MunucTepcTBO oOpazoBanus U Hayku Poccutickoit deaeparnu
OI'BOY BO «Ypasibckuil rocy1apCTBEHHBIN EAArOrM4eCKUN YHUBEPCUTET»
NHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB
Kadenpa anrnuiickoro si3pIka, METOJUKU U TIEPEBOIOBEICHHUS

ABTOpCKOe jleKcnueckoe o(hpopmiieHHe PACOBBIX ONMO3HIIHIi
B AaMEePHKAHCKOM K€HCKOM pOMaHe

BrinyckHas kBanugpukanuonHas padbota

KBanudukanronnas padbora HUcnonaurens:

JOIYIIIEHA K 3aLATE [[Tanumosa NUpuna CepreesHa,
3aB. xadenpoit oOyuaroriasicst rpynnsl bJI-41
naTa MOAIHUCH MOAMUCH

HayuHsblil pyKOBOIUTEIB:
IllycrpoBa Enusasera
BnanumupoBHa,

T0K. (1. Hayk, ipodeccop

MIOJIITUCH

ExatepunOypr 2018



OrJasjieHue

|23 1501 (535 1% (< 3
['naBa 1. TeopeTHUECKUE OCHOBBI UCCHEMOBAHMSI .....vvvervreerireesireesnreesnneeessneessneesnneens 7
1.1. OcHOBHBIE NOJIXO/IbI K TPAKTOBKE TEPMHUHA «IIEKCEMA) ..evvvverreearreeeveeesenss 7
1.2. JICKCHYECKOE 3HAUCHUE CITOBA .. uvvierereeureesureessseesteesssnessssesssnessssessssessnsessnns 10
1.2.1. Pazanna MexXy 3HAUCHUEM CIIOBA U TIOHIATHEM .......vvveeeeairreeeesainrneneannns 10
1.2.2. CocTaB 1E€KCHYECKOTO 3HAUEHUS], IPEAMETHASI OTHECEHHOCTb............... 12
1.2.3. MHOTO3Ha4YHOCTb, TUIIBI JIEKCUUYECKOTO 3HAUCHUSI CIIOBA......cevvrerrrenene. 15

1.3. VIBMEHEHHUS B 3HAUCHUU CIHOBA ... veeiuveeantriessreesureesnreeaseeessneesssesssneessessnseesssnes 18
1.4. CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKUE METOABI AHATH3A JTEKCEM .....evvervreerireernneennes 21
13380103105 0 (030 ) : T [ 25

['naBa 2. Onmucanue OCHOBHBIX aBTOPCKHUX CITOCOOOB JIEKCUYECKOTO 0(OpMIICHUS

JO T TeT0):) 5 0 0] 008 (033701 7 7 QO RPN 26
2.1. Onucanue NpeaCcTaBUTENEN €BPOIIEOUTHON PACH] B POMAHAX. ....cvcvvrerernerns 27
2.2. Onucanue MPeACTABUTENEN HETPOUIHOM PACBL.....cvvveiureierireiessnreeesnnreeesnneas 50
|23 8 0: 107108 05 (10 a1 221 : T I0TPRTT 69

BAKITHOUCHHIE ... .vveeuveeanteeateeesseeessteessseesateeessseessseessbeesmteeasbe e e abeeeabbeesabeeanbeeanbeeennneennnas 71

BUOTHNOTPAQUUECKHIM CTIHCOK. ... veeeveeinreeesireesineesnreesneeaneeesneeesnneesnneesnneesnneesnneeennnas 73

00020 (07 3351 (PP PP RPN 80



BBenenne

JlaHHasi BBIMYCKHAsI KBATM(UKAIIMOHHAS pad0Ta MOCBAIIEHA U3YyUYEHUIO JICK-
CHYECKUX CPEJCTB JUIsl TMepeladll PacoOBBIX B3aWMMOOTHOIIECHUN B aMEPUKaHCKOM
’KCHCKOM poMaHe Ha npumepe npomsBeacHuit «Gone with the Wind» Mapraper
MuTtaert u «The Help» Katpur Crokerr. O603HaueHHas mpodiiemMa paccMaTprBa-
€TCS B PYCJIE COBPEMEHHBIX MCCIICIOBAHUHN JICKCUKOJIOTUN U CEMAHTHUKH.

PacoBblii BOIIpoc ye JaBHO BBIIIEI 32 PAMKUA T'€HETUKH U B HACTOSAIIIEE BPEeMsI
IIIMPOKO OCBEIACTCS B CaMBIX pa3HbBIX cepax xu3Hu. OH SBISICTCS OJHUM U3 BE-
JYIIMUX B TIOJIUTUKE U COIMOJIOTHH. Terneps OH MOoIy4yaeT MIMPOKOE OCBEIICHNUE U B
JMHTBUCTHUKE, B paboTax Kak oreuecTBeHHBIX (A.B. bornanos, I1.I'. Bynanos, A.Jl.
[Beitep, E.B. llyctpoBa), Tak 1 3apy0exHsbIX (J. Baugh, R. Burling, B. Evans, L.J.
Green, J. Rickford, G. Smitherman) cnieruanucToB, B CBSI3M C UeM HE BBI3bIBACT CO-
MHEHHUHN aKTYaJbHOCTb BBIJIBUHYTON TEMBI.

Ha ceromusmmuuii neHb OOJBIIMHCTBO JUHIBUCTUYECKUX HUCCIEIOBAHUN B
ATOM 00JIACTH TOCBSAIICHBI AhPOAMEPUKAHCKOMY aHTJIMMUCKOMY (TaK)Ke U3BECTHOMY
Mo, TaKUMU Ha3BaHUSIMH, KakK Y00HUKC, HETPUTSHCKMM aMEPUKAHCKUW aHTJIMMA-
CKUI, YEPHBIA aHTTTUHUCKUM, ONPK-UHIJIMII) — «BapUaHTY aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, 00J1a-
JIAIOIIEr0 HA0OpOM (POHOJOTUYECKUX, MOP(HOJIOTUUECKUX, CUHTAKCUYECKUX, Ce-
MaHTUYECKUX W JeKcHuecKuXx CTpykTyp» [Green 2002: 1]. ABTOpBsI HEOAHOKPATHO
MOoIYEPKUBAIOT, YTO, HECMOTPS HA MHOTOUYMCIICHHBIE OTINYHUS aPpOaMEPUKAHCKOTO
BapuaHTa OT CTAHIaPTHOTO aHTJIMICKOTO HAa BCEX YPOBHSX s3bIKa, €ro (adpoamepu-
KaHCKHWH SA3BIK) HU B KOEM CJTydae He CJIeyeT pacCMaTpHBaTh, Kak pedb 0e3rpaMoT-
HOTO HACEJICHMsI, TaK KaK OH Pa3BUJICS MPAKTUYECKA OJHOBPEMEHHO C aMEpHUKaH-
CKUM BapHUaHTOM aHTJIIMHCKOTO SI3bIKa M MCIIOJIB3YETCS HE TOIBKO KaK Pa3rOBOPHBIH
s3bIK, HO U Kak s3pik CMMU um juteparypsl. B GonbIIMHCTBE CilydaeB 1o100-
HBIC TPYIbI MPUHAJIEKAT K 00acTu nekcukorpaduu. [Ipu pabore Hag HACTOAIIUM
MCCIIeIOBAaHUEM HaMU ObLIT BBIOpaH Jpyrou mojaxoa. Mel oOpaTUIUCh K aMepUKaH-

CKOMY BapHaHTy aHTJIMKACKOTO SA3bIKa, MPEICTaBlIeHHOro B pomaHax «Gone with the



Wind» Maprapetr Mutuemn u «The Help» Katpun CTokeTT, CKBO3b IPU3MY COBpE-
MEHHBIX pa0b0T B 00JACTH JIEKCUKOJIOTUU U CEMAHTHKH, 4YeM 00YCJIOBJICHa HOBU3HA
HAIIIETO UCCIICIOBAHMUSL.

O0bexTOoM paboThI SBISIOTCS PACOBBIE OMIO3UIIMH, MPECTABICHHBIE B PO-
maHax «Gone with the Wind» Mapraper Mutuenn u «The Help» Katpun Crokerr.

IIpenmer uccienoBaHus — CEMaHTHUYECKHE M TPOIEHYECKHE OCOOEHHOCTU
S3BIKOBOTO O(DOpMIICHHS B BEIOPAHHBIX MPOU3BEICHUSX.

Matepuanom ucciieqoBanus craian 927 xontekctoB (807 B pomane «Gone
with the Wind», 120 B pomane «The Help»), oToOpanHbie METOJIOM CIUIOUTHOW U
pEenpe3eHTaTUBHOIN BBIOOPKHU.

Heab BEITYCKHON KBaNM(DPUKAMOHHOW padOThI — BBISBICHUE, ONMMCAHUE U
CpaBHEHHE CEMaHTUYECKUX 0COOEHHOCTEN 0(hOPMIIEHHUS paCOBBIX ONIO3UIIMMA B PO-
MaHax «Gone with the Wind» Mapraper Mutuemn u «The Help» Katpun Crokerr.

J7is OCTHKEHMSI TIOCTaBICHHOM IIeJI B X0l pa0OThI MPEAIaraeTcs PemnTh
ClIeyIoIlKe 3aAa4m:

1. paccMOTpeTh OCHOBHBIE MTOJIXO/IBI K TPAKTOBKE TEPMHUHA JIEKCEMA,

2. BBISIBUTBH CYLIHOCTb JIEKCUUYECKOIO 3HAYEHUS CIIOBA;

3. ommcaTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUE METOIbI aHAIN3A JIEKCEM;

4. HaWTH JEKCEMBI, C TOMOIILI0 KOTOPHIX B pOMaHaX OMUCHIBAIOTCS PACOBBIE OII-

NO3ULNH;

5. mpoBecTH aHaAIW3 HaWJCHHBIX JIEKCEM.

Teopernueckoii 6a30¥ JaHHOTO HCCIEAOBAHUS OCTYXUIH TPYAbl B 00J1a-
ctu a3viko3nanua JI.U. bapannukosoii (1975), A.B. bornanosa (2007), IL.I". byna-
HoBa (2007, 2011), b.H. T'omoBuna (1987), 10.C. Macnoa (1987), [Ix. Jlaiton3a
(1978), AM. Ilemxosckoro (1925), A.H. Imenésa (2002), mopgonozuu
D. Crystal (1994), rexcuxonozuu H.A. Axumenxko (2011), J.H. Anubaesoii (2016),
N.B. Apnonsa (1991, 2012), FO.[. Anpecsna (1995), O.C. AxmanoBoii (1957),
JL.T'. babenko (2008), I'.H. baou4 (2010), H.I'. Bunorpanosoii (2018), T.H. Bricor-



koit (2011), JI.A.HWBanmmmua (2014), T'.A. MHsanosoit (2017), A.B.Kanu-
HuHa (2013), 10.B.Kysunoit (2015), E.FO. Kympuna (2014), 3.B.Ky3neno-
Boit (1989), O.M. Jlunycturoii (2018), E.A. MakakoBoii (2013), JI.A. Hedemo-
Boit (2012), 3.J1. ITorosoii (2010), H.C. ITuenunoii (2017), O.H. Cepreenoii (2014),
C.B. CranikoBa (2014), H.A. Cramynbckoii (2012), M.A.Crepamnra (1985),
A.A. Tapaceaxo (2011), U.A. TepentseBoit (2012), A.A.Ydummenoit (1962),
M.U. ®omunoii (1990), A.A. Hlagpunoit (2015), D.A. Cruse (1987), W.H. Goode-
nough (1956), D.E.Klein (2002), L.Lipka (1992), F.G. Lounsbury (1956),
G.L. Murphy (2002), cemanmuxku B.I'.lynkunoit (2010), E.B.Kapcano-
Boi (2003), O.}YO. Kokxomuukosoii (2002), .M. Ko6o3zeoii (2000), T.FO. Comnon-
yak (2015), E.B.IllyctpoBoii (2004), epammamuxu B.B. Bunorpamosa (1986),
¢pazeonocuu H.H. Amocosoit  (1963), couuonunzeucmuku A.Jl. 1lIBeii-
nepa (1983), J.Baugh (2000), R.Burling (1973), L.G.Green (2002),
J. Rickford (1999), cemacuonozuu B.B. Jlepunkoro (2012), kocnumuemnoii aune-
sucmuxku D.R. Goodenough (1981), meopuu nepesooa E.A. Nida (1964, 1974),
aunzeokyavmyponozuu B.B. Bopooséra (1997), 10.C. Crenanosa (2004).

[Tpu BbITIONTHEHUH PAOOTHI UCTIOIB3YETCS KOMIUIEKC METO/I0B M HCCJIe10Ba-
TeJIbCKUX MPUEMOB. B KauecTBEe OCHOBHBIX BBICTYITAIOT OMKMCATEILHBIN U CPaBHU-
TEJIBHBIA METOJIBI, KOTOPBIE PEATU3YIOTCS Yepe3 KOMITIEKC 00s1ee YaCTHBIX METOIUK
¥ TIPUEMOB aHAJIN3a, BKJII0Yasi KOMIIOHEHTHBIM U KOHTEKCTYaIbHBIH.

IIpakTHYeckasi IEHHOCTh HACTOSIIETO MUCCIICIOBAHUS 3aKII0YACTCS B TOM,
YTO €ro MaTepUalibl U BBIBOJIBI MOTYT OBITh UCIIOJB30BAaHbI B KAUE€CTBE MILTIOCTPA-
TUBHOTO MaTepuajia Ha 3aHATHSIX MO S3bIKO3HAHUIO U MPAKTUYECKOMY KYypCy Tep-
BOT'O MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Anpofanus BbINYCKHOH KBATU(PUKANMOHHOI PadoTbl. OCHOBHBIE MOJIO-
»KeHust ucciienoBanus nokianbiBanuch Ha VI, IX u X MexayHnapoaHoi cTyaeHue-
CKOHM HayYHO-TIPAaKTHUECKOU KOH(EPEHIINN «AKTYyaJIbHBIE MPOOJIEMBI IMHTBUCTUKH
u metoaukm» 12 anpens 2016, 2017 u 2018 roaoB, 3a 4TO OBUTM OTMEYEHBI TUTIIO-

MaMu U ceptudukaramu. Takxe pabora Obula mpencraBieHa Ha XX KOHKypce



HAy4YHO-UCCIIEI0BATEIbCKUX PA0OT CTYJEHTOB BBICIIUX U CPEAHUX CHEIUATbHBIX
yueOHbIX 3aBeieHnit CepioBckoit obnactu «Hayunsiii Onumm» 1 oTMedeHa Jau-
mIoMOM | CTenmeHu HKCHEepTHOW KOMMCCHUU MO HampabiieHnio «['ymaHuTapHbie
HAYKW.

CrpykTrypa paboThl MPOIUKTOBAHA €€ COIEP>KAHUEM U COCTOUT U3 BBEJICHUS,
JIBYX TJIaB, 3aKJIIOUEHUsA, OnOmuorpauyeckoro Cnucka u npuiokenus. TekcT pa-

00THI cocTaBisieT /9 CTpaHUII.



I'naBa 1. TeopeTuyeckue 0OCHOBBI UCCJIEIOBAHMS

1.1. OcHoBHBIE MOAXOAbI K TPAKTOBKE TEPMHHA «JIEKCEMAa

Jlekcema SIBIIIETCSI OJJHUM W3 KJITIOUEBBIX MOHSATUN JEKCUKOJIOTUU — pa3zena
S3BIKO3HAHUS, U3YYAIOIIETO CIOBAPHBIN cOCTaB s3blka. EMMHOTO mojxona K Tpak-
TOBKE TEPMHUHA «IEKCEeMa» HE CyllecTByeT. Pa3Hble aBTOpHI paccMaTpHUBAIOT J1aH-
HYIO €IMHUILY C Pa3HBIX TOUYEK 3peHUs. B maHHOM pasnesnie Mbl mpeasiaraeM mo3Ha-
KOMUTBCS ¢ HarboJiee YacThIMU U OOIIMMHU ONPEIeNICHUIMH U3y4yaeMOi HaMU €U~
HUIIBI.

Brnepsoie TepmuH «iekceMa» Obul npensioskeH A.M. IlemkoBckum B 1918
roay. ABTOp OIpPENENSET JIGKCEMY KaK «aCCOIMATUBHYIO TPYIIY, COCTaBIISIONLY-
10CSI U3 OTICNBHBIX cIoB» [[TemkoBckuii 1925: 138]. [Toapasnenss ciioBa Ha T WA
WHBIC aCCOIIMATUBHBIC TPYIIIbI, YUEHBIN TEM CaMbIM pa3padaThiBaeT KPUTEPUHU, CO-
IJIaCHO KOTOPBIM OTACNbHBIE CIOBOGOPMBI MOTYT HJIM HE MOTYT OBITh OTHECEHBI K
ONPENEIIEHHON JIEKCEME.

I'.H. babenko mpesiaraer jaBa Mojaxo/a K TPAaKTOBKE JiekceMbl. CorjacHo
MepBOMY, JIEKCEMa — 3TO CJIOBO, pacCMaTpUBAaEMOE KakK JIBYCTOPOHHSS €AUHUIIA
A3bIKa, CIOBAPHOTO COCTABA SI3bIKa B COBOKYITHOCTH BCEX €0 3HAUYECHHUI U KOHKPET-
HbIX rpammaTtudeckux ¢opm [badenko 2008: 6]. U3 aToro cienyer, 4To JeKceme
npucyiie GopMalibHOE U CMBICIOBOE €IMHCTBO. Hampumep, JiekceMa onpokunyno
COJIEPKUT B cebe eNMHCTBO Tpex 3HaueHu (1. Ilosanumos nabok; 2. Buioums c no-
suyutl,; 3. Hucnposepenyms [Ky3sueror 2000: 720]) u ceMHaamaTi rpaMMaTHYECKUX
dbopm.

BTopoii moaxon Kk MOHMMaHWIO TEPMHUHA JIEKCEMa CBS3aH C BHEIIHEH (op-
MaJbHOM CTOPOHOM CJOBa, T.€. aKLEHT JeslaeTca Ha ero 000JI0YKYy, a HE Ha COAep-
xanue [badenko 2008: 6]. [Ipu TakoM MOHUMAHUU JIEKCEMA CBA3BIBACTCS CO 3BYKO-
OYKBEHHBIM KOMILUIEKCOM. Tak, Ipu pacCMOTPEHUU JIEKCEMBI Kypbep Hac MPEKIIe
BCET0 MHTEPECYET M3 KAaKUX 3BYKOB M OYKB OHA COCTOMT, U TOJIBKO MOCJIE MPOBEICH-
HOT'O aHaJIM3a Mbl MOXKEM OIPEIETUTh, YTO €€ 3HAUYCHHUE — «IIOCBUILHBIN B YUpexK/ie-

HUH, pa3HOCSINNN JeoBble Oymaru; mopydenemny [https://www.efremova.info/].



Cama aBTOp MpU3HAET, YTO MEPBBINA MOAXOJ SABIsIETCA O0Jiee MPUEMIIEMbIM U
yHUBepcalnbHbIM. U, eHCTBUTENBbHO, U3y4as paboThl JPYTUX YUYEHBIX, Mbl MOXKEM
BUJIETh, YTO OHU BBIACIISIIOT AaHAJOTUYHBIE TPU3HAKH, OTIEPUPYIOT TOKIECTBEHHBIMU
KaTETOPUSIMH.

Tak, moxoskee onpeneneHue JEKCEMbl MOKHO BCTPETUTH B TPyAaxX U APYTHX
OTe4eCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB. Hanpumep, JI.I1. Kpeicun numet, 4yto wiekcema — 310
eIMHMIIA CJIOBApPS S3bIKa B COBOKYITHOCTH €€ CJIOBOM3MEHUTEIbHBIX (DOpM U 3Haye-
Hui» [Kpsicun 2000: 574]. H.I'. KomiieB Tak:ke HOHUMAET MO/ IEKCEMOU €IMHCTBO
napajurMaTuyeckux (popM U CMBICTIOBBIX BAPUAHTOB CIIOBA. Y YCHBIA YTOUHSIET, UTO
BBIOOP (POPMBI 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, «4TO MPUJIAET OCTPOTY UIIK MHTEPEC KAKOMY-
1100 BBICKa3bIBaHMIO, MBICTH U T.I1L.» [Komie 2000: 598].

CTOUT OTMETHUTB, UYTO CJIOBA C Pa3HbIM IPaMMATHYECKUM 3HAYEHUEM, SIBIISI-
I0TCSL CUCTEMOM clI0BO(GOpM OJHOM JiekceMbl. Tak, ci1oBoopMbl Haswik, HasviKa,
HABLIKY U JIP. BXOASAT B OJIHY JIEKCEMY HaguiK. VIcXoaHOU (OpMOH JIEeKCEMBbI PUHATO
CUMTATh TaKyl0, KOTOpasi MOMEIICHA B CJIOBApE B KAUECTBE 3arojOBKa CTaThH (MMe-
HUTEIbHBINA Majgex, tHPuHUTUB) [Komiues 2000: 598].

06 stom rooput u J[.A. Kpyc. SBIssicb CTOpOHHUKOM TOTO, YTO JEKCeMa
IpeaCTaBiIgeT cO00i €AUHCTBO BCceX (POpM cI0Ba, OH, OJTHAKO, OTMEYAET, 4YTO Clie-
IyeT oTiindath GopmMooOpasyrolire u cioBoodpasoBareabHbie Mopdembl. ClaoBo-
dbopmbl, 00pa3oBaHHBIE C MTOMOIIBIO TIEPBOTO BUAA MOp(deM, K KaKuM OTHOCSTCH,
HaIpuMep, OKOHYaHu -S, -ed, cyhpHKChI MpritaraTeIbHOTO -er, -eSt, BXOAST B CO-
CTaB OJIHOM JiekceMbl. Te ke clI0BOpOpMBI, KOTOPbIE 00pa30BaHbI MPHU MOMOLIH CJIO-
BOOOpasoBaTeabHBIX MOp(heM (mprcTaBku UN-, dis-, okoH4YaHus -ment, -tion), siBs-
10TCs pa3HbIMu Jiekcemamu [Cruse 1987: 77].

Takxe HY>KHO YYUTBIBATh, YTO PA3HBIE JIEKCEMBI — 3TO U CJIIOBA-OMOHHUMBI,
MpUHAJJISKAIME K Pa3HBIM YacTsIM pedu (Hampumep, aHTidickue contest (cyiie-
CTBUTEJIbHOE) U contest (riaro)). Te ke cmoBodOpMBI, KOTOPBIE BXOJAT B COCTaB
OJTHOM JIEKCEMBI, Yallle BCero 00Ja1at0T OJMHAKOBBIMU IPaMMaTHYECKUMH KaTero-

pusmu (poj, BU, onpenesieHHoCTh U jip.) [Cruse 1987: 78].



1O.C. Macros, BBen Takoe MOHSTHE, KaK «aJJI0JIEKCeMay, MO/ KOTOPbIM OH
MMOHUMAJ «SI3bIKOBOM BapHAHT COOTBETCTBYIOIIETO ciioBa» [Macnos 1987: 90]. Oto
BapbUPOBAHUE MOKET OCYIIECTBIATHCA HAa (DOHETHUYECKOM YpOBHE (CJIOBa HO.Ib U
HYJb) U Ha YpOoBHE MopdeM (8vivecmv — viuumams). I3MEHEHUST MOTYT IMpPOSIB-
JSATHCSA B pAMKaX CTHIIMCTHUKU (2apMonb — 2apMowiKa), a TAKXKE KacaTbCs coJlepKa-
TEJIBHOUM CTOPOHBI CJIOBA (CIIOBO cmyous, HAIpUMEP, O3HAYAET KaK MAaCTEPCKYIO Je-
ATENsl UCKYCCTBA, TaK W IIKOJY WM KJIacC TBOPYECKOIro KoJIeKTuBa [byTpomeen
2009: 320]).

Kpowme Toro, cornacuo FO.C. MacnoBy, iekceMbl MOTYT OBITh HE TOJIBKO ITPO-
CTBIMH, HO €I ¥ COCTaBHBIMHU, a TaKKe aHAIUTUYECKUMU. U cocTaBHbIE, U aHAIH-
TUYECKHE JIEKCEMBI COCTOSIT U3 HECKOJIBKUX 3neMeHToB. Hanmpumep, cioBodopma
0y0y 6epums SIBISECTCA AHAIUTUYECKON JIEKCEMOM, a CJIOBOCOYETAHUE NUCLMEHHbIL
cmon — coctaBHou [MacnoB 1987: 91].

JI. JIunka Takke UCIoJib3yeT TEPMHUH «ajuiojekcema». Kpome Toro, B cBOMX
MCCJIEIOBAHUSIX OH OOBEIMHSIET aHATUTHUYECKUE U COCTABHBIE JIEKCEMbI, Ha3bIBasl HX
(bpazoBbiMu. Opa3oBbI€ JIEKCEMBI, B CBOIO OUEPE/b, CITYKAT OCHOBAHUEM ISl UAUOM
[Lipka 1992: 74]

Haxonen, /. Kpucran ormeuaer, 4To BCE JEKCEMBI B SI3bIKE CBA3aHBI MEKY
co0oi1, a Hanbosee OJaM3KKUe 1Mo 3HaYeHUIo (00naaromme oo1el ceMoii) oO0beaHS -
1oTcs B ceManTrueckue mouist [Crystal 1994: 118].

Takum 00pa3zom, Mbl MOKEM BUJIETh, UTO, XOTS OOILETIPUHATOTO ONIPEIEIECHUS
TEpMUHA «IEKCEMa» HET, B paboTax pa3HbIX aBTOPOB TEM HE MEHEE MPHUCYTCTBYET
MHOTO OOIITUX MOMEHTOB. ABTOPHI YaCTO UCTIOIB3YIOT OJIMHAKOBBIE KATETOPHH, KaK
OBl TOMOJIHSASA APYT Apyra, yTo Aa€T HaM Oosiee 4ETKOE Mpe/iCcTaBlieHne 00 u3yyae-

MOM TEPMUHE.



1.2. Jlekcuyeckoe 3HAYECHHE CJIOBA

1.2.1. Pa3Huua Mexxay 3HaUYeHHeM CJIOBA U OHATHEM

Cornacuo M.B. ApHoibl, oA JEKCUYECKUM 3HAYEHUEM CJIOBA TOHUMAETCS
«peanu3anys MOHATHUS CPEACTBAMHU OINPEAEIEHHOMN S3bIKOBOM CUCTEMBI, COIIPOBOK-
JAIOIIAsCs JOMOJHUTEIBHOW XapaKTepUCTUKOM, OTpa)Karolleil COMYTCTBYIOIIUE
MPEJICTABJICHUS, & TAKXXE 3MOIMOHAIBHON U CTHIMCTUYECKOM OKPAaCKOU CIIOBa»
[ApHosiba 2012: 51]. IIpu aHaM3e JAHHOTO OINPEICJICHUSI BO3HUKAET BOIIPOC, B UEM
pa3HUIA MEXy 3HAUECHUEM CIIOBA U MTOHSATHUEM, U KaK OHU COOTHOCATCS. UTOOBI OT-
BETUTbH Ha 3TO BOIPOC, MBI PACCMOTPUM XapPaAKTEPUCTUKH 000X OMpeIeICHUH.

CnoBo BKJIIOYAET B ce0s ropasio 0oJibllle U, KpOME TOTO, CIY>KUT TJIABHBIM
yCJIOBUEM ISl MOsIBIEHUS NMOHATHSA. OJHAKO CIEAyeT OTMETUTh, YTO HE KaxXJ0€
CJIOBO SIBJISIETCSI OCHOBOM JJIsI IOHATHUSA, TOTAA KaK 3HAYEHUE €CTh Y Ka)XJ0ro CJI0Ba
[[Iagpuna 2015: 36]. Tak, Hanpumep, obagaroIMe 3HAYeHUEM, UMEHA COOCTBEH-
HbIE, MECTOUMEHUS U MEXKIOMETHS (MMEHA COOCTBEHHBIEC HA3bIBAIOT OT/IEIBHBIE KH-
BbIE CYIIIECTBA WM TeorpapuiecKkue 0ObEKThl, MECTOUMEHHMS YKA3bIBAIOT HA HEKO-
TOPBIN 00BEKT, MEKJTOMETHS BBIPAXKAIOT UyBCTBA WJIM BOJIIO) HE 00Pa3yIOT MOHATUH.

[TonsiTHe SBNIAETCS KATErOPUEH MBIIIJICHUS, TIO3TOMY Y HETO HE MOKET OBITh
AMOIMOHAJILHOM OKpacKu. Y 3HAUYCHUS CJI0BA, HAIPOTUB, MOXKET HAOIIOAATHCS BhI-
pakeHue OTHouIeHUus K aeuctButenbHOCTH [Cononuak 2015: 24]. Tak, B pomane
Mapraper Mutuenn «YHecennsie BeTpom» Pert batnep, ucnons3ys ppasy my pet
(Mos1 1anoyka), He CTOJBKO BhIpa)KaeT CBOIO JIFOOOBB K CKapJIeTT, CKOJIBKO MOKa3bI-
BAET JIOBOJILHO HMPOHUYHOE OTHOUIEHUE K HEH.

3Ha4YeHUs CJIOB PEJKO BBIXOJAT 32 MPEAEIbl OJHOTO A3bIKA, OHSITHUS KE SIB-
JISTFOTCST OOIIMMU TS pa3HbIX HAPOJOB U S3BIKOB. M3 3TOTr0O CiienyeT, 4To OJHO U TO
e TIOHSATHUE MOXKET OBITh BHIPAYKEHO PA3HBIMH, Ka3aJI0Ch Obl, HE COOTHOCSIITUMUCS
JIpYyr ¢ APYroM cjioBaMHU. B CBSI3M C 3TUM HEPEAKO BO3HHMKAET CUTYyallMsl, KOTJa
CJIOBY OJHOTO $i3bIKa MOTYT COOTBETCTBOBATh JIBa CJIOBAa JPYToro si3bika. Takxke

CTOUT OTMCTUTD, YTO ITOHATUC MOKCT BbIPAKATHCA YCTOﬁqHBBIM CJIOBOCOYCTAHHUECM,
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a MHOTO3HA4YHOE CJIOBO COJEpKaTh B ce0e HECKOJbKO MoHATHM [Makinakosa 2013:
57].

Jlekcudeckoe 3HaUCHHE CII0OBAa HEPA3pPHIBHO CBA3AHO C €0 IpaMMaTUYECKUM
3Ha4YCHUEM (3HAUCHHUE CJI0BA, «yKa3bIBAIOIIEEe Ha CBA3b CJIOBA C JPYTMMH CIIOBaMHU,
BBISIBJISIIONIEE CYIIECTBYIONIUE B SI3bIKE MOHATHUA POJIA, YUCTA, ajiexa, JIMLa U T.J.»
[bapannukoBa 1975: 195]). Hampumep, npuHauiexxHocTh cioBa White k kimaccy
HMMEH MpUJIaraTebHbIX MepeIacT 3HaueHUe KauyecTBa.

[ToMurMoO BCero mpoyero, OJJHUM U3 OTIUYUNA 3HAUCHUS CJIOBA OT MOHATHS SIB-
JII€TCSL TO, UTO CJIOBO OIUCHIBAECT SIBJICHUS, HA OCHOBE KOTOPBIX BO3ZHUKIIO OMpEie-
jaeHHoe moHsTue. M. B. ApHoaba npuBoguT cieayromuii npumep: «Come to the
blackboard», rue blackboard BeicTynaeT He B kauecTBe MOHSTHS, @ B KAUECTBE €U~
HUYHOTO npeaMera [ApHonsg 2012: 56].

Haxkonerlr, moCKoJIbKy CIIOBO HE MOXKET CYIIECTBOBATh OTJIEILHO OT CEMaHTHU-
YECKOM CUCTEMBI S13bIKa, €T0 JIEKCUYECKOE 3HaUYCHUE U MOHSITUE MOTYT HE COBIIA/1aTh
[Koxomnukosa 2002: 43]. Tak, ynorpeOyieHue cioBa OiuHHbIU IO OTHOIICHHUIO K
YeJI0BeKy OyAeT OIUOKOM, MOCKOJIBKY MPaBUILHO TOBOPUTH 8bICOKUIL.

M.N. ®omuHa, TOBOPS O MOHATUH, OTMEYAET, YTO OHO MPEJICTABISACT COOOM
«CBOETO pojia 000OIIEHHOE OTPAXKEHUE B COBHAHUU JIIOJIE OCHOBHBIX MPECTaBIIC-
HUH 0 CBOMCTBAX peanbHOro mupa» [@omuna 1990: 27]. Ona npuBOIUT Takou (PaxT,
YTO MEePBOHAYATBLHO MOHITHUSIMH CTAHOBHIIUCH TOJBKO CJIOBa, 0003HAYAIOIIHNE OCS-
3aeMble MPEeAMETHI. SBIEHUS, MPOILIECCHl CTAHOBSITCS MTOHATUSIMU yKE TTO3KE.

Kpome toro, M.1. ®omuHa, cornamascs ¢ 11.B. ApHOJIbI B TOM, YTO ITOHSITHE
ABJISIETCSA YACThIO 3HAYEHHUS CJIOBA, CUUTAET €r0 CaMbIM CYIIIECTBEHHBIM 3JIEMEHTOM
3HAYCHMUS.

O.C. AxMaHOBa ¥ BOBCE CUMTACT MOHATHS «OCHOBHBIMH €IUHUIIAMHU MBIIIIJIC-
HUS», I KOTOPBIX 3HAYEHHUS CIIOB SBIIIOTCS onopor [Axmanosa 1957: 28]. Ilpu
TaKOM IOIX0/I€ MOHSITHUE CTAHOBUTCS TPEXCTOPOHHE 00YCIIOBIEHHON €TMHUIIEH, KO-
TOpasi OCHOBBIBAETCS HA MO3HAHUU JEHCTBUTEIBHOCTH, 3aBUCUT OT BHEIIHUX OCO-

OCHHOCTEH CI0Ba U SIBJISIETCS YacThIO CUCTeMbI [AxmanoBa 1957: 29].
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PaccmoTpeHHbIE XapaKTEPUCTUKH MOKA3BIBAIOT, YTO BBIPAKEHUE TOHSATUS —
OJIHAa U3 OCHOBHBIX (DYHKITM 3HAaUeHUs cjioBa. OTHAKO CYIIECTBYIOT CJIOBA, HE BhI-
paxaroliye NoHATHl. B oTin4mre OT NOHSTHS, JIGKCUYECKOE 3HAUEHUE OTJEIBLHOIO
CJIOBA CYILIECTBYET TOJBKO B OIpEJEICHHOM si3bIKe. [IoHsATHE — ATO JIUIIb KOMIIO-
HEHT 3HAYCHHUSI CJIOBA, B COCTaB KOTOPOT'O TAKKE BXOJIUT U, HATPUMEDP, SMOLIUOHAIIb-
Has OKpacka. 3HaUYE€HHE CJIOBA 3aBUCHUT U OT YACTHU PEYH, K KOTOPOH OHO OTHOCHUTCH.
Kpome Toro, moHsiTHe MOXET OBITh BBIPAYKEHO HECKOJILKUMHU CIIOBAMH, UJTH, HAIIPO-
TUB, OJTHO CJIOBO MOXET COJIEPkKaTh B ce0€ HECKOJIbKO MOHATHI. OObeM W COAEp-

KaHHUC ITIOHATHA U 3HAYCHHA CJI0OBA TAKIKC MOT'YT HC COBIIaAAATh.

1.2.2. CocTaB JIeKCH4€eCKOr0 3HaYeHMsl, IpeIMeTHAsI OTHECEHHOCTh

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHUM TOJ 3HAYEHUEM CJIOBAa MOHUMAETCS HeKas
CJI0’KHas CTPYKTYpPa, BKJIIFOUYAOIIAs B CBOM COCTaB MEPAPXUUYECKHU CBA3AHHBIC MEXKITY
co0Oli KOMITOHEHTHI, B KaU€CTBE KOTOPBIX BBICTYIMAIOT CEMaHTHKAa, IIparMaTuka u
CHHTaKTHKA. MccaenoBaTenn HEOE30CHOBATEILHO OTMEYAIOT, YTO JJAHHOE IOHNMAa-
HUE 3HaYCHMS OBLIO HaBESHO TPyAaMHU B 00JaCTH CEMHOTHKH, JIOTHYECKOM CeMaH-
TUKW U MAaTEMaTUYECKOM JIOTUKU. DTa CBSI3b MPOCIEIKUBACTCS U B TEPMHUHAX, KOTO-
pbic OBUTH 3aMMCTBOBAHBI JICKCUKOJIOTAMU JIJISI OTIMCAHUS CTPYKTYPBI ICKCHIECKOTO
3HaueHus ciioBa [JleBurkuii 2012: 94].

Tak, rJIaBHOM YaCThIO JISKCUUECKOTO 3HAUCHHUSI CJIOBA SIBJIICTCSI OTOOpaKeHUE
NpeaMeTa, Kjaacca mpeIMETOB WM SIBJICHUS ICHCTBUTEIBHOCTH. [IpeaMeT, KOTopbIn
0003Ha4YaeTCsl CJIOBOM, HA3bIBAETCS JICHOTATOM, a €r0 0TOOpaKeHHE — JIECUTHATOM
[MacnoB 1987: 91]. Takke B cocTaB JEKCHUECKOTO 3HAYEHHUS BXOAAT KOHHOTAIINH,
KOTOPBIE MPUJIAIOT CIOBY ONPEIEIECHHYIO OKPACKY.

JleHOTaTbl MOTYT OBITh pEAIbHBIMH, T.€. OTOOPAXKAIOIIUMH CYIIIECTBYIOIINE
MOHATHS,  (PUKTUBHBIMH, KOTOPHIE COOTBETCTBEHHO OTOOPAXKAIOT JIOXKHBIC TTOHS-
tusi. OTHAKO ATO JIeJIEHUE HEBAYKHO, KOT/1a Mbl TOBOPUM O MPEIMETHON COOTHECEH-

HOCTH CJIOBA, KOTOpasi AEIUTCS OOIIYIO U YACTHYIO.
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OO611as npeaMeTHasi COOTHECEHHOCTD CJI0BAa — «OTHECEHHOCTh €ro JeCUTrHaTa
K II€JIOMY KJIACCy ACHOTATOB, XapaKTEPU3YIOLIUXCS HATMYMEM Yy HUX KaKUX-TO 00-
X npusHakoB» [MacnoB 1987: 92]. Tak, clioBO yueHux Ha3bIBaeT JIIOOOTO yue-
HUKA HE3aBUCHUMO OT KJIacca, IIKOJIbl, MHANBUIYabHBIX OCOOCHHOCTEH.

YacTHas mpeaMeTHas COOTHECEHHOCTh CJI0OBA — «OTHECEHHOCTh €ro JECHr-
HaTa K OT/ACJIIbHOMY, €AUHUYHOMY JeHoTaTy» [MacnoB 1987: 92]. T.e. teneps y
CJIOBA yYeHuK TIOSIBUTCSI KOHKPETHOE 3HaueHue. Hampumep, 3TO CI0BO MOKHO HUC-
MOJIb30BaTh B MPEMIOKEHUU: Yuenux 5 «A» xnacca, Bacsa llempos, eviwen u3z
WKOJIbL.

Hekotopsle cioBa MOTYT BBICTYIATh TOJIBKO B OOIIEH MpeIMETHON COOTHE-
CEHHOCTH, APYTUE — B YACTHOU, TPEThU — B 00eux. OTCro/1a MOABIISIETCS JeJICHUE Ha
UMeHa COOCTBEHHbBIE, HAPUIATENIbHBIC U YKA3aTEeIIbHO-3aMECTUTEILHBIE CJIOBA.

Nmena coOCcTBEHHBIE YIOTPEOJISIOTCS TOJIBKO B YACTHOM MPEAMETHOM COOT-
HECEHHOCTH, T.K. HAa3bIBAIOT KOHKPETHBINU, €IMHCTBEHHBIA B CBOEM POJIE MPEAMET
(Mockea, Bonea, Anvnot).

HapunartenbHbie cioBa MOTYT BBICTYNATh KaK B YacCTHOM, TaKk U B OOIIeH
MPEIMETHON COOTHECEHHOCTH, UTO OYyJIeT 3aBUCETh OT KOHTEKCTa. B mprmep MoKHO
MIPUBECTH YIIOMSIHYTOE BBIIIIE CJIOBO yueHuK. To ke caMoe KacaeTcsl U yKazaTeJIbHO-
3aMECTUTEIIbHBIX CJIOB.

I'.H. babuy cuurtaer, 4T0 JIEKCHYECKOE 3HAUYCHHUE CJI0BA COCTOMT U3 JIBYX dJIe-
MEHTOB: JICHOTAllUH, KOTOPasi peajiu3yeT MOHATHE (AeaeT BO3MOKHON KOMMYHHUKA-
IIMI0) U KOHHOTAIIMH, BEIpAKAIOIIEeH mparmMaTudeckyto nadopmaruto [badbuua 2010:
59]. Ona nogpoOHO OCTaHABIMBAETCS Ha KOHHOTALIUAX, OTMEYasi, YTO CYIIECTBYET
IATh BUAOB X pasHoBuaHocTel [baduy 2010: 60].

CruncTU4ecKrue KOHHOTAlMKM MPEANOJIaraloT HMCIOJIb30BaHUE TOrO WIIHN
HWHOTO CJIOBA B 3aBUCUMOCTH OT c(pephl OOIIEHUS ¥ OTHOILIEHUSI TOBOPSIIIIETO K TOMY,
o uem on roBoput (horse — steed).

OMOILMOHAIbHBIE KOHHOTAIIMY BBIPAXKAIOT OTHOIIEHUE K MPEIMETY (KapmuHa

— KapmuHKa).
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Hcrnonb3ys o11eHOUHbIE KOHHOTAIUU, MBI MOKEM ITPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOIO
OTHOUIEHUE K CUTyaluu. Tak, y cioBa Heeoosul OyAeT OTpUIlaTelIbHAsI OlEHKA.

DKCIpEeCCUBHBIC KOHHOTAIIMW HY>KHBI JIJII TOTO, YTOOBI YCHIUThH 3G(EKT OT
npousHeceHHoro. Hampumep, BMecTo ciioBa tasty moskHo ucmosb3oBath delicious.

Haxkonen konHoTanmu naroro Bujaa, kotopsie I.H. babuu Ha3piBaeT nparma-
TUYECKUMHU, UCTIONB3YIOTCSA B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

N.A. CTepHUH Ha3bIBAET 3JIEMEHTHI IEKCUYECKOT0 3HAYEHUSI CJIOBA CEMaHTH-
yecknuMu KoMmrnoHeHTamu [Ctepaun 1985: 32]. Takoi moaxo1 BEI3BAJI MHOTO CIIO-
POB, T.K. HEMOHATHO, KAKUE OTHOIICHUS JTOJKHBI OBITh MEXK/TY BBIUJICHEHHBIMH €111~
HunaMu. Tak ObutH c(hOPMUPOBAHBI TPYU OCHOBHBIX IMO/IX0/a K PACCMOTPEHUIO Ce-
MaHTHYE€CKHUX KOMIIOHEHTOB.

CTOpOHHUKM MEPBOTO MOJIX0/1a CYUTAIOT, YTO JIEKCUUECKOE 3HAYEHUE OJIHO-
POJIHO, a, CIIEA0BATEIBHO, OJTHOPOIHBI U €r0 KOMITOHEHTHI.

[IpencraBuTeny BTOPOro HAMPABJICHUS, HAPOTUB, YTBEPKIAIOT, YTO JICKCH-
YEeCKOE 3HAUYCHUE M €ro KOMIOHEHTh HeoHOpoaHbI. [1o ux MHeHuro, 6oee Kpyn-
HBIE DJIEMEHTHI ONPEIEIISIOT OCHOBHYIO CIIEIU(UKY CJIOBA.

Tpetuit noaxon Ha3biBaeTcs actieKTHbIM [CtepHuH 1985: 32]. CornacHo naH-
HOMY TOAXOJY, MPHU BHIWICHEHUHU KOMIIOHEHTOB YYHUTBHIBAIOTCS pa3JIMUHbIE ac-
MEKTHI.

Bce Tpu noaxoaa uMEOT CBOM IOCTOMHCTBA U HenocTaTku. [loaToMy roeo-
PUTH O TOM, KAKOW M3 HUX JIy4Ille, HeIb3sl.

N.A. CTepHUH NPUXOAUT K BBIBOAY, YTO B 3HAYEHUU CJIOBA CYIIECTBYIOT
MHUKPO- U1 MAaKpOKOMIIOHEHTHI, KOTOPbIE AOMONHAIOT Apyr npyra [Crepuun 1985:
33]. Ilog MUKpOKOMITOHEHTAMH JIMHTBUCT MOHUMAET CEMBbI, 0] MAKPOKOMIIOHEH-
tamu (kak u [.H. babuda) — neanoranuu u korHoranuu [Ctepaun 1985: 34].

N.B. ApHoiba IpoIoJKaeT paccMaTpyBaTh JIEKCUYECKOE 3HAUEHUE CJIOBA Ye-
pe3 nousTue. Tak, coriaacHo MPeIIoKEHHOMY €M MOJX0/y, B JIGKCHYECKOE 3Have-

HHUC CJIOBA ITIOMHUMO ITOHATHUA BXOIAT «OMOIHMOHAJIbHAA OKpacCKa, CTUIIMCTUYCCKAA
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XapaKTEPUCTUKA, COOTHECEHHOCTh C JPYTUMU CJIOBAMH TOTO K€ SI3bIKa» [ APHOJIb]L
2012: 57].

Takum oOpazoM, MBI MOKEM HaOJIO1aTh, YTO BCE UCCIIEAOBATEIN MPUXOIST
K BBIBOJY, UTO JIEKCUYECKOE 3HAUEHHE CIIOBA COCTOUT U3 KOMIIOHEHTOB, aHAJIU3 KO-

TOPLIX IMMO3BOJISICT HAM PA3rpaHUIuTb OJHO CJIOBO OT APYIoOro.

1.2.3. MHOr03Ha4YHOCTD, THUIIBI JIEKCHYECKOI0 3HAYCHHS CJI0BA

Panee Mbl oTMEUalin, 4TO B OCHOBE JIEKCMYECKOTO 3HAYEHUSI CJIOBA JICIKUT T10-
Hatve. OTHUMU U3 TJIABHBIX €0 XapaKTEPUCTHUK SIBJISIFOTCS. Pa3MBITOCTb U TOJIBHK-
HOCTh TpaHull. J[pyrumu cioBaMu, OHO 00J1aJ1aeT YETKUM SAPOM U HEUETKOM mepu-
depueil. brarogaps sTomy JeKcHUUECKOe 3HAUCHUE MOXKET BKIIIOUATh B CBOM COCTaB
0oJiee HECKOJIbKO KOMIIOHEHTOB, Y€M OOYCJIOBJICHO MOSIBJIEHHWE TaK Ha3bIBaeMO
MHOT'03HAYHOCTH cjioBa [Anubaesa 2016: 15].

MHOro3Ha4yHOCTh (WJIM MOJUCEMHUS), O]l KOTOPOH MOHUMAETCS HAIUYUE y
CJIOBA HECKOJIBKUX 3HAYCHUH, SIBJIICTCS OJTHUM M3 €0 XapaKTepHBIX pu3HaKoB [Ta-
pacenko, Akumenko 2011: 78]. MHOT03HauYHOCTh BO3HUKAET B PE3YJIBTATE TOT'O, YTO
y pPa3HBIX MOHATUN MOTYT OBITH OOLIME Tpu3Haku. Hanpumep, noxa cioBoM eazema
MOHUMAETCSl HE TOJBKO neuamHoe uzoanue, Ho U KOMNAHUS, 3AHUMAIOWASCS €20
svinyckom [Jlomatua 1990: 26]. Iloaucemust He BIMSCT HAa TOHUMAaHUE JIFOJIbMHU
peuu Apyr apyra, Tak Kak B KOHKPETHOM CIydae CJIOBO UMEET TOJIbKO OJTHO 3Haye-
HUE, MOHSATHh KOTOpPOE moMoraet KoHTekcT [MBanummmu 2014: 15].

B cBsi3u ¢ mpoOieMaMu MHOTO3HAYHOCTH B JIEKCUKOJIOTHUHU MOSIBUIIOCH TTOH SI-
THE O CMBICIIOBOW CTPYKTYpPE CJIOBA, O]l KOTOPHIM ITIOHUMAETCSI «BCSI CUCTEMa 3Ha-
YEHU, UICTOPUYECKHU 3aKPEIVICHHAs 32 JIAHHBIM 3BYKOBBIM KOMILJIEKCOM, CO BCEMU
MIPUBHOCUMBIMH B Pa3HbIX KOHTEKCTAX JOMOJHUTEIbHBIMA SMOIIMOHAIEHBIMU, CTH-
JUCTUIECKUMHU U CMBICJIOBBIMH OTTEHKAMU U OCOOCHHOCTSIMH yIOTpeOaeHus» [Ap-
Hoabpa 2012: 59]. Ee aHanu3 nomMoraeT yCTaHOBUTh THUIIBI JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS.

Paznbie ucciegoBaTenu mpeasiaraloT CBOM TEPMHHOJIOTMH BUIOB JICKCUYE-
ckoro 3HaueHus. Tak, HekoTopble aBTOpbl (M.M. ®omuua, b.H. T'onoBum,

10.C. MaCJ'IOB) BBIICIIAOT OTHOCUTCIIBHO CBO60,IIHBI€ H CBA3aHHBIC 3HAYCHU CJIOBA.
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OTU TEPMHUHBI MOKHO PACKpbITh HAa MPUMEpPE CIIOBA KpacHuit. lIpum ommcanuum
yeema, 3TO CIIOBO UMEET OTHOCUTEIHLHO CBOOOIHOE 3HAYEHUE, TAK KaK MHOTHE 00b-
€KThI MOTYT OBITh KpacHOTO I1BeTa. Ecii e MBI UCIIOJIb3yeM JTaHHOE CJIOBO B 3HA-
YEHUU Kpacuewiii, TO €ro 3HaueHue 0y/1eT CBSI3aHHBIM.

Takke 4acTo MPOTHUBOMOCTABISAIOTCS MPsIMOE (OCHOBHOE, IJIaBHOE) U Iepe-
HOCHOE (HempsiMoe) 3HaueHus ciioBa. [IpsiMoe 3HaUeHUE HEMOCPEICTBEHHO Ha3bl-
BaeT 00BEKT WU SBJICHUE JEHCTBUTEIHLHOCTH. B KauecTBe mpruMepa MOXKHO MpUBe-
CTH CIIOBO CMuUXus, OCHOBHOE 3HAYEHUE KOTOPOTO «MO2YUjeCMBEHHble CUNbl NPU-
poowy [https://ushakovdictionary.ru/]. IIpsimoe 3Ha4YeHHE HE 3aBUCUT OT KOHTEKCTa
Y OT CBSI3H C APYruMHU ciaoBaMu. [Ipy ymoMuHaHuM c0Ba €ro NpsiMoe 3HAYECHUE T10-
SIBJISIETCS MEPBBIM B CO3HAHUHU HOCUTEJNS JAHHOTO S3BIKA.

Cornacao M.1. ®oMuHOMN, «HENPSIMBIM (UK TTEPEHOCHBIM) HA3bIBACTCS Ta-
KO€ 3HAYEHUE CJI0BA, MOSIBIEHUE KOTOPOTO 00YCIOBIEHO BOBHUKHOBEHUEM CpPaBHE-
HUM, accolanui, 00bEAUHSAIONINX OJUH TIpeaAMET ¢ Apyrum» [@omuna 1990: 37].
[lepeHOCHBIE 3HAUYECHHS TOSIBISIFOTCS MIPU MEPEHOCE MPSIMOTO 3HAYCHHMS Ha IPYTron
npeaMer. BosbMeM ynmoMsiHyTO€ BbIlE CIOBO crmuxus. Ero mepeHOCHBIMU 3HaYEHHU-
MU SIBIISIIOTCS: 1. «HeopeanuzoeanHas cuna, 0elicmeyouas 8 COyuaIbHou cpeoe,
2. «oKkpyxcaowasn cpeda, npusviunas oocmarnoska» [byrpomees 2009: 317]. U3
npuMepa BUIHO, YTO MEPEHOC OCYIIECTBISECTCS HA OCHOBE OYEBHIHBIX aCCOIMAIUH.
[TepeHoCHBIE 3HAYCHUS B OOJBINICH CTEIIEHU 3aBUCIAT OT KOHTEKCTA.

JI.H. llImeneB BbIACTMIT HENPOU3BOJHOE (HEMOTUBUPOBAHHOE, IEPBUYHOE) U
MPOU3BOJIHOE (MOTUBUPOBAHHOE, BTOpUUYHOE) 3HaueHus ciosa [[IImenes 2002: 37].
Kak cTaHOBUTCS MOHATHO U3 HA3BAHUM BTOPOE BBIBOAUTCS W3 mepBoro. Ha mpous-
BOJIHOE 3HAYCHHUE OKa3bIBAIOT BIUsAHUE MOpdeMbl. OTCIOfa CIeAyeT, YTO, HalpH-
Mep, y CJI0Ba Mo/l — HEMPOU3BOIHOE 3HAUEHUE, a BOT y CJIOBA CMO.J106845 — TIPOU3-
BojJiHOE. J1J1sl pa3rpaHUYeHUs] HEIPOU3BOAHOTO U TPOU3BOIHOTO 3HAYECHUN UCTIONb-
3YIOT TUMOJIOTUUECKUN aHAJIU3, T.K. B OT/CJIBHBIX CIIy4asX UCTOPUUYECKUNA KOPEHb

CJIOBA BBIACINTD AOBOJIBHO CJIOXKHO.
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PaccmarpuBasi pyHKIIMHU, UCCIIEIOBATENN BBIIEISAIOT HOMUHATUBHBIE U CUT-
HaJIbHbIE 3HaYeHUs1. HOMHMHATUBHOE 3HAUEHNUE MOJTYyYUIIO CBOU Ha3BAHUE OT JIATUH-
CKOT'0 cJI0Ba NOMEN, KOTOPOE B NEPEBOJIE HA PYCCKUI A3bIK 03HAa4YaeT ums [ 0n0BUH
1987: 76]. CnenoBarenbHO, €ro MpEIHA3HAYCHUE — HA3bIBATh MPEAMET, SBJICHUE
JNEeUCTBUTEILHOCTH. HOMUHATUBHOE 3HAYEHHE MMEIOT MMEHA, TJIaroJibl, APYruMU
CJIOBaMH, T€ YaCTH PEYH, KOTOPHIC IMO3BOJISIOT HAM MPEJCTAaBUTh 00pa3 mpeaMera.

CrnoBa, o0aaroniyie CUrHaJbHBIM 3HaYE€HUEM, HE IaI0T HaM MpeJICTaBIICHUS
o ipeaMete. OHU JIMIIb YKAa3bIBAIOT HA MPEIMET, HE Ha3bIBast ero. CoBa ¢ CUTHAJIb-
HBIM 3HAUYEHHEM BBIPAXKAIOTCSI MECTOMMEHHUSIMU, COIO3HBIMU cioBamu [IllanpuHa
2015: 47].

b.H. I'010BuH npeuioKui pa3anyaTh 3HAYEHUS Pa3HbIX CJIOB BHYTPH S3BIKA.
Ha ocHOBe Takoro JeaeHusl BO3HUKAIOT CAHOHUMUYECKOE M aHTOHUMHUYECKOE 3Ha-
yeHus [['onoBun 1987: 77]. UnTepeceH TOT PakT, 4TO HECMOTPS HA CEMAHTUUECKYIO
0JIN30CTh, CHHOHUMUYHBIC 3HAUYCHUSI MPAKTUYECKU HUKOTJA HE OBIBAIOT TOXKIE-
CTBEHHBIMH, UTO MTO3BOJIAET OTINYATh APYT OT JIPyTa pa3Hbl€ HOHSITUS.

OnHolt 13 TIaBHBIX MPOOJIEM B JaHHOW 00JIACTH SIBJIIETCS BOIIPOC O TOM, Ka-
ke (HopMbl MOTYT OBITh Ha3BaHbl Pa3HBIMU 3HAYCHHUSIMU OJHOTO CJIOBA M KaKHE
(GbopMBI ABIISIOTCS pa3HBIMU ciioBamMu (oMoHMMaMu). HecMOTpsi Ha MHOTOUYHKCIICH-
HbIE IUCKYCCUU, OOJBITMHCTBO aBTOPOB CKJIOHHBI CUUTATh, YTO B OTJIMYHE OT MOJIU-
CEMUH 3HAUYECHUS CIIOB-OMOHHMMOB HHMKAaK HE CBSI3aHbI IPYyT ¢ pyroM. Kpome Toro,
UCCieI0OBaTeNId OTMEUAIOT UTO BApUAHTHI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA BCETAa IpUHAIe-
JKaT K OJJHOM YacTH PEYU B OTIIMYME OT BapUaLIMM YaCTEPEYHOM MPUHAIJIEKHOCTH,
Korja peus 3axoauT 00 omonnmax [Klein, Murphy 2002: 548].

JIMHTBUCTBHI TIPEAJIAraloT CIEIYIONIUE CIIOCOOBI 10 pa3rpaHUUYEHUIO TAHHBIX
SBJICHUM:

1. Onpenenutb, Kak CIOBO COOTHOCHUTCS C OOBEKTHMBHOM JEHCTBUTEIBHO-

cThl0. Eciiu crioBa cimyskat 11 ornpejielieHUs HUKaK He CBS3aHHBIX MEXKTY

c000i1 ABJICHUN IEUCTBUTEILHO, TO 3TU CIIOBA SIBIISIOTCS OMOHUMAaMH.
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2. TlomoOpars cMHOHMMBI. ECIIH CHHOHMMBI CIIOBOOPM HE COBIAJIAET, TO
OHH BCTYIAIOT B OTHOIICHUS OMOHUMHHU.

3. TlpumeHuTh mporeaypy ciioBoobpazoBanusi. B ciyyae oMoHUMEH OyIyT
TIOJTyY€HBI HOBBIE CJIOBOOOPA30BATEIIbHBIC PSJIbI, HE CBI3aHHBIC CEMAHTH-
gyecku [MBanoBa, [Tuenuna 2017: 3207].

Me1 paccMoTpesu HanOoJee YacTo BCTPEUAONIHECs KiacCU(UKAIIMKA THIIOB
JIEKCUYECKOTO 3HAUCHHMS CJI0Ba. Yallle BCero ux BBIACISIOT 10 CIICAYIOINM ITPH3HA-
KaM: COOTHECEHHOCTh C JICHCTBUTEIBHOCTHIO, CTEIEHbh MOTHUBUPOBAHHOCTH, JIEKCH-
YyecKas COYETaeMOCTb, BBIMOJIHAECMbIC (QYHKIIMH. AHAIN3 Pa3HBIX BUJIOB JICKCHYEC-

CKOTI'O 3HA4YCHH: CJIOBA ITIOMOIaCT HAM IIOHATH CCMAaHTHYCCKYIO CTPYKTYPY CJIOBA.

1.3. U3MeHeHUd B 3HAYECHUHU CJI0BA

B s13p1ke MOCTOSHHO MPOUCXOAAT U3MeHeHHUs. OCOOEHHO UM IOJIBEPKEH €T
CIIOBapHBIN cocTaB. VI3MEHEHHUS B JIGKCUKE MOTYT 3aBHCETh KaK OT BHES3BIKOBBIX
($akTOpOB, TaK U OT YUCTO JUHTBUCTHUECKUX. CITOBa MOTYT W MpUOOpETaTh, U Te-
PSTh CBOU 3HAYCHMUS.

N.B. ApHoJib Ha3bIBaCT clieytolue PaKkTophl, JISKAIIUEe B OCHOBE U3MEHE-
HUS 3HAYECHHUS CJIOB:

1) Pa3zButre MbITUICHUS JTIOJIEH;

2) BiustHue UCTOPUU U KYJIBTYPBI;

3) IIpeoGpazoBaHue OKpYKarOIIEH JeHCTBUTEILHOCTH YEIIOBEKOM;

4) Pa3Butue 00111€CTBa;

5) Icuxomornueckue Gakropsl [ApHoasa 2012: 68].

Yaiie Bcero HoOBbI€ 3HAUEHUSI BO3HUKAIOT ITyTEM IEPEHOCA PU3HAKOB OJTHOTO
npeaMeTa Ha APYroil Ha OCHOBE MX CXO/CTBa. Takue 3HaueHUsI Ha3bIBAIOT MEPEHOC-
HBIMH WM MeTadopamu (Takke Ha3bIBaeTcs U nporiecc nepenoca) [["omosun 1987:
81].

B ocHoBaHuM mepeHOca MOTYT HaXOAWTHCS Camble pa3Hble MPU3HAKU. JTO
MOTYT OBITH CXOJCTBa (opMbl, HYHKIUH, 3BydaHud u T.1. MIHOT/Aa 3TN mpu3HaKH

MOT'YT COUYCTATbhCA.
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Mertadopsl MOTYT OBITH S3BIKOBBIMH U PEYEBBIMU. 3HAUEHHE S3BIKOBBIX Me-
Tadop yacTo nepecraeT ObITh NEPEHOCHBIM U HAUYWHAET BOCTIPUHUMATHCS KaK Tep-
Bu4yHOe. PeueBbie MeTadophl, HAIPOTUB, COXPAHSAIOT CBOE MEPEHOCHOE 3HAYCHUE
[Kamuuun 2013: 143].

Korzaa B ocHOBe nepeHoca 3HaU€HHI JIEXKUT CBSA3b PEIMETOB, TOBOPST O Me-
TOHMMHHM (TaK Ha3bIBAIOT U MOJIydeHHbIE 3HaueHus) [['onosun 1987: 83]. B ee oc-
HOBE MOTYT JIe’KaTh pa3Hble BUJIbI CBsi3u. Hanbosee 4aCTOTHBIMU SIBISIOTCS CBA3U
Mexay popMOH U cofep:KaHUEM, IEUCTBUEM U PE3YJIbTATOM, MAaTEPUATIOM U U3]le-
JIMEM, AaBTOPOM U ITPOU3BEAECHUEM, LIEJIBIM U 4acThI0. [ [puyem nocnequuii Buj Ha3bl-
BAECTCA CUHEKIOXOM.

Meronumust nog00HO MeTapope MOXKET ObITh SI3bIKOBOM (TIOCTOSIHHOM) U pe-
4yeBOU (BpeMEHHOM). PedueBble METOHMMUU YACTO HCIOJIB3YIOTCS B MOITUYECKUX
npousBenenusx [Kapcanosa 2003: 56].

Hccnenys u3aMeHeHHUs! B JIEKCUYECKOM 3HAYEHUU CJIOB, Mbl JIOJDKHBI TaKXKe
TEHJICHIINH, COIJIACHO KOTOPHIM OHU OCYIIECTBISIOTCS. TakuMK TEHICHIIUSIMU SIB-
JSIOTCS CYKEHHUeE, pacllupeHre, yIIydllleHHe U yXyJIIeHue 3HaueHus cioBa. Pac-
CMOTPHUM UX MOJpOoOHEE.

[Tox cyxeHHeM 3HaueHHus CJIOBAa MOHUMAETCS MPOLECC, MPU KOTOPOM Ha3Ba-
HHE KJIacCa MPEAMETOB MEPEHOCUTCS HA OAWH KOHKpeTHbI mpeamet [LllycTposa
2004: 9]. [IpumepoM MOXKET CIYXHTh HeMellkuid riaroi fahren, kotopelit panbiie
npuUMeHsICS 1711 0003HaueHus JIr000ro BUAa JBMKEHUA. B Hacrosiee Bpems ero
UCIIOJB3YIOT B 3HaU€HUU e30ums [bapannukona 1975: 117].

Pacmmpenue 3naueHus cioBa — 3TO MPOIIECC OOPATHBIN CYKEHUIO, TTPU KOTO-
poM y cioBa nosiBIIAOTCA HOBBIE 3HaueHus [Lllyctposa 2004: 9]. Hanpumep, Tak
OBLIO C PYCCKUM CIIOBOM MoutenHuK. VI3Ha4aabHO OHO UCIIOJIB30BANIOCh TOJIBKO JIJIs
0003HaYEHUs BOPA-KAPMAHHUKA, TETIEPb OHO HA3bIBAET 1100020 HEUeCmHO20 Yello-

6€Kd.
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CTOUT OTMETHUTBH, YTO B YIIOMAHYTHIX BbIllI€ MeTahOpax U METOHUMUSIX CYKe-
HUE WINA paclIUpeHue 3HAYEHUsI MOKET ObITh JIMIIIb BpeMeHHbIM. Yalie Bcero 3to
HaAO0JI0JaeTCsl B METOHUMHUSIX.

B mpouecce ynyunieHdsl 3HAYEHUS! MPOUCXOIUT MEPEXOJ] OT HETaTUBHOTO
3HaYeHUA K nosioxkuTenbHOMY [TepenteeBa 2012: 34]. Tak, nepBoHayanbHOE 3HA-
YCHHE aHTIIMICKOTro citoBa Knight marsuux mo3xe crajgo o3Ha4YaTh c1yed, a B HAIIIC
BpEMsI IIOJ1 5TUM CJIOBOM IIOHUMAETCS pblyapb.

[Ipoueccy ynydiieHus: IPOTHUBOMOCTABIIAECTCA IPOLECC YXYALICHUS 3HAUCHHUS
cinoBa [TepenteeBa 2012: 34]. U3 3TOrO cieayer, 4To BO BPEMS HETO MOJIOKUATEIb-
HOE 3HAauYCHUE CJIOBa CMEHATCS HEraTUBHBIM. B KauecTBe npuMepa HCIOJIBb3yeM
Hemenkoe ciaoBo Weib. Panbiie oHO 03HAYANO JrceHwyuna, Tenepb OHO PUOOPEITo
HEraTUBHYIO OKPACKY U UMEET 3HaUeHUe 6aoa.

O.M. JIuntyctura u H.I'. BuHOrpagoBa mpoBeau SKCIEPUMEHT, B XOJ€ KOTO-
pOro yaanoch yCTAaHOBUTh, YTO HAUOO0JIEE€ YACTOM 3BOIIOLMEN 3HAYEHUI CIIOB SIBJISI-
eTCsl IEPEHOC Ha OCHOBE aCCOLMATUBHBIX CBSI3eH. DTO MOKHO OOBSICHUTH CTpeMJIe-
HUEM JIIOJIEN JaTh ONpe/iesieHne HEM3BECTHOMY uepe3 u3BecTHoe. Hannuue accorm-
aTUBHBIX CBSA3€H MMO3BOJIAET ClieaTh TO, UTO OBLJIO HEIOCTYITHBIM, HATJISIAHBIM U T10-
HATHBIM [JIummyctrraa, Bunorpamosa 2018: 145].

JI.M. bapaHHUKOBa rOBOPUT O CYLIECTBOBAHUHU 3THOIPAPUUECKOr0 MepeHoca.
OH 3aKiIr04aeTcs B TOM, YTO HA3BAHUE MECTHOCTH ITIEPEHOCHUTCS Ha TPOAYKIHUIO, KO-
Topyto TaMm nipousBodat [ bapannukona 1975: 117]. OcoOeHHO yacTo Takoi BUJ T1e-
peHoca pacpoCTPaHAETCs Ha pa3IMUHbIE COPTA AIKOTOJIbHBIX HAITUTKOB, (DPYKTOB,
3JIAKOB U T.II.

W3mMeHeHus: B 3HaYEHUU CJIOB — 3aKOHOMEPHBIA IpoLecc, 00yCIOBIECHHBIHI
TEM, UTO SI3bIK )KUBOW. ECIIN B A3BIKE NEPECTAIOT MPOUCXOJUTH U3MEHEHHUSI, OH CUH-

TAaCTCA MCPTBLIM.
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1.4. CTPYKTYpHO-CeMaHTUYECKHE METO/Ibl AHAJIN3A JIEKCEM

OCHOBHBIM CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUM METOJIOM aHAJIU3a JIEKCEM SIBIISETCS
KOMIIOHEHTHBIN aHallu3, 11eJIb KOTOPOTO — Pa3joXUTh 3HAYEHHE CJIOBAa HA MUHH-
MaJbHbIE COCTaBJIstonMe (ceMbl). JJaHHBIN METOJ] OCHOBBIBAETCSl Ha ONpPEIETICHUN
3HAQ4YEHUS CJIOBA, COMIACHO KOTOPOMY OHO MPENCTABISET COO0N «YMOPSIOUCHHYIO
CTPYKTYPY MHOKECTBA JIEMEHTApHBIX exuHuIy [Cramynsckas 2012: 112].

B nHacTosiiiee BpemMsi KOMIIOHEHTHBIN aHAIU3 SBJISIETCS OJHUM M3 BEAYIIUX
METOJIOB JINHIBUCTHYECKUX uccienoBanui. FO.Jl. AtipecsiH oTMeuall, 4To «HU OJHa
aJIeKBaTHasi TEOPHSI CMBICIIA HE MOXKET 00ONTHUCH O€3 Mpolieayp, 00eceunBaIOIIUX
B TOM MJIM MHOW CTCIIEHW KOMITOHCHTHBIN aHau3 3HaueHui» [Anpecsu 1995: 113].

[Ipy KOMIIOHEHTHOM aHaJIM3€ SI3BIKOBBIX €IMHUI] MPOUCXOJIUT BBIACICHUE
MPU3HAKOB, TI0 KOTOPBIM OJIHU €IMHUIIBI PA3TUYAIOTCA, a IPyrue 00ObeIUHSIIOTCS B
rpynmnsl. [Ipu3Haku nepBoro Tumna Ha3biBalOTCA JudPepeHInanIbHbIMU, & BTOPOTO —
WHTETpaIbHbIMU. Ba)XHO OTMETHUTH, UTO OJIUH U TOT K€ MPU3HAK MOXKET ObITh KaK
nudpepeHnanbHbIM, TaK U UHTETPATbHBIM.

Cy1iecTByeT OrpoMHOE KOJIMYECTBO BAapHMAHTOB KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a
3HaueHUs. PaccMOTpUM HEKOTOpBIE U3 HUX.

PononavansHUKaMu KOMIIOHEHTHOTO aHanu3a sBisitoress Y. ['ynenadg u O.
JlayncOepu. J{aHHbBIN MeTO/ aHamM3a JeKceM ObUT MPOJAEMOHCTPUPOBAH UMM HA TE-
MaTHYECKOM IpyIIe TEPMUHOB poacTBa. Vcronb30BaHHAS MU METOJIUKA COCTOUT
U3 HECKOJIbKUX 3TanoB. Ha mepBoM 3Tarne ocyiecTBisieTcss oT00p onpeaciéHHOTo
TEMaTUYECKOTO PAJIa, 3aTeM MTPOUCXOIUT PA3JIOKEHUE MOPPOIOTHUECKH CIOKHBIX
Ha YacTH, Jjajee K KAKIOMY WICHY MOJIYYeHHOTO MO0NpaeTCs onpeneeHue. AHa-
JIM3 3aBepIIacTCs aHATMTHYECKOW OYKBEHHOM 3amuchio pe3ynbratoB [Goodenough
1981: 33].

Anrmmiickuii nuHreucT Jk. Jlailon3 npennmoxun meron nponopiui. Co-
IJIACHO ATOM TEOPUH, MBI MOXKEM NPEJACTaBUTH pa3Hbie Mapbl CIOB (MMEHyEeMbIe
3/1eCb MHOXKUTEISIMUA) B BUJE Mponopuuil. MHOXKHUTEIN MOKHO MPEACTABUTh, KaK

npousBeieHue 0oJiee MPOCTHIX MHOXKUTENEH. B onpeieieHHbIi MOMEHT MbI OOJIbIIIE
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HE CMO’XEM BBIWJIEHUTh HOBBIE TPOCThIE KOMIIOHEHTHI. TOr1a TOBOPAT O KOHEYHBIX
(MUHUMAaIBHBIX ) KOMITIOHEHTaX. TakuM 00pa3oMm, TaHHas TEOPUS IPEANOJIaraeT, 4To
JIEKCUKA SI3bIKa MOXKET OBITh ONUCAaHa IIPU TTOMOIIIN T0BOJIBHO HEOOIBIIIOT0 KOJINYe-
cTBa ceM [Jlaiton3 1978: 49].

1O. Haiina BeIIBHHYJI BApMAHT KOMIIOHEHTHOI'O aHAJIM3a, Ha3BaHHBIN UM Mpo-
1IeTypOi BEpTUKAIBHO-TOPU30HTAIBHOTO aHanu3a 3HaueHui [Kobozera 2000: 112].
B BepTuKalbHOM M3MEPEHUU MPOTUBOMOCTABIISAIOTCS 3HAYEHUSI TUTIOHUMOB (4acT-
HbIE TOHSTHUS) U TUNIEPOHUMOB (0OIIME TOHSTHUSI), B TOPU3OHTAIBHOM CpaBHHUBA-
I0TCSI 3HAYEHUS OJTHOTO YpoBHs. [laHHas mporneaypa pa3OMBaeTcs Ha IMSITh ATAIOB:
1) oOHapykeHHe OIMKARIIEro K aHAIM3UPYEMOMY CJIOBY THIIEPOHMMA, 2) BhISICHE-
HUE 3HAYEHHUS €ro TMIIOHUMOB, 3) HCCIEI0BaHUE €ANHUI] TOTO K€ YPOBHS, 001aia-
IOIMX HECOBMECTUMBIMU C aHAJIU3UPYEMbIM CJIOBOM 3HAauY€HUSIMH, 4) BBIJCICHUE
OTJIMYUTENBHBIX KOMIIOHEHTOB JAaHHOTO CJIOBa, S5) (OpMYJIMpOBKa ONpEEICHUS
[Kob6ozesa 2000: 113].

OnucaHHBIN BBIIIE CIIOCOO OCYIECTBIEHUS KOMIIOHEHTHOTO aHalin3a XO-
pOILIO MOAXOAUT AJISI UCCIIEI0BAHUS MTPEIMETOB, OCKOJIbKY OHU HE TPEOYIOT KOH-
TekcTa. OJIHaKO sl ONUCaHus A0CTPAKTHBIX MOHATUN TaKOW CITOCOO HE TOIXO/IHUT.
[Tosromy FO. Halima BBen mpoueaypy aHaiausa MepeceKarolmnxcsi 3Ha4eHUM, CyTh
KOTOPOM 3aKIH0YaEeTCsl B TOM, YTO CIOBO paccMaTpuBaeTcs HE caMo 1o cede, a B
CIIOBOCOYETAHMSX. JTa TMPOLeaypa UMEeT ueThipe dTana: 1) oOHapyKeHHE CIIOB
TOTO K€ CEMaHTUYECKOTO T0JIs, 2) 0OOHApYyEHUE MPEAMETOB, KOTOPbIE MOTYT OIH-
ChIBaThCS OTOOpPaHHBIMM Ha TIEPBOM D3Talle CIOBaMH, 3) BBISBICHUE Pa3INuUil B
OJIM3KUX 110 3HAYCHUIO CII0BaX, 4) EPEUNCICHUE OTIIMUYNTEIHHBIX PU3HAKOB CIIOBA
[Kob6ozesa 2000: 114].

B 1960-x ronax nmpencraBuTeassMu MOCKOBCKON CEMaHTHUECKOM MITKOJIBI OBLT
C/IeJIaH BBIBOJI: «MHOTHE CJIOBA MOT'YT OBITh OMUCAaHbl CEMAaHTUYECKH TOJILKO B CO-

CTaBe BBIPAKEHUM, OOJBIINX 10 O0BEMY, T.€. CIOBOCOUETAHUN WU MPEIIOKEHUN
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[Ko6ozesa 2000: 117]. B Hacrosiee Bpemsi OOJIBIIMHCTBO YUEHBIX PYKOBOJCTBY-
IOTCSI UMEHHO 3TUM NPUHUUIOM. OTMETUM TaKKe, YTO HCIOJIb30BAHUE OIHOTO
CJIOBA B Pa3HbIX CUTYyalHUsAX, IOPOXKJIAET Pa3HbIE 3HAUECHUS.

10.B. Ky3uHa, ccpinasich Ha paboThl M.B. ApHOJBI, OTMEYaeT, 4TO OAHOM U3
BAXHEHIIINX Pa3HOBUIHOCTEH KOMIIOHEHTHOTO aHAN3a SIBISIETCS AS(PUHUIIMOHHBIN
aHaJIM3, KOTOPBII IIMPOKO MCHOJIb3yeTcs B HanleMm uccienoanuu [Kysuna 2015:
58]. JlaHHBII METOH CIY>KUT IJI BBIYJICHECHUS MUHUMAJIBHBIX €IUHULl 3HAYCHUS
JIEKCEM IPHU MOMOIIM aHAJIA3a CIIOBAPHBIX ornpeaesneHuid. [lonydeHHble ceMbl Ha3bl-
BaroT quddepenimanbabiMu [CepreeBa 2014: 30]. OcyiecTBieHne JaHHOTO BUA
aHaJIM3a [MO3BOJISET ONPEIEIUTh COACPKATEIBHOE HAMOJHEHUE TOM WM MHOU JIEK-
CEMBI.

[TomMuMO Ne(UHUIMOHHOTO aHaJIW3a B JAHHON pabOTe HEOJAHOKPATHO HC-
MOJIb3YETCsI MPOLIEypa CTYIIEHYaTON HACHTU(pUKALMH, TpeiioxkeHHas O.B. Ky3He-
noBoii [Ky3nenosa 1982: 33]. E€ ocymecTBiienne Takke MPOU3BOAMUTCS MPH IIO-
MOIIIM TOJIKOBBIX ciioBapei. COrlacHO TaHHOMY BHJly aHAJIM3a, 3HAYEHUE CII0BA MO-
eT OBbITh OIpEAeNIEHO uepe3 cioBa-uaeHTudukaTopsl. Kaxnas cioBapHas cTaThs
paccMaTpuBaeTcsl Kak pa3BEpHyToe omnpexaesieHue. [Ipouenypa mponoikaercs 10
TEX MOp, MOKA OMPEAEIIEHUS] CEM HE HAUHYT MOBTOPATH Apyr apyra [Ilomosa 2010:
117].

ITockonbKy B HacTOsLIEE BPEMSI KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3 OCYILECTBISAETCS Ha
OCHOBE BBIP@KEHUM, ObUIM MPUyMaHbl CHEIUAIbHbBIE CEMAHTHUYECKUE METasI3bIKH,
KOTOPBIE MOTYT CIY>KUTh KaK JJIsi ONMCAHUS 3HAYECHUM CIIOB, TaK W JJIsI ONUCAHUS
CMBbICJIa TPeAJIOKEHU. B 0CHOBe MeTasi3bIKa JIeKaT CEMAHTUYECKUE TPUMUTHUBBI —
«CIIOBA, BhIpaXKarolre MPOCTEUIINE MOHATUS, YKOPEHUBIIHUECS B A3bIKE U UCTOJb-
3yeMble I TOJKOBaHUs Ooiiee ClOXKHBIX eauHuIy [dyakuna 2010: 11]. Mera-
A3BIKM MOTYT MPUMEHSTHCS B pa3iuuHbIX cepax. x cocTaB kpaliHe orpaHUYEH.

3HaUYCHHUE CJIOBA AKTHUBU3HPYETCS B KOHTEKCTe. VIMEHHO IMOATOMY YacTo
HapsAy ¢ KOMIOHEHTHBIM B MCCJIEIOBAHUSAX HCIIOIB3YIOT KOHTEKCTyaJIbHBI aHa-
JN3, KOTOPOU MPEACTAaBISIET COOO0N H3YdEHUE SI3BIKOBBIX EIUHUI] B KOHTEKCTE
[Vummena 1962: 105].

23



Jlnst Toro, 4ToOBI MOHATH MPUHIMIBI TPUMEHEHHUSI KOHTEKCTYaJbHOIO aHa-
Ju3a, HE0OXOUMO JIaTh ONpEICICHUEe TEPMUHY «KOHTEKCT». [10/1 KOHTEKCTOM TO-
HUMAETCsl TEKCT WJIU ero parMeHT, BKIIOYAIOIINN B CBOM COCTaB aHAIU3UPYEMYIO
CIMHHUILY M JTOCTaTOYHBIN Ui BhIiBIAcHUS €€ 3HaueHus [Cuanko, Kymnpun 2014:
223].

Bosibmioit BkiIag B pa3BUTHE KOHTEKCTYyaJIbHOIO aHaln3a BHECIA COBETCKUM
muarBUCT H.H. Amocosa. [To3xe ee naen Obumn pa3Butsl A.A. Y umienoit. Yue-
HBIC pa3paboTaiy TEOPUIO IEPEMEHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM CeMa Peain3yeTCs
yepes S3bIKOBbIC AJIEMEHTHI U PEUYEBYIO CUTYAIIUIO, TPpUYeM 002 KOMIIOHEHTA MOTYT
JEWCTBOBATh KaK cO00IIa, TAK U BOCIOIHATh JIPYT ApYyra Mpyu HEOOXOIUMOCTH.

H.H. AMmocoBa Takke BBeJIa ITOHSITHSI CHHTAKCHYECKOTO 1 JIEKCHIECKOT0 KOH-
TEeKCTOB. 3 X Ha3BaHUN MOXHO OIPEJEIUTh, YTO CHHTAKCUYECKUI KOHTEKCT 00Y-
CJIOBJICH OTHOIICHHSMH BHYTPU CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIIMH, IMPHUYEM COO-
CTBEHHO JICKCHUECKHE 3HAUCHUS JICMEHTOB, BXOAIIMX B €€ COCTaB, HE UMCIOT 3Ha-
yeHus. B JeKkcuueckoM ke KOHTEKCTE, HaIPOTUB, Ha TIEPBBIN IJIaH BBIXOIUT 3HAUE-
HUE CJIOBA, KOTOPOE HE 3aBUCUT OT CUHTAKCUYECKUX CBA3€U BHYTPU KOHCTPYKIIUHU
[AmocoBa 1963: 57].

Takoke ciaeayeT MOMHUTD, YTO B KOHTEKCTE 3HAUEHUE MHOTO3HAYHOTO CJIOBA
KOHKPETU3ZUPYETCSI, OCTACTCsl OJTHO €AMHCTBEHHOE 3HaueHue. OJHAKO MIUPOKOE
3HA4YCHUE CJIOBA HE 3a0bIBACTCS U MOXKET OBITh YIOTPEOJIEHO BMECTO CBOUX OoJjiee
crienu(GpUIHBIX BApUAHTOB.

Konkperuzanus 3HaueHuid 00yCJIaBIMBAET MPOBEICHUE KOHTEKCTYaJlbHOTO
aHanw3a B JBa dTamna. [IepBhIil 3Tanm — MOWCK HYXHOTO 3HAYEHHUS, BTOPOM — COO-
CTBEHHO KOHKpeTu3anusa. Horga mojiy4aeTcsi Tak, 4TO IIMPOKOE 3HAYEHHUE CII0Ba
HE HYXKJIA€TCS B JAJbHEUIIEH KOHKPETU3ALUY.

O6a BuIa aHaIM3a TECHO CBSI3aHBI IPYT ¢ Apyrom. [Ipu KOMIOHEHTHOM aHa-
JIN3€ MBI 4acTO oOparaemMcsi K KOHTEKCTY, TP KOHTEKCTYaAIbHOM — K OTACIbHBIM

KOMIIOHCHTAaM 3HAa4YCHMA.
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1iee:

BeiBoaBI IO ri1aBe 1

Takum oOpazom, ipu paboTe Haj riaaBoil 1 HaM yIanoch BBISICHUTH CIEMYIO-

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

EauHoro nmoaxoja Kk TpakTOBKE TEPMHUHA IekceMa» HeT. OJIHaKo 00Jib-
IIMHCTBO JIMHIBUCTOB CXOJSATCS BO MHEHHH, YTO JIEKCEMA IPEACTAaBISAET
co00i1 €TUHCTBO JIEKCUYECKOTO U TPaMMaTHYE€CKOIO 3HAUEHU.

3HaYEHHE CJIOBA YaCTO MYTAIOT ¢ NOHATHEM. OJJHAKO 3HaYEHUE HAMHOTO
IMpe, U UIMEHHO O1arosapsi eMy MOSBIISAETCS OHSTHE.

CocTaB JIEKCHYECKOTO 3HaYEHUs CIIOBA OOYCIIABIMBAET €0 MPEAMETHYIO
OTHECEHHOCTb, KOTOPasi MOKET OBbITh YACTHOW U OOIIEH B 3aBUCUMOCTH OT
THUIIA CJIOB.

BOABIIMHCTBO CIIOB B S3BIKE MHOTO3HAYHBI, B CBSI3M C YEM MOSIBUIUCH
MHOTOUYHMCJIEHHbIE KJIACCU(UKALIUU TUIIOB UX 3HaUeHU. Tak, pa3HbIMU aB-
TOpaMU BBIIETSIOTCS CBOOOJHOE U CBS3HOE, MPSIMOE U MEPEHOCHOE, He-
MIPOU3BOJAHOE U MPOU3BOJIHOE, HOMUHATUBHOE U CUTHAJIBHOE, CHHOHUMHU-
YECKOE M aHTOHMMHUYECKOE, a TaKXKE APYTHE BUJbI 3HAYEHUS CJIOBA.
[ToHATHE MHOTO3HAYHOCTH TECHO CBA3aHO C OMOHMUMHEN. s pa3rpaHu-
YeHUS JBYX NOHSITHI JUHTBUCTaAMH MpPEAJIaraloTcs TaKue CIocoObl, Kak
OTIpEJICJICHHE OTHOIIEHUM CJI0BA ¢ OOBEKTHBHOMN JICHCTBHTEIBHOCTBIO,
11oaA00p CHHOHUMOB, TPUMEHEHUE TPOLIETYPhI CIIOBOOOPA30BAHMUS.

B cnoBapHOM cocTaBe s3bIKa IOCTOSIHHO NMPOUCXOIAT U3MEHEHHUs 3Hade-
Hul cioB. Hanbosiee yacTo B OCHOBE M3MEHEHUM JISKUT MeTadopa uiu
MeToHUMUS. Cpeld OCHOBHBIX TEHIEHUMN M3MEHEHMs] 3HAYEHHH CJIOB
JIMHTBUCTBI BBIACIISIIOT CY)KEHUE, PACIIMPEHUE, YIYyUIIEHUE U YXYALICHHE.
OCHOBHOI1 METO/ aHAJIN3a JIEKCEM — KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3, IEIbI0 KOTO-
poro siBisieTcsl BbujeHeHne ceM. OTHAKO KOMIIOHEHTHBIN aHAJIA3 PEIKO
MOJKET OBITh ITPEICTABJICH B YHUCTOM BHI€. HacTO ero UCIoib3yl0T BMECTE
C KOHTEKCTYaJIbHbIM aHAaJW30M, OIMUCBHIBAIOLIUM S3BIKOBBIC CIVHMIIBI B

KOHTCKCTC.
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I'maga 2. Onucanne 0CHOBHBIX ABTOPCKHUX CIMOCO00B JIEKCHYECKOro odopm.ie-
HHS PACOBBIX ONMO3ULIMIA
ITepen Tem, Kak NPUCTYNUTH K BBISIBICHUIO PACOBBIX OMIO3UIIMI, HAM HEOO0-

XOJIUMO OTIPEACIUTh UX CYIIHOCTb.

PaccmarpuBaembie HaMU B pyciie JIEKCUKOJIOTMH U CEMAHTUKHU PacOBBIE OTI-
TIO3UIINH, SBJISIOIMNECS KyIbTYPHBIM (DEHOMEHOM, TECHO CBSI3aHBI C TIOHATHEM SI3bI-
KOBOM KapTHUHBI MUPA, KOTOPAsi B COBPEMEHHBIX MCCIIEIOBAHUSAX OMPEIEISIETCS KaKk
«HCTOPUYECKHU CJIOKUBINASACS B OOBIZICHHOM CO3HAHWHM HAPOJA W OTPA3WBIIASCS B
S3BIKE COBOKYITHOCTH MPEACTABICHUN O MUPE, ONPEICTICHHBIN CIIOCOO KOHIIeTTYya-
Jau3anuu aercTButenbHOCTU» [BopoObeB 1997: 75]. BoiOpaHHbI HAMH THUII OIIIO-
3UIUU SBJISIETCS OHUM U3 0a30BbIX 1715 A3bIKOBOM KapTuHBI CIIIA.

JlaHHBIE ONMO3ULIMK MOTYT TAKXE€ BBICTYNaTh B KAUECTBE MOABU/A OMIIO3H-
UK «CBOM-UYxHe», KoTopas cornacHo FO.C. CTenaHoBy «IpOHU3BIBAET BCIO KYJIb-
TYpY U SABJISIETCS OJHUM U3 TJIABHBIX KOHIIENITOB BCSIKOT'O KOJUIEKTUBHOI'O, MAaccCo-
BOT'0, HAPOJIHOTO, HAIMOHAJIbHOTO MupoomymeHus» [Crenano 2004: 126]. Yto
KacaeTcs HEMOCPEACTBEHHO TEPMHUHA «OMIO3UIMSA», B TOJKOBOM CIIOBape
JI.H. YrakoBa oH onpeaensaeTcs Kak npomusoCcmosiHue.

Takum 06pazoM, Ha OCHOBE MPUBEIEHHBIX BhIIIE Te(HUHHUIINI MBI MOYKEM BbI-
BECTH OIpeIeICHUEe PacOBOM OMMO3UIINK, B KAYECTBE KOTOPOM, B HaIlleM TOHUMAa-
HUU, BBICTYTIACT K)IbMYPHbLU (DeHOMEH, UCTOPUYECKU 00)CILOBNEeHHbLI NPOMUBONO-
cmaeneHuem pac.

[Tpu pabote ¢ pomanamu «Gone with the Wind» Maprapet MuTtuemnn u «The
Help» Katpun CtokerT Hamu ObLTH 0OHapyxeHbl 927 KOHTeKCTOB (13 HuUX 807 B
«Gone with the Windy», 120 B «The Help»), B KOTOpbIX UCIONB3YIOTCS JIEKCEMBI,
OMUCHIBAIOIINE BHENTHOCTh M YEPTHI XapaKTepa NpeACTaBUTEIIbHHUIL JIBYX pac: €Bpo-
neouHoi B nuie Ckapiert O’Xapa (Scarlett O’Hara) u Cxurep ®@unan (Skeeter
Phelan) u verpounnoii B ymiie Mamymku (Mammy) u Dui6owmmua Knapk (Aibileen
Clark). B manHoii rimaBe Mbl moaApoOHO paccMOTpuM 44 JeKCeMbl, MO3BOJISIONIUX
HanOoJIee MOJHO PACKPBITh BEIOPAHHBIX MEPCOHAXKEN U BBISIBUTH PACOBBIE OMIIO3U-

ouu.
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2.1. Onucanme npejacTaBuTe/Ieiil eBPONEOUIHOI packl B pOMaHax

B xauectBe HpCI[CTaBI/ITelIef/'I CBPOHGOHﬂHOﬁ pacChbl B pOMaHaX HaMH ObLJIa BbI-
opansl Ckapiert O’ Xapa («Gone with the Wind») u Ckutep ®@unan («The Helpy).
B pe3ynbrate paboThl ¢ IPOU3BEICHUAMU HaM Y1aJ0Ch OOHAPYKUTh, UTO JJISI OIH-
caHusi 00euX TepOUHb aBTOPaMH HEOJTHOKPATHO ObLIa UCIIOIb30BaHa JeKcema pretty
(Ckapinert — 41 pa3z, Ckutep — 4 paza). IMeHHO TO3TOMY MBI PEIIMIN HAYaTh HaIIl
aHaju3 ¢ pa3dbopa JaHHOH CJIOBO(GOPMBI.

Hrax, corimacHo cioapto Merriam Webster pretty — attractive to look at usu-
ally in a simple or delicate way [http://www.merriam-webster.com]. Beiienunm ka-
TeropuaigbHo-Nekcuueckyto cemy (nanee KJIC) nekcemsr pretty. B nannom cnydae
et okaxkeTcs cmoBodopma quality.

Hanee Beinenum auddepeniuansabie cemsl (nanee JC), 1 4ero BOCIob-
3yeMcsi KOMIOHEHTHbIM aHanu3oM. [[C cioBodopmel pretty OyayT BITISIETD Clie-
JTYIOIIUM 00pa3oM:

JIC1. Attractive (npusnax),

JIC2. Look (oeticmsue);

JC3. Usually (vacmoma);

JIC4. Simple (npusnax);

JIC5. Delicate (npusnax).

OcranoBumcs Ha JIC1, 4 u 5.

Attractive — arousing interest or pleasure, charming [http://www.merriam-
webster.com].

Interest — a quality that attracts your attention and makes you want to learn
more about something or to be involved in something [http://www.merriam-web-
ster.com].

Pleasure — something or someone that causes a feeling of happiness, enjoy-
ment, or satisfaction [http://www.merriam-webster.com].

Happiness — the state of being happy [http://www.merriam-webster.com].

Happy — feeling or showing pleasure [http://www.merriam-webster.com].
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Enjoyment — a feeling of pleasure caused by doing or experiencing something
you like [http://www.merriam-webster.com].

Satisfaction — a happy or pleased feeling because of something that you did
or something that happened to you [http://www.merriam-webster.com].

Charming — extremely pleasing or delightful [http://www.merriam-web-
ster.com].

Delightful — highly pleasing [http://www.merriam-webster.com].

Simple — easy [http://www.merriam-webster.com].

Easy — pleasant [http://www.merriam-webster.com].

Delicate — pleasing to the senses [http://www.merriam-webster.com].

IlaHHaSI JICKCEMaA OIIMCBhIBACT YCJIIOBCKA MUJIIOBUIHOI'O, ITPUTATATCIIbHOI'O, BbI-
3bIBACT MHOTI'O ITOJIOKUTCIIbHBIX YYBCTB. I/IHTGPGCGH TOT (1)aKT, 4qTo CKI/ITCp HE CUU-
TaeT ce0s 00IaaTeIIbHULICH TaHHOW XapaKTepUCTHKU: « By sixteen I wasn’t just not
pretty, 1 was painfully zally [Stockett 2011: 57]; «Pretty?» [Stockett 2011: 171].
Oxpyxaroniue xe e€ 01 HEOJHOKPATHO MCTIONB3YIOT JaHHYIO CJI0BOQOPMY IS
OINMMCaHUs BHEIIHOCTH repounu: « You re peculiarly tall but 7°d think a pretty girl
like you’d be dating the whole goddamn basketball feam» [Stockett 2011: 73];
«You re pretty, you 're... tally [Stockett 2011: 171].

CkapnieTT, HampOTHUB, MOJHOCTHIO OCO3HAET, UTO SBJISIETCS 00J1a1aTeIbHUIICH
I[ElHHOfI XapaKTCPHUCTHUKHU. bonee TOT'O, B TCUCHHUC pOMaHa OHA HC Pa3 IIOJIb3YCTCA
STHM ]IS TIOCTHDKEHUS CBOMX Iliene: «She was pretty and she knew ity [Mitchell
2008: 115]; «So, because she was pretty and charming and could appear quite help-
less and forlorn at times, they gladly patronized her lumber yard and also Frank’s
store, feeling that they should help a plucky little woman who apparently had only a
shiftless husband to support hery [Mitchell 2008: 934]. BoabIUHCTBO APYTUX TIEP-
coHaxkeil (0COOCHHO MYIKCKOTO I10J1a) TaK)Ke HaXOIAT €€ MPUBJICKATEIBHOM, 0 YéM
MOCTOSTHHO TOBOPAT: «Every day dawned as an exciting adventure, a day in which

she would meet new men who would ask to call on her, tell her how pretty she was,
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and how it was a privilege to fight and, perhaps, to die for her» [Mitchell 2008:
301]; «Oh, Scarlett! You pretty, pretty thing/» [Mitchell 2008: 368].

VY3Ke U3 PeICTaBICHHBIX BhIIIE KOHTEKCTOB BUIHO, UTO aBTOPBI BKJIAIBIBAIOT
JeKceMy Pretty pasHple CMBICIBI M YTO BHEITHOCTh T€POMHD MOKET CHIIBHO OTJIH-
JaThCsl. IMEHHO TI03TOMY MBI IpeJiaraéM pacCMOTPETh BHEITHOCTh KaXJI0TO TIep-
COHa)xa OTAEIBHO.

Hamr pa36op mMbr HauHEM ¢ aHanm3a BHemHOCTH Ckapiert. J{ms aToro pac-
CMOTpPHM clieayronue iekceMbl: charm, magnolia-white, tiny, emerald u cat.

B croBape Webster naetcs cienyroriee onpenenenue gekcemsl charm (20): a
quality that causes someone or something to be very likeable [http://www.merriam-
webster.com]. KJIC nanHo# cioBodopmer quality.

Taxxe MBI MOXeM BBIIETHTH cienytomme JC:

JIC1. To cause (oeticmsue);

JIC2. Someone or something (ucnoanumens);

JIC3. Likeable (pe3ynomam).

Paccmotpum nogpoOHee ceMy ¢ JIeKkcuieckor peanusanueii likeable.

Likeable. Having pleasant or appealing qualities [http://www.merriam-web-
ster.com].

Pleasant. Friendly and likable [http://www.merriam-webster.com].

Appealing. Pleasing or attractive [http://www.merriam-webster.com].

KoMIOHEHTHBIHM aHaiIHM3 JiekceMbl Charm moMor HaM BbISIBUTH, YTO TOJ HEH
MIOHMMAETCSI HEKOE Ka4eCTBO, KOTOPOE Je/IaeT YeJIOBEKa WIIH MPEAMET MPHUBIICKa-
TENBHBIM, MPHUATHBIM, 00AsSTEIHHBIM, JPYKEITIOOHBIM, YTO TIOJHOCTHIO COOTBET-
CTByeT onucanuto BHemHOCTH CkapnettT: «Scarlett O’Hara was not beautiful, but
men seldom realized it when caught by her charm as the Tarleton twins werey
[Mitchell 2008: 3].

Jlanee nepeitnem k ananu3zy jgexcembl magnolia-white (1). Tak kak mist gaH-
HOM CJ10BO(OPMBI HE CYIIECTBYET CIIOBAPHOM CTAaThU, MBI pa3depeM OTIAEIHHO 00e

€€ YyacTu.
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Hrak, magnolia — a tree or tall bush that has white, pink, yellow, or purple
flowers [http://www.merriam-webster.com]. B onpezeineHnn MOXHO YBHIETH Iepe-
CEUeHHE CO BTOPOU YaCThIO, BRBIOPAHHOW HAMM JIEKCEMBI, @ UMEHHO CO CJIOBOGOp-
Mot White. B ¢Bs3H ¢ 3THM MBI OIIyCTHUM IPOIEAYPY CTYIIEHYATON MACHTHDUKALINN
U JeMHUITMOHHBIN aHaIu3 JiekceMbl magnolia u mepeiiieM HEMOCPEICTBEHHO K
ciioBodopme White.

Haub6oee untepectsl aBa eé onpeneiacaus White: 1) having the color of fresh
snow or milk [http://www.merriam-webster.com]; 2) light or pale in color
[http://mvww.merriam-webster.com]. B o6oux cinyuasx KJIC ssasiercs color. Ipo-
BE€ACM Ile(bI/IHI/IHI/IOHHHﬁ dHaJIU3 IICPBOT0 OIIPCACIICHUA.

JIC1. Snow (npeomem),

JC2. Milk (npeomem),

J[C3. Fresh (npusnax).

Snow. Soft, white pieces of frozen water that fall to the ground from the sky in
cold weather [http://www.merriam-webster.com].

Milk. A white liquid produced by a woman to feed her baby or by female an-
imals to feed their young [http://www.merriam-webster.com].

Fresh. Clean and pure [http://www.merriam-webster.com].

Clean. Free from dirt, marks, etc [http://www.merriam-webster.com].

Pure. Clean and not harmful in any way [http://www.merriam-webster.com].

Teneps Bergenum JIC BO BTOpOM ONIPEAECTICHNM.

JIC1. Light (npusnax),

JIC2. Pale (npusnax).

Light. Having light: bright [http://www.merriam-webster.com].

Pale. Light in color [http://www.merriam-webster.com].

Bright. Having a very light and strong color [http://www.merriam-web-

ster.com].
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AHanu3 KOMIIOHEHTOB JiekceMbl magnolia-white moka3zas, 4To ¢ ee MOMOIIbIO
MOJKHO OXapaKTepH30BaTh YTO-TO HEKHOE, XPYIKOE, YUCTOE, He3aIsITHAHHOE, 00-
Ja/laloliee CBEKECThI0. JTO MOATBEPHKIAETCS U KOHTEKCTOM, B KOTOPOM 3BYYHUT
IPHU3BIB K 3alllUTE, COXPAHEHHIO YUCTOTHI: «Her magnolia-white skin-that skin so
prized by Southern women and so carefully guarded with bonnets, veils and mittens
against hot Georgia suns» [Mitchell 2008: 3]. Kpome Toro, MarxHojus sBisieTcs
cumBoJioM FOra CIIIA, riae pa3BopaunBaroTcs aerictBus pomana [McPherson 2013:
51], u3 yero MbI MO’KEM CJIEJIaTh BBIBOJI, YTO BHEIIHOCTH CKApJICTT SBJISACTCS HJIca-
JIOM WJIM OYEHb OJIM3Ka K HEMY B IUIa3aX MEPCOHAKEH MPOU3BEICHU.

Crnenyromeii Mbl  pa3zoepém nekcemy tiny (8). Tiny — very small
[http://www.merriam-webster.com]. KJIC BeiOpannoii tekcemsl — quality. C momo-
b0 Te(PMHUIIMOHHOTO aHAIM3a MOTYT OBITh BBIJENICHBI cieaytomntue JIC:

JCI. Very (IIpuznax npuznaka);

JC2. Small (Ilpuznax).

Small — little in size [http://www.merriam-webster.com].

Little — small in size [http://www.merriam-webster.com].

Little — young [http://www.merriam-webster.com].

MpbI MOXKEM CJienaTh BBIBOJ, YTO MPH MOMOIIM JEKCeMbI tiny MokeT ObITh
OIKCaHO YTO-TO MaJICHbKOE, Jake KPOIIEYHOE, a TakxKe MoJogoe. M. Mutyernn He-
OJTHOKpPATHO MCIIOJIb3YET JaHHYIO, a TAK)Ke CHHOHMMHUYHBIC el tekcembl (Small, lit-
tle) mpu cozmanum ob6paza CkapieTt, 4To BMecTe ¢ pa3oOpaHHOM paHee ci1oBodop-
moii magnolia-white nmpuaaét BHEITHOCTH T€POMHH MHHHUATIOPHOCTD M XPYIIKOCTh:
«They not only admired her extravagantly, her high-spiritedness, her figure, her tiny
hands and feet, her white skin, but they said so frequently, petting, hugging and kiss-
ing her to emphasize their loving words» [Mitchell 2008: 219].

[Mpuctynum k ananu3y jexcembl emerald (5). Hame BHUMaHWe MpUBIICKITH
CIICYIOIINE OIpeaeacHus JaHHoW cioBodopmbel: 1) a gemstone of a rich green

color [http://www.merriam-webster.com]; 2) brightly or richly green
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[http://www.merriam-webster.com]. B nepsom citydae B kauectBe KJIC BhICTYIIACT
cinoBodopma gemstone. Paccmotpum e€ nomnoipodHee.

Gemstone — a stone that can be used in jewelry when it is cut and polished
[http://www.merriam-webster.com].

Jewerly — objects of precious metal often set with gems and worn for personal
adornment [http://www.merriam-webster.com].

Precious — of great value or high price [http://www.merriam-webster.com].

Adornment — something added to make a person or thing more attractive
[http://www.merriam-webster.com].

[lepeiiaém k pa3dbopy BTOpoOro omnpenenaeHusi, coriacuo kotopomy KJIC nek-
cembl emerald BeicTymnaeT cioBodopma color. Bermenmum J1C:

JIC1. Green (npusHak);

JC2. Brightly (npusnax npusnaxa);

JIC3. Richly (mpusnak npusnaka).

[Toapo6no paccmorpum JIC2 u 3.

Brightly — shining, sparkling [http://www.merriam-webster.com].

Shining — producing or reflecting a bright, steady light [http://www.merriam-
webster.com].

Sparkling — bright and lively [http://www.merriam-webster.com].

Lively —animated [http://www.merriam-webster.com].

Animated — lively [http://www.merriam-webster.com].

Kak cranoBurcs BUJHO U3 HpI/IBeI[éHHOFO BBIIIIC aHaJIn3a, BI>I6paHHa$I HaMH
JIeKCeMa 03HavaeT HeuTo IpKoe, Joporoe u pockoiHoe. B pomane «Gone with the
Windy» nanHast ciioBodopma yrnoTpedseTcs pyu ONMUCAHKUH TJ1a3 TJIaBHON IepOUHH:
«Her face was paper white and her narrow eyes blazing like emeralds» [Mitchell
2008: 174]. CnenoBatenbHO, BHENIHOCTh CKapJIeTT, B YaCTHOCTHU €€ Iiias3a, MpHUTs-
TMBajla OKPYKaKIIKUX €€ JTI0AEH, BBIACIIIA €€ CPEAU APYTUX TIEPCOHAKEM.

ITocnennen nekceMou, KOTOPYIO Mbl pACCMOTPUM B paMKax M3y4E€HUS BHEIII-

noctu Ckapaertt, cranet cat (7). Cat — a carnivorous mammal (Felis catus) long
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domesticated as a pet and for catching rats and mice [http://www.merriam-web-
ster.com]. KJIC — mammal. Beigenum JIC:

JIC1. Carnivorous (npusnax);

JIC2. Long (npusnax npusnaxa);

JIC3. Domesticated (npusnax);

J[C4. pet (cyovexm);

JIC5. Catching (0esmenvrocmy);

J[C6. Rats (ob6vexm);

JC7. Mice (o6vexm).

OtnenbHo paccMmotpum JIC1, 3 u 4.

Carnivorous — rapacious [http://www.merriam-webster.com].

Rapacious — excessively grasping or covetous [http://www.merriam-web-
ster.com].

Grasping — greedy [http://www.merriam-webster.com].

Greedy — having or showing a selfish desire to have more of something
[http://www.merriam-webster.com].

Selfish — having or showing concern only for yourself and not for the needs
or feelings of other people [http://www.merriam-webster.com].

Covetous — feeling or showing a very strong desire for something that you do
not have and especially for something that belongs to someone else
[http://www.merriam-webster.com].

Domesticated — trained to behave in an appropriate way at home (such as by
using good manners, being polite, being helpful, etc.) [http://mwww.merriam-web-
ster.com].

Appropriate — fitting [http://www.merriam-webster.com].

Fitting — of a kind appropriate to the situation [http://www.merriam-web-
ster.com].

Manners — behavior toward or in the presence of other people
[http://www.merriam-webster.com].
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Good — correct or proper [http://www.merriam-webster.com].

Correct — appropriate [http://www.merriam-webster.com].

Proper — correct [http://www.merriam-webster.com].

Polite — socially correct or proper [http://www.merriam-webster.com].

Helpful — willing to help other people [http://www.merriam-webster.com].

Pet — a person who is treated with special kindness or consideration
[http://www.merriam-webster.com].

Kindness — the quality or state of being kind [http://www.merriam-web-
ster.com].

Consideration — thoughtful and sympathetic regard [http://www.merriam-
webster.com].

Thoughtful — showing concern for the needs or feelings of other people
[http://www.merriam-webster.com].

Concern — a feeling of being interested in and caring about a person or thing
[http://www.merriam-webster.com].

Interested — having a recognizable interest in a matter [http://www.merriam-
webster.com].

Caring — feeling or showing concern for or kindness to others
[http://www.merriam-webster.com].

Sympathetic — having pleasant or appealing qualities [http://www.merriam-
webster.com].

HeCMOTpH Ha TO, 4TO B pOMaHC JICKCCMaA cat HCIIOJIB3YCTCA AJIsA OITMCAHMA
BHeTHOCTH CKapJIeTT B IEPHO/I TTOCe afeHust ATnanTel « The pretty roundness left
her face, throwing her cheek bones into prominence, emphasizing her slanting green
eyes and giving her the look of a prowling, hungry cat» [Mitchell 2008: 659], B
JaHHOU clToBO(OpME YETKO MPOCIISKUBACTCS TaKasi yepTa FrepOUHH, KaK JKaJHOCTh,
a Takke €€ COCTOSTHUE Ha TOT MOMEHT, @ UMEHHO KeJIaHue TTOIYyYUTh 3a00TY U TOJ-
JACPIKKY. Yro kacaercs HCTIOCPCACTBCHHO OIIMCAaHWA BHCIHOCTHU, TO Mbl MOKCM BU-

AC€Th, YTO 3Ta JICKCEMA IIPOTHUBOIIOCTABJICHA BCEM CHOBO(l)OpMaM, npeaCTaBJICHHBIM
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BBIIIIC, U MTOKA3bIBACT PE3KYIO, HEMPHUIATHYIO BHEIIHOCTh TeporHu. OHAKO B OTJIU-
qre OT MPEIBIIYIINX JIEKCEM OHAa MEHEE YacTOTHA U UCTIOIb3YeTCS TOJIBKO B 3IH30-
nax npeosiBanusi Ckapnett B Tape.

Takum 00pa3omM, MBI MOKEM BHUCTH, YTO, B mesioM, CKapJIeTT omucaHa Kak
IpHUBJICKAaTEIbHAS JICBYIIIKA, YePThl BHEITHOCTH KOTOPOH NPUKOBHIBAIOT K cebe
B3TJIs1161. OKpyKarolye BOCIPUHUMAIOT €€ KaK HEeXXHOE, XPYITKOe CYIIEeCTBO, KOTO-
poe HyXHO obeperarh. Ee BHENIHOCTh OJM3Ka K €Ay TOTO, Kak JOJDKHA Oblia
BBITJISIICTH JICBYIIKA BBICIIIETO COCIIOBUSI.

Jliis BeISIBIICHUST 0cOOCHHOCTeH BHEMHOCTH Ckutep DuiiaH MBI peaiaraeM
OCTaHOBHUTKCS Ha ciieayromux Jekcemax: tall, serious, nun, skeeter u ugly.

Haunéwm c rekcemsr tall (11). Tall — greater in height than the average person
[http://mvww.merriam-webster.com]. Onpenenum KJIC nanHoii iekcemsl. B qanHoM
ciydae el okaketcs quality. Teneps paccmotpum JIC.

JICL. Greater (npusnax);

JC2. Height (pasmep);

JIC3. Average (npusnax);

J[C4. Person (onnonenm,).

MpbI MO’KEM BHIETh, YTO C IMOMOIIBIO JekceMbl tall MokeT ObITh 0XapakTepH-
30BaH YEJIOBEK, MPEBOCXOIAIINN APYTHUX JIOACH B pOCTe. ABTOP HEOTHOKPATHO HC-
IOJIL3YET 3Ty JIeKceMy npu onucanuu BHemrHoctd Ckutep: «She don't look like
other ladies, being she so tall» [Stockett 2011: 9]; «By sixteen | wasn't just not
pretty, | was painfully tall» [Stockett 2011: 57]; «I'm already taller than the boys’
basketball coachy [Stockett 2011: 65]; « You 're pretty, you 're... tall» [Stockett 2011:
171] u np. VI3 KOHTEKCTOB CTAaHOBUTCS MOHATHO, YTO CKUTEP 3HAYUTEIHHO BBIIIC
OKPYXAaIOIUX €€ MEeBYIICK, YTO JesaeT e€ 0COOCHHON, OTIMYAIOIIUICS OT APYTHUX,
a TaKXe UrpaeT OOJIBIIYI0 POJIb B JOPMUPOBAHUY €€ XapaKTepa.

Caenyromieit Mbl pa3doepém stekcemy serious (3). Serious — thoughtful or sub-
dued in appearance or manner [http://www.merriam-webster.com]. KJIC nannoii

aexcemsl — quality. O6o3nauum JIC.
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JICL. Thoughtful (npusnax);

JIC2. Subdued (npusnax);

JIC3. Appearance (npeomem);

J[C4. Manner (npeomem).

OcranoBumcsa nogapoonee Ha JIC1 u 2.

Thoughtful — meditative [http://www.merriam-webster.com].

Meditative — very thoughtful [http://www.merriam-webster.com].

Subdued — lacking in liveliness, intensity, or strength [http://www.merriam-
webster.com].

\Y 18 BUUM, UTO JICKCEMA serious MOXKET UCITIOJIB30BaThCA OJIA OIIMCAHUA YC-
JIOBEKA, MOTPYKEHHOTO B PA3MBIIUIEHUS, OTPEIIEHHOTO OT CcyeThl. Mcronp30Banue
JIAaHHO# JIekceMbl B KOHTEeKCTe «She leaning against the counter, got a serious look
on her face, even more serious than usual» [Stockett 2011: 9] roBopUT HaM 0 TOM,
YTO OIIMCAHHBIC BBIIIC KAYCCTBA BUJAHBI JAKC B HCPTAX JIMLIA I'CPOUHH.

[Mepetiném k ananu3y Jexcemsl NUN (1). Nun — one under solemn vows of pov-
erty, chastity, and obedience [http://www.merriam-webster.com]. KJIC BeiOpanHOM
nexcembl — woman. Hariném J[C.

JIC1. Vows (o6vexm);

JIC2. Solemn (npusnax);
JIC3. Poverty (o6vexm);
JIC4. Chastity (o6wexm);
JIC5. Obedience (o6wexkm).

OcranoBumcs Ha JIC3,4 u 5.

Poverty — lack of money or possessions [http://www.merriam-webster.com].

Chastity — the quality or state of being pure in thought and act

[http://www.merriam-webster.com].

Obedience — the quality or state of being obedient [http://www.merriam-web-
ster.com].
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Obedient — willing to do what someone tells you to do or to follow a law, rule,
etc. [http://www.merriam-webster.com]

Jlexcema NUN, WCHOJB3YIOWIAsACS B KOHTEKCTE «She wearing a white lace
blouse buttoned up like a nun, flat shoes so I reckon she don’t look any tallery
[Stockett 2011: 4], moka3pIBaeT, 4TO JIaXKe CTHUIIL OJSK Bl TEPOMHU B HaYajIe KHUTH
COOTBETCTBOBAJI €l CEPHEZHOMY U CACPKAHHOMY XapaKkTepy, a TAKKE MOCTOSTHHOMY
KEJAHUIO YTOIUTh ApyruM. [IpumeuarenbHo, YTO OJMKe K KOHIY pOMaHa, BHEI-
HOCTh CKHTEp OMHUCHIBACTCS C TIOMOIIBIO JIEKCeMBI NippPy — KOHTEKCTYaIbHOT'O aH-
ToHnMa cioBodopmal Nun: «This lady looks like one a them hippies | seen on Miss
Leefolt’s tee-vee» [Stockett 2011: 393], uro MOKET CBUACTEILCTBOBATH O Kap/Iu-
HaJIbHBIX U3MEHEHUAX KaK BO BHEIIHOCTH, TAK U B XapaKTepe repOrHHU.

[Mpuctynum k aHanu3y jekcembl skeeter (1). CornacHo cioBapio, Skeeter —
mosquito [http://www.merriam-webster.com]. B kauectBe KJIC BbIOpaHHOH JicK-
CEeMBI BBICTYIaeT ciioBogopma mosquito. [Ipoananmsupyem eg.

Mosquito — a slender long-legged fly [http://www.merriam-webster.com].

Slender — very narrow [http://www.merriam-webster.com].

Narrow — of slender or less than usual width [http://www.merriam-web-
ster.com].

[Ipoananu3upoBaB JaHHYIO JIEKCEMY, Mbl MOXEM CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO C €€
MTOMOIIIbIO MOXKET OBITh ONMKUCAH YEJIOBEK HE CaMOM MPUBJIEKATEIbHON BHEIIHOCTH.
OTAMYUTETHLHBIMY Ke TPU3HAKAMH TaKOTO YeJIOBEKa SIBJISIFOTCS XyA00a U JITTHHHBIE
Horu. [1o otHOomeHuIO kK CkuTep AaHHas cioBodopMa ObLTa MPUMEHEHA Ha TIEPBBIX
K€ MUHYTaX XU3HU «lt’s not a baby, it’s a skeeter!» [Stockett 2011: 57]. bonee Toro,
9Ta JIEKCeMa CTaJla BHICTYNaTh B KA4€CTBE MPO3BUIIA TE€POUHHU, KOTOPOE COXPaHU-
JIOCh 3a HEH BILIOTH A0 ACMCTBUM, ONIMCAHHBIX B KHUIE, CJI€0BATEIbHO, HA3BaHHbBIC
IIPU3HAKY MIPUCYILIU €1 10 CUX II0P.

[Tocnenuen nekcemMom, MCHOJB3YIOLIEHCS MPU ONMMCAHUUA BHEIIHOCTH BBI-
OpaHHOTO TIEpCOHAXKA, KOTOPYIO MBI pazdepém, craner ugly (2). Ugly — unpleasant

to look at [http://www.merriam-webster.com]. KJIC — quality. Bergenum JIC.
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JICL. Unpleasant (npusnax);

JIC2. Look (oeticmsue).

[Ipoananmusupyem JIC1.

Unpleasant — not pleasant [http://www.merriam-webster.com].

Kak MOXHO 3aMeTHTh, Jekcema Ugly ucmonp3yercs i onucaHusl YeJIOBeKa
C OTTAJIKUBAIOIIEH, HEIPUATHOW BHEIIHOCTHIO. MOYKHO 3aMETUTBh, YTO TAKOU Tepo-
WHIO CYHTANIM B IIKOJIbHOM Bo3pacte: « THE FIRST TIME I was ever called ugly, |
was thirteeny [Stockett 2011: 62]. OgHako oHa HACTOJBKO MPUBBIKIIA K 3TOMY, UTO
TETNephb caMa OMKCHIBACT ceOsl, CIOJBb3Ys AaHHYIO ciioBodopmy: «Mother’s going
to bring up the ugly girl’s trust fund» [Stockett 2011: 261]. Ipyrue ke repou He
HCITOJIB3YIOT 3TY ClI0BO(opMy, ToBOps 0 BHENTHOCTH CKUTED.

WTak, mo3HAaKOMUBIIHUCH C JIEKCEMaMH, OMKCHIBAIOIUME TiepcoHaxa CKuTep
®dwtaH, MBI YBHICTTH, YTO HECMOTPS HA TIOJIOKUTEIBHOE OTHOIICHHE K TAHHOU Te-
ponHE (0 YEM MBI MOKEM CYAUTh, OTTATKUBASCh OT KOHTEKCTA MMPOU3BEICHNUS), aB-
TOP, TOBOPSI O BHEITHOCTU T€POMHH, HEOJHOKPATHO MCTIOB3YET JICKCEMBI, HECYIIIHUE
B ceOc HETaTUBHYIO OKpacKy. TeM He MeHee B CyMMe 3TO MPUJIAET TEPONHE OTIPEIe-
JEHHOE OYapOBaHUE, OCOOCHHYIO KPacOTy, YTO MO3BOJIIET MPUMEHUTD 11O OTHOIIIE-
HUIO K HEW JIeKcemy pretty.

UtoO0bI cocTaBUTH O0JIeE TOAPOOHOE MTpeACTaBlIeHHE O mepcoHakax CkapyeTT
u CkuTep, 4TO MO3BOJIUT HAM MPOBECTH OOJIee JeTANbHBIN CPAaBHUTEIIbHBIN aHATN3
JBYX T€POUHB, TOMUMO CIO0BO(OPM, HCIIOIB3YIONIUXCS MPU CO3IaHUHA BHEITHOCTH
JIEBYIIICK, MBI TAKKE OOPATUITUCH K JIEKCEMaM, OMUCHIBAIOIINX YEPTHl MX XapaKTe-
pOB.

B nporiecce oT60pa KOHTEKCTOB HaM yAaJIOCh BBISCHHTH, YTO OOIIICH JICKCe-
MO, HCTIONB3YIOMIEHCS JIJISl CO3/IaHMS XapaKTepPOB TePONHb, SIBISETCS CiioBodopma
different (4/3). OcymiecTBUM KOMIOHEHTHBINM aHaIM3 qaHHOM jJekcembl. Different —
not ordinary or common [http://www.merriam-webster.com]. B kauectBe KJIC BbI-
crymnaet cioBodopma quality. O6parumcs x JIC.

J[C1. Not (ompuyanue),
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J[C2. Ordinary (npusnax),

JIC3. Common (npusnax).

OcymectBum anamm3 JIC2 u 3.

Ordinary — normal or usual [http://www.merriam-webster.com].

Normal — not strange [http://www.merriam-webster.com].

Strange — different from what is usual, normal, or expected [http://www.mer-
riam-webster.com].

Usual — normal or regular [http://www.merriam-webster.com].

Common — not rare [http://www.merriam-webster.com].

Jlekcema different ucronb3yercs pu ONMUCaHUU Y€I0BEKA, KOTOPBIA OTJIMYa-
€TCs OT APYTHX, B HEKOTOPBIX CIydasx Ja)xe CIMTACTCsS CTpaHHBIM. [laHHas Tekcema
¥ CUHOHMMHYHbIE €1 Ppa3bl U KOHCTPYKIIMU SIBJISIOTCA BEIYIIMMH MPU CO3TaHUU
obOpaza Cxurep. OHa 4acTO MCHOJB3YeTCS KaK CaMO TepOMHEH, TaK M OKPYXkKaro-
muMH e€ iepcoHakaMu: « You re . . . differenty [Stockett 2011: 169]; «1t’s just start-
ing to hit me what he said, that even though I'm differenty» [Stockett 2011: 169];
«QOur places of comfort are expectedly different, my friends and I» [Stockett 2011
174]. Ona Takxe HepeIKO BCTpedaeTcs mpu xapaktepuctuke Ckapiet: «All you 've
done is to be different from other women and you've made a little success at it»
[Mitchell 2008: 946]. 13 3Toro MOXHO CaeNaTh BBIBOA, YTO 00C TEPOMHH HE SBJIS-
I0TCSI THTUYHBIMU TTPEICTaBUTEILHUIIAMH €BPONIEONIHOM packl B poManax. OJIHaKoO
ATO HE MEIIIaeT HaM ONPEACIUTh OTIIMYUTENbHBIC YEPTHI JAHHOUW PaChl, TAK KaK MBI
MO>KE€M BBIBECTH UX, TI0JI0OpAaB aHTOHUMBI K CJIIOBO(OpPMAaM, UCTIOIB3YIOIITUMUCS aB-
TOpaMH MPHU CO3MaHUU 00pa3za BRIOpaHHBIX MepcoHaxkei. JJis 3Toro Ham Heobxo-
JIUMO TIPOaHATM3UPOBATh YEPThI XapaKTEPOB T'EPOUHB OTIACIBHHO.

[TepBbiM MBI paccmoTpuM xapaktep Ckapnert. J{ns aHanmmsa mpensiaraercs
B3sTh caeayronue JekceMsl: child, practical, courage, vanity u lady.

Haunem nam ananmu3 c siekcemsr child (53). Child — a childlike or childish
person [http://www.merriam-webster.com]. KJIC nanHOl JekceMbl — [Person.

Paccmotpum JIC.
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JIC1. Childlike (npusnax);

JIC2. Childish (npusznax).

Ilepeiiném K ux aHanusy.

Childlike — marked by innocence, trust, and ingenuousness [http://www.mer-
riam-webster.com].

Innocence — ignorance [http://www.merriam-webster.com].

Ignorance — lack of knowledge, education, or awareness [http://www.mer-
riam-webster.com].

Trust — belief that someone or something is reliable, good, honest, effective,
etc. [http://www.merriam-webster.com].

Belief — a feeling that something is good, right, or valuable [http://www.mer-
riam-webster.com].

Ingenuousness — a quality of being innocent [http://www.merriam-web-
ster.com].

Childish — having or showing the unpleasant qualities (such as silliness or
lack of maturity) that children often have [http://www.merriam-webster.com].

Silliness — having or showing a lack of thought, understanding, or good judg-
ment [http://www.merriam-webster.com].

Maturity — the quality or state of being mature [http://www.merriam-web-
ster.com].

Mature — having or showing the mental and emotional qualities of an adult
[http://mww.merriam-webster.com].

\Y 18 BUAWM, UYTO C ITIOMOIIBIO I[aHHOﬁ JICKCEMBI MOXET 6BITB OIIHNCAH YCJIOBCK
HAWBHBIM, HE TOHUMAKOIIUN MHOTUX BEIIEH B CUJIy CBOEM HEOCBEIOMIICHHOCTH, a
TaK)Ke HEPEJIKO Beaylmii cebs Hemogobarommm odpazoM. Ha mpoTspkeHun Bcero
pomana CkapJIeTT MOCTOSIHHO XapaKTEPU3YEeTCsl MPU MOMOIIM JAHHOW JICKCEMBI:
«There was disappointment burning in her that she could not quite analyze, the dis-

appointment of a child seeing illusions crumble» [Mitchell 2008: 263], « Come, Scar-
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lett, don’t be a childy [Mitchell 2008: 951]. Takum 006pa3oM, U3 KOHTEKCTOB CTaHO-
BUTCA ITIOHATHO, UTO CKapJ'IeTT IMTOJIHOCTBIO IMOMMaAacT IO OIIPCACIICHHUC, COCTABJICH-
HOC€ HaMWU BBIIIIC.

Iepeiinem k nexceme practical (9). Practical — tending to act according to
reason and logic [http://www.merriam-webster.com]. B kauectBe KJIC namnoi
JeKceMbl BBICTymaeT cioBodopma quality. Takke MBI MOKEM BBIICIUTH CIEAYIO-
e JIC:

JIC1. Tending (npusnax);

JIC2. Act (Oeticmsue);

JIC3. Reason (o6vexm),;

JIC4. Logic (o6wexkm).

N3yuum J1C3 u 4.

Reason — a fact, condition, or situation that makes it proper or appropriate to
do something, feel something, etc. [http://www.merriam-webster.com]

Logic — relevance, propriety [http://www.merriam-webster.com].

Relevance — practical and especially social applicability [http://www.mer-
riam-webster.com].

Propriety — the quality or state of being proper or suitable [http://www.mer-
riam-webster.com].

Amnanu3s nekcemsl practical mokasan, 4to €€ MCHOJB3YIOT MO OTHOIICHHIO K
JHOASIM, KOTOPBIE JEUCTBYIOT, PYKOBOACTBYACH JIOTUKOM, TIBITAKOTCS HANTH HAWITYY-
AN MOAXO/ K JIOCTUKCHHUIO MOCTABJICHHOM 1eJH. [[ake HECMOTpsI Ha BETPEHOCTh
¥ HEKOTOPYIO JAETCKOCTh, MOKa3aTeJIeM KOTOPBIX CIIYKUT paHHEE pa3o0paHHas JIeK-
cema child, Mer TeM He MeHee MokeM cunTaTh CKapieTT o0sagaTesieM XapakTepu-
CTHKH, BhIpakeHHOMU ciioBodopmoii practical: «... something in Scarlett’s practical
mind prompted the thought that what this man said was right, and it sounded like
common sensex» [Mitchell 2008: 156]; «Of course, I know the practical in you will

always win, but I keep hanging around to see if your better nature won'’t triumph

some day» [Mitchell 2008: 876].
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Caenyrorieit Mbl poaHanu3upyem jiekcemy courage (20). Courage — mental
or moral strength to venture, persevere, and withstand danger, fear, or difficulty
[http://www.merriam-webster.com]. KJIC gannoi nekcembr — quality. Beigennm
JC.

JIC1. Strength (kauecmeo);

JC2. Mental (npusnax),

J1C3. Moral (npusnax);

JIC4. Venture (Oeiicmeue);

JC5. Persevere (oeticmsue);

JIC6. Withstand (oeiicmsue);

JICT. Danger (o6wexkm);

JC8. Fear (06wexm);

J1C9. Difficulty (o6wexm).

[Tponomxum padoty ¢ JIC1, 4, 5 u 6.

Strength — the quality that allows someone to deal with problems in a deter-
mined and effective way [http://www.merriam-webster.com].

Determined — firm [http://www.merriam-webster.com].

Firm — vigorous [http://www.merriam-webster.com].

Vigorous — full of physical or mental strength or active force
[http://www.merriam-webster.com].

Effective — producing a decided, decisive, or desired effect [http://www.mer-
riam-webster.com].

Decided — free from doubt [http://www.merriam-webster.com].

Doubt — the condition of being undecided [http://www.merriam-web-
ster.com].

Decisive — determined [http://www.merriam-webster.com].

Desired — wished [http://www.merriam-webster.com].

Wished — desired [http://www.merriam-webster.com].

Venture — to go ahead in spite of danger [http://www.merriam-webster.com].
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Danger — the possibility that something unpleasant or bad will happen
[http://www.merriam-webster.com].

Bad — unpleasant [http://www.merriam-webster.com].

Persevere — to continue doing something or trying to do something even
though it is difficult [http://www.merriam-webster.com].

Difficult — hard to deal with [http://www.merriam-webster.com].

Hard — difficult to do or to understand [http://www.merriam-webster.com].

Withstand — oppose with firm determination [http://www.merriam-web-
ster.com].

Oppose — to offer resistance to [http://www.merriam-webster.com].

Resistance — the ability to withstand the force or effect of [http://www.mer-
riam-webster.com].

PCSy.]IBTaTBI aHajIn3a IMOKAa3bIBAIOT, UYTO JICKCEMa COUrage OIMCBHIBACT YE€JIO-
BEKa PEIIUTENBHOT0, KOTOPBIN TOTOB K TPYIHOCTSIM U HE OOUTCS UX MPEOI0IEBATS.
HuTepeceH TOT pakT, 4TO MOMUMO JAHHOMU JIEKCEMBI IpHU onucanuu CKapiaeTT 4acTo
UCTIONB3YETCSl KaK CoJieprKalias CHHOHUMHUYHBIE ceMbl ciioBodopma brave: «You
are the bravest woman | 've ever knowny [Mitchell 2008: 1010], rak u npotuBoro-
JIOXKHAs TI0 3Ha4YeHMIo Jiekcema coward: «You 're a coward—among other things»
[Mitchell 2008: 1297]. D10 MOXeT CBHIETEIHCTBOBATH O IPOTUBOPEUYMBOCTH €€ Xa-
paktepa. OIHaKO, ONUPAsACh HA COJIEPKAHUE POMAHA, Mbl MOYKEM CJI€JIaTh BBIBO/I,
YTO HECMOTPS Ha AMU30/IbI, B KOTOPBIX CKapJjeTT MOKa3bIBaja UCIYT U TPYCOCTb,
JeKceMa Courage TeM He MeHee Topaszio 0OJIbIe COOTBETCTBYET €€ 00pasy: «They
were lonely and often frightened at night in the big house, and she was so brave she
gave them couragey» [Mitchell 2008: 213].

[Mepeiiném k nekceme vanity (11). Vanity — conceit [http://www.merriam-web-
ster.com]. KJIC nexcemsr — quality, IC — conceit. Paccmorpum JIC.

Conceit — excessive self-esteem [http://www.merriam-webster.com].

Excessive — being too much [http://www.merriam-webster.com].

Self-esteem — self-conceit [http://www.merriam-webster.com].
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Kak craHOBHUTCS IIOHSITHO U3 aHalinu3a, BBI6paHHa}I JICKCEMA XapaKTCpU3ycCT
YCJIOBCKa 3aHOCYUBOIO, 3360T51H1€1"005I TOJIEKO 0 ceOe. IMeHHo Takoii HpGI[CTaéT
CkapnieTT B OOJBIIMHCTBE 31U30/10B poMana: « Only a little true tenderness had been
mixed into her love. Mostly it had been compounded out of vanity and complacent
confidence in her own charmsy [Mitchell 2008: 166].

Ji1st okoHUaTensHOTO (hopMupoBanms oOpaza CkapJaeTT MbI IPOBEIEM pa30op
aexcemsl lady (27). B cmoBapHO# cTaThe, MOCBSINEHHON JaHHOH JCKCEMeE, HaIlle
BHUMaHHE NPUBJICKIIN clieAyronue e€ onpeneneHus: 1) a woman of superior social
position [http://www.merriam-webster.com]; 2) a woman of refinement and gentle
manners [http://www.merriam-webster.com].

MBI MOXXEM BHUACTD, YTO IICPBOC OIIPCACIICHUC UCIIOJIb3YCTCS AJIA 00o03Haue-
HHUA IIPUHAJJICKHOCTHU K BBICHICMY CJI0IO O6H1€CTBa H, CJIECA0BaTCIbHO, HC ABIACTCA
yepTou xapakrepa. OJIHAKO COIMAIIBHOE MOJI0KEHUE MOKET HEMOCPEACTBEHHO BJIU-
ATh Ha (POPMHUPOBAHUE XAPAKTEPA WM HA MOSBICHUE CTEPEOTUIIOB O TOM, KAKUM OH
NoJDKeH ObITh. OOBIYHO TPEACTABUTENH JAHHOW COIMAIBLHOM TPYIIIBI aCCOIUUPY-
IOTCA C YTOHUCHHBIMU MaHEpaMH, CACPIKAHHOCTBIO U XOPOIIUM BOCIIMTAHUCM. I[J'IH
TOTO, ‘ITO6I>I Y3HaTh, IIOAXOAHUT JIU CKapJ'IeTT o JaHHOC OIIMCAHUC, IIPOAHAIN3U-
pyeM BTopoe onpenenenue, B kauectse KJIC KoToporo aekceMsbl BBICTYHAET CIIOBO-
dbopma woman. Mel Takke MOXKeM BbIIeNUTh chenytomue JC:

JIC1. Refinement (o6wexm);

JIC2. Manners (o6wvexm);

J1C3. Gentle (npusnax).

[TpoBeném 6omee moapooHsIi pazdop AC 1 u 3.

Refinement — excellence of manners or tastes [http://www.merriam-web-
ster.com].

Excellence — high quality [http://www.merriam-webster.com].

Quality — a high level of value or excellence [http://www.merriam-web-

ster.com].
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Gentle — belonging to a family of high social station [http://www.merriam-
webster.com].

Gentle — having or showing a kind and quiet nature [http://www.merriam-
webster.com].

Kind — gentle [http://www.merriam-webster.com].

Quiet — gentle [http://www.merriam-webster.com].

N3 ananm3a cienyer, 4To ONpEAETIEHUE MOJHOCThI0 COOTBETCTBYET OIMUCA-
HUIO, KOTOPOE HaM YJaJ0Ch COCTaBUTH BbIlIE. ['0BOpst 0 CKapiaeTT, Mbl MOXKEM OT-
METHUTb, YTO OHA MOJIHOCTHIO MOJIXOAUT O] IEPBOE OMPEAEIEHUE, TAK KAK €€ CEMbS
IPUHAUICKUT K BBICIIEMY CJI0I0 001ecTBa. OqHAKO BTOPOE ONPECIICHUE MOTHO-
CTBIO IPOTUBOPEUUT XapakTepy CKapIlieTT, YTO MHOTOKPATHO MOBTOPSETCS OKPYXkKa-
IOIMMHU €€ JII0JIbMH, a OJIMKE K KOHIy pOMaHa MPU3HAETCS M caMOW TepOMHEN:
«And, you, Miss, are no lady. No one can remain a lady after saying and doing what
I have just overheardy [Mitchell 2008: 168]; «But today I'm no lady, Pa, and there
is work to do tonight» [Mitchell 2008: 571].

[TonBoast UTOT, MBI MOKEM OTMETHUTh, uTo CKapJieTT 00J1ajlaeT OYeHb HEOI-
HO3HAYHBIM, TPOTUBOPEUYMBBIM XapaKTepoM. JIeKCeMbl, UCTIONB3YIOIIUECS [JIsI €r0
co3/aHus, 00J1aal0T KaK TOJIOKUTEIbHBIMU (COUrage), Tak ¥ OTPHIATEIbHBIMU
(vanity) xorHoTtanusmu. Koraa pedp 3aX0IUT O XapaKTepe repOUHH, CTAHOBUTCS
OYEBUIHO, YTO OHA IMOJB3YETCA CUMIIATHUEN OUYE€Hb OTPAHWYEHHOI'O YMCIIA JIFOACH.
Mpb1 noMHMM, 4TO XapakTep CKapJieTT OTAMYAETCs OT XapakTepa THMUYHOIO Mpe-
ctaBuTens €€ pacbl. OJJHaKO HECMOTPSI Ha BCE OTPULATEIbHBIE XapaKTEPUCTUKU
CkapieTT, Mbl MOXEM MPEANOI0XKUTh, YTO TUITUYHBIN MPEICTABUTENL EBPOIIECOU/I-
HOM pachl B pOMaHe Tak)Xe He Oy/eT MOJIb30BaThCsl IOBEPUEM U 0JI00PEHHUEM UnTAa-
TeJIs, TAK XOPOIITUE MaHEPHl M BOCIIUTAHUE OyIyT COYETATHCS B HEM C HEPEUTUTEb-
HOCTBIO, CTPAaxOM Iepe] IepeEMEHaMU U YPE3MEPHBIM JKEeJIaHUEM COXPAHUTB JIMIIO B
rjIazax oOIIecTBa.

Ilepeiiném k aBTopckomy onucanuto xapakrepa Ckurep ®Ounan. /[ns ananusa

HaMu ObLTH BBIOpaHBI CIIEAYIOIINE JEKCEMBI: nice, naive, shy, ambitious, feminine.
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[TepBoii MbI IpoaHaIU3KpyeM jiekcemy Nice (2). B cioBape Mbl HaX0UM CJie-
aylolee omnpeaeicHue maHHou cioBodopMel: hice — kind, polite, and friendly
[http://www.merriam-webster.com]. KJIC BeiOpanHo#i Jiekcembl siBisieTcs quality.
Takxe MOXKHO BeIACIUTH crenytomue [C.

JICI. Kind (npusnax);

J[C2. Polite (npuznaxk),

JIC3. Friendly (npusnax).

OcymectBum ananmus [[C.

Kind — of a sympathetic or helpful nature [http://www.merriam-webster.com].

Polite — having or showing good manners or respect for other people
[http://www.merriam-webster.com].

Respect — esteem [http://www.merriam-webster.com].

Esteem — respect and affection [http://www.merriam-webster.com].

Affection — fondness [http://www.merriam-webster.com].

Fondness — tender affection [http://www.merriam-webster.com].

Friendly — kind and helpful [http://www.merriam-webster.com].

[Tpy momorm JaHHOM JIEKCEMBI MOXKET OBITh ONKCAaH JOOPBIN U APYKETI00-
HBIM 4eJIOBEK. MBI MOKEM 3aKIIOUNUTh, YTO CKUTEp SIBIAETCS UMEHHO TaKOW, TaK
KaK Halla JICKCEMa HMCIIOJB3YIOTCA AOBOJIBHO 4aCTO ITIPpH OIMMMCAHWH I'CPOUHMU: «She
always nice when she come overy [Stockett 2011: 22]; «She nice» [Stockett 2011:
128]. OnHaKo UHTEPECHO OTMETUTH, YTO C MTOMOILBIO TAHHOM JIEKCEMBI MIEPCOHANKA
XapaKTEePU3YIOT TOJBKO MPEACTABUTEIIN HETPOUIHOMN Pachl.

Crenyromieit Mbl ipoaHanusupyem Jjiekcemy naive (1). Naive — innocent or
simple [http://www.merriam-webster.com]. KJIC — quality. Oopatumcs x JIC.

JICL. Innocent (npusnax);

JC2. Simple (npusnax).

B cBs3m ¢ TeM, 4TO cema, BhIpakeHHas ciioBodopmoii simple, Oblia paso-
OpaHa HaMu BblLIE, Mbl U3y4uM ToJbKO JIC1.

Innocent — blameless [http://www.merriam-webster.com].
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Blameless — free of blame [http://www.merriam-webster.com].

Blame — a state of being blameworthy [http://www.merriam-webster.com].

Blameworthy — deserving blame [http://www.merriam-webster.com].

3aB€pHII/IB aHaJIn3, Mbl MOXKEM CKa3aThb, UTO JICKCEMA naive HCIIOJIB3YCTCS MJIA
OIMMCaHUA YCJIOBCKA, KOTOpBIfI COBCEM HCOIIBITCH, 4 TAK)KC HC NCITIOPYCH BHCITHUMH
¢dakropamu. MimenHno takoi Mbl BUAUM CKUTEP B MPEI0KEHHOM KOHTEKCTE «/ Was
smart, but | was as naive as they come» [Stockett 2011: 66]. Onnako npu padote ¢
COACPIKAaHUEM pOMaHa MbI MOKCM Ha6J'IIOI[aTB, 4qTO IMOCTCIICHHO I'CpOHHS CTAaHO-
BUTCI Oosiee OHBITHOﬁ, XO0Td HCKOTOpass HAUWBHOCTDb ocTtaéTca B HEU J0 CcaMoro
KOHIIA.

Caenyrorias Jiekcema, KOTOpyro MbI pa3oepém, shy (2). Shy — feeling nervous
and uncomfortable about meeting and talking to people [http://www.merriam-web-
ster.com]. KJIC — quality. Bergemum JIC.

JIC1. Feeling (npoyecc);

J{C2. Nervous (npusnak);

J1C3. Uncomfortable (npusnax);

J{CA. Meeting (oeticmsue);

JIC5. Talking (oeticmsue);

J1C6. People (o6vexm).

Pacemotpum JIC 2 u 3.

Nervous — timid, apprehensive [http://www.merriam-webster.com].

Timid — shy [http://www.merriam-webster.com].

Apprehensive — fearful of what may be coming [http://www.merriam-web-
ster.com].

Fearful — feeling fear [http://www.merriam-webster.com].

Fear — an unpleasant often strong emotion caused by anticipation or aware-
ness of danger [http://www.merriam-webster.com].

Amnanu3 nekceMbl Shy 1mokasai, 4To ¢ €€ MOMOIIBI0 MOKET OBITh OXapaKTepH-

30BaH HEYBEPEHHBIN B cebe, Bcero dosuiics yenoBek. CKuTep rnokazaHa MMEHHO
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Tako: «I just wish instead of being so shy, you’d step up and accept our gratitudey
[Stockett 2011: 326]. OxHako Mo X0y pOMaHa TepOUHS HAUMHACT PACKPBIBATHCS U
IMOCTCIICHHO ITPCOA0JICBATL CBOIO CTCCHUTCIIBHOCTD.

Oopatumcs k nexceme ambitious (1). Ambitious — having a desire to be suc-
cessful, powerful, or famous [http://www.merriam-webster.com]. KJIC namieii jgek-
cemsl — quality. Paccmorpum JIC.

JIC1. Having (npouecc);

J[C2. Desire (npeomem);

JIC3. Be (Oeticmeue),

JIC4. Successful (npuznax),;

J[C5. Powerful (npusnax),;

JIC6. Famous (npu3znax).

[IpoBeném npouenypy crynenyaton uaentudukanuu aa 1C4, 5 u 6.

Successful — resulting or terminating in success [http://www.merriam-web-
ster.com].

Success — favorable or desired outcome [http://www.merriam-webster.com].

Favorable — marked by success [http://www.merriam-webster.com].

Desired — coveted [http://www.merriam-webster.com].

Coveted — eagerly desired [http://www.merriam-webster.com].

Powerful — having great power, prestige, or influence [http://www.merriam-
webster.com].

Famous — widely known [http://www.merriam-webster.com].

Known — generally recognized [http://www.merriam-webster.com].

Recognized — to be known and remembered [http://www.merriam-web-
ster.com].

MpbI BUAMM, YTO KauecTBO, BeIpakaeMoe Jiekcemoi ambitious, npucyiie Jro-
JISIM, KOTOPbIE CTPEMSTCA K YCHEXY, XOTAT ObITh MPU3HAHHBIMU. TakUM KaueCTBOM
06J1az[aeT nu CKI/ITep, YTO MBI MOXEM Ha6JHOI[aTB B IPCAJIOKCHHOM KOHTCKCTC

«Having once been an ambitious young lady myself, however, I’'ve decided to offer
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you some advice» [Stockett 2011: 71], a Takke Ha IPOTSHKEHUU BCErO MPOU3BEJIE-
HUA.

[Tocnenneit me paccmoTpuM nekcemy feminine (1). Feminine — characteristic
of appropriate or unique to women [http://www.merriam-webster.com]. B nanaom
ciyudae B kauectBe KJIC BricTymaet cnoBoopma characteristic. Tak:xe Mbl MOxeM
BbIIIEUTH caeaytomnue JC:

JIC1. Appropriate (npusznax);

JIC2. Unique (npusnax);

JC3. Women (obnradamenv npuznaxa).

HaubGonee nnrepecusiMu 1i1s Hac sBisitores [IC1 u 2, ognako ananuz JIC1
OBLT TPOU3BEAEH HAMU paHee, TOATOMY OCTaHOBUMCA Ha pazoope [[C2.

Unique — peculiar [http://www.merriam-webster.com].

Peculiar — distinctive [http://www.merriam-webster.com].

Distinctive — appealing or interesting because of an unusual quality or char-
acteristic [http://www.merriam-webster.com].

Appealing — having qualities that people like [http://www.merriam-web-
ster.com].

Interesting — holding the attention [http://www.merriam-webster.com].

Attention — notice, interest, or awareness [http://www.merriam-webster.com].

Unusual — rare [http://www.merriam-webster.com].

Rare — uncommon [http://www.merriam-webster.com].

Uncommon — unusual [http://www.merriam-webster.com].

\Y 18 BHUIWM, YTO AaHHAsA JICKCCMA MOJKCT NCII0JIb30BAaTHCA TOJBKO IIPH OIIMCa-
HUHW ACBYIIIKW HWJIN KCHIIWHEI, 06]’[3.)13IOHl€ﬁ YHUKAJIbHBIMU WU IIPUTATATCIIbHBIMU
yepTaMu, a TaKxKe AeprKaleics 1ocToHo B obmectse. [1pu nzobpaxenun Ckutep
aBTOP MOKA3bIBAET, YTO BEIOPAHHOMY IIEPCOHAXKY MOT00OHBIE XapaKTEPUCTUKH ITPaK-
THYECKH He mpucymu: «[... have never felt... particularly feminine or girly»
[Stockett 2011: 120].
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NTak, mo3HAaKOMUBIIHUCH C JIEKCEMaMHU, ONKCHIBAIOIUMU TiepcoHaxa CKutep
®dwutan, Mbl YBUIENH, YTO HECMOTPS Ha MOJIOKUTEIBHOE OTHOIIICHUE K IaHHOM re-
ponHEe (0 YEM MBI MOKEM CYAUTh, OTTATKUBASICH OT KOHTEKCTA MPOU3BEICHNUS ), aB-
TOp HEOJHOKPATHO UCIOJIb3YET JIEKCEMbI, HECYIIUE B ce0e HEraTUBHYIO OKPACKY.
Kpome Toro, Ckutep MpPOTHBOIOCTABIISCTCS OCTAIBHBIM TPEICTABUTEIISIM CBOCH
packl, a 3TO 3HAYUT, YTO BCE TOJIOKUTEIIbHBIEC KAY4ECTBA, KOTOPBIC MTPUCYIIN JAHHOU
repouHe, HE MOTYT ObITh OTHECEHBI K JPYTUM MepCOHaKaM, YTO TOBOPHUT O TOM, UTO
OOJBITMHCTBO U3 HUX HE TOJIB3YIOTCSI CUMIIATHUEH aBTOPA, B CBSA3H C YEM MBI MOXKEM
MPEANOJIOXKUTh, YTO OHA (aBTOp) OTAAET CBOE MPEANOYTECHUE MPEACTABUTEISIM
HETPOUHOM PaChI.

CpaBHHBas BEIOPAHHBIX HAMU JJI aHAJIA3a TE€POMHB, MBI MOYKEM HaOJII01aTh
HaJIM4KME y HUX 00ImuX uepT xapakrep. O0a nepcoHaka OTIMYAIOTCS HAWBHOCTHIO
(child, naive), HO mpu 3TOM JOCTATOYHO CMEIIBI W PEIIMTEIBHBI (Courage, ambi-
tious).

["'oBopst 00 N300pakeHNN €BPOTIEONTHOM PaChl B TPOU3BEICHUSIX, Mbl MOKEM
CIEeNaTh BBIBOA, 4TO Mapraper MutdeIn B 1ejioM MOJ0KUTEITbHO OTHOCUTCS K HEW,
XOTSI M HE CKPBIBAET €€ HEeJOCTaTKOB, B TO BpeMs kak KoTpuH CTOKETT OTKpBITO
MOKAa3bIBACT HETATUBHOE OTHOIICHUE K OOJBIITMHCTBY €€ MpeCTaBUTEIICH.

2.2. Onucanune npeacTaBuTe/ el HETPOUTHOM Pachl

J{ns u3ydeHus: onvcaHus NpeACcTaBUTENIe HETPOUIHOM pachl B IPOU3BEIE-
Husx «Gone with the Wind» u «The Help» mbl BeiOpanun Mamymiky u DHOWIHH
Kunapk. Jj1st 3HakoMCTBa C JAHHBIMU T€POUHSIMH MBI [IPEIJIAraeM IMOUTH 110 TOMY K€
MyTH, 9TO U B MIPEABIAYIIEM IMYHKTE, T.€. TPOAHATU3UPOBATH JIEKCEMBI, CBSI3aHHBIC
C BHENTHOCTBIO M XapaKTEPOM ITHX NIEPCOHAKEH.

[Ipu pabote ¢ mpou3BeeHUAMH HAM YIaI0Ch OOHAPYKUTh, UTO OOIIEH TIpH
OIMCaHWU BHEIIHOCTH BBHIOPAHHBIX TepouHb siBisieTcs jJekcema fat (1/1). B cBsizu ¢

ATUM TIpeJiylaraeéM MpoBEeCTH KOMIIOHEHTHBIN aHANIN3 TAaHHOHN CII0BO(OPMBI.
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CornacHo nipescraBieHHoM B cioBape Webster cnoBapHoii cratke fat — hav-
ing a full, rounded form [http://www.merriam-webster.com]. KJIC nanHo# jekceMsbl
sBisieTcs cioBodopma quality. Pacemorpum JIC.

JCI1. Full (npusnax),

JIC2. Rounded (npusnax);

JIC3. Form (o6wexm).

[IpoBemeM KOMIIOHCHTHBIN aHaiau3 Jjekcudeckux peanusanui JJC full u
rounded.

Full — plump and rounded in outline [http://www.merriam-webster.com].

Rounded — having a round or curving shape [http://www.merriam-web-
ster.com].

Plump — having a full, rounded shape [http://www.merriam-webster.com].

Jlekcema fat o3Hauaer HedTO MOJHOE, OKPYIJIOE, HE HMEIOIIEE YETKOM
dbopmel. [Ipu onrcanun Mamyliku gaHHas JEeKCeMa UCIOIb3YeTCs B CIEAYIOIIEM
koHTekcre: «Scarlett longed for the fat old arms of Mammy» [Mitchell 2008: 200].
B nanHoM ciydae jiekceMa mpuoOpeTaeT 3HaUYeHUEe MATKOCTH, 3alIUThl. OllyIieHue
J0OPOTHI U MSTKOCTH IPOCIIEKHUBACTCS M IIPH onucanuu DibunuH: «But then she
smiles and her face goes young and fat again» [Stockett 2011: 126]. Jlas Toro,
YTOOBI MOHSTH COOTBETCTBYIOT JIU MOJYYEHHBIE BBIBOIbI 0Opa3aM repouHb, IpoaHa-
JU3UPYEM ONHUCAHUE UX BHELIHUX JAHHBIX OTIEIBHO.

JInst aHanv3a BHEMIHOCTH MaMyIIKM MpeIiaraeTcsl B3sTh CIEAYIOIINE JIEK-
cemsl: huge, elephant, broad, shapeless, monkey.

Jlns nexcemsl huge (3), KoTopyro MbI pa3depeM IepBOii, MOKHO HAMTH Clie-
nyrolee onpezaeneHue: great in size or degree [http://www.merriam-webster.com].
KJIC BwIOpanHoii jgekcembl — quality. Taxke MOTyT OBITh BBIZCICHBI CIEAYIOIIHE
JC:

JIC1. Great (npusnax),

J[C2. Size (ceoticmeo);

J[C3. Degree (ceoticmeo).
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Hawm unrtepecna JIC great.

Great — notably large in size [http://www.merriam-webster.com].

Notably — especially or particularly [http://www.merriam-webster.com].

Large — great in size or amount [http://www.merriam-webster.com].

Especially — more than usually [http://www.merriam-webster.com].

Particularly — more than usually [http://www.merriam-webster.com].

s IMOJIYUCHHBIX JAHHBIX CTAHOBHUTCS IIOHATHO, YTO JICKCCMaA huge XapaKkTe-
PHU3YET UTO-TO KPYIMHOE, HAMHOTO MPEBOCXOAIIECE HOPMAIbHBIN pa3mep. MiIMeHHO
Tak MpejacTaBieHa Ham Mawmymika: «Mammy emerged from the hall, a huge old
womany [Mitchell 2008: 30].

Temeps MBI MpoOBeIEM KOMIIOHEHTHBIM aHaimu3 Jiekcemsbl elephant (2). Ele-
phant — a very large gray animal that has a long, flexible nose and two long tusks
[http://www.merriam-webster.com]. KJIC manHO# Jiekcembl Oyaer cioBodopma
animal. Ograko ocoObIi HHTEpeC y Hac BbI3bIBaIOT J{C, KOTOpPBIE MOTYT OBITh IPE/I-
CTaBJICHBI CIAEAYIOIMNUM 00pa3oM:

JIC1. Large (npusnax);

JC2. Gray (npusnax);

J[C3. Nose (uacmov mena),

J[C4. Long (npusnax),

JC5. Flexible (npusnax);

JIC6. Tusks (uvacme mena);

JIC7. TWO (konuuecmso).

Hanbonee natrepecHoit misa Hac sBisercs JIC ¢ mekcudyeckor peann3aiuei
large. Ongnako ee aHanu3 npeAcTaBicH Boie. Takxke Hail nHTepec npusiekia JJC
C JICKCHUYCCKHMHU pCaIn3allisAIMA nose u |Ong. HUx MBI 1 IMOABCPIHEM aHAJIN3Y.

Long — having greater length than usual [http://www.merriam-webster.com].

Great — long continued [http://www.merriam-webster.com].

Nose — the part of the face or head through which a person or animal smells

and breathes; to search impertinently [http://www.merriam-webster.com].
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Search — to examine in seeking something [http://www.merriam-web-
ster.com].

Impertinently — rude and showing a lack of respect [http://www.merriam-
webster.com].

Examine — to inspect closely [http://www.merriam-webster.com].

Seek — to search for (someone or something) [http://www.merriam-web-
ster.com].

Rude — offensive in manner or action [http://www.merriam-webster.com].

Inspect — to examine closely [http://www.merriam-webster.com].

Offensive — rude or insulting [http://www.merriam-webster.com].

OnHUM 13 KOHTEKCTOB, B KOTOPOM YIIOTPEOISETCS JaHHAs JIEKCEMA, SIBIIAETCA
«Woman with the small, shrewd eyes of an elephanty [Mitchell 2008: 30]. Eciu co-
IMOCTaBUTh 3TO C IPOBCACHHBIM HAMH aHAJIM30M, TO MOXXHO HpHﬁTH K BBIBOAY, YTO
B JAHHOM KOHTCKCTC aBTOP HC TOJIBKO XOYCT IIOKA3aTb, YTO IJia3a MaMYH_IKI/I Ka-
KYTCsl MAJICHBKUMU Ha (POHE €€ TPY3HOTo Teja, HO U TO, YTO B HUX OTPaKEHA HEKO-
TOpas XUTPOCTh, JKCIAHHUC 3HATH BCC 000 BCECX, J'IIO6OHBITHOCTB, T.C. YK€ BO BHCIII-
HOCTH MOKHO HAWTH OTCBUIKHA Ha €€ XapakTep.

[TpuctynuM K KOMIOHEHTHOMY aHaju3y JiekceMbl broad (4). Broad — large
from one side to the other side [http://www.merriam-webster.com]. KJIC — quality.
Boigenum JC.

JIC1. Large (pazmep);

JIC2. One (mepa);

JIC3. Side (o6vexm)

J[C4. Other (mepa).

Hau6omee Baxknoit st Hac sBisiercs JIC ¢ aexcudeckoi peanusanueii large,
HO MOCKOJIBKY €€ aHaJIn3 MPEACTABIICH BBIIIE, Mbl Cpa3y MEPEUIEM K BBIBOIY. JIek-
cema broad o3nawaer yTO-TO MIMpPOKOE, B KaKOW-TO CTeleHH OechopMeHHoe, HE

HMCHOIICC YCTKUX I'PAHUIL. HMMeHHO Takum MMpCACTABIIACTCA HAM U JIMIO MaMYH_IKI/I:
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«Mammy'’s broad face carried only a look of innocence and of regret that Scarlett
was not the lady Melanie Hamilton was» [Mitchell 2008: 108].

[epeiiném k anamu3sy sekcemsl shapeless (2). Shapeless — having no definite
shape [http://www.merriam-webster.com]. KJIC — quality. Paccmotpum JIC.

JIC1. Having (cocmosinue);

J[C2. No (ompuyanue);

JIC3. Shape (o6vexm);

JIC4. Definite (npusnax).

[Tpoananuzupyem J1C3 u 4.

Shape — outward appearance [http://www.merriam-webster.com].

Definite — having certain or distinct limits [http://www.merriam-web-
ster.com].

Limit — something that bounds, restrains, or confines [http://www.merriam-
webster.com].

Bound — to set limits to [http://www.merriam-webster.com].

Restrain — to limit, restrict, or keep under control [http://www.merriam-web-
ster.com].

Confine — to keep within limits [http://www.merriam-webster.com].

N3 ananuza cineayeT, 4To JaHHAas JIeKceMa Kak Obl MOJIBITOKUBAET BBISIBIICH-
HBIC HaMHM PAHCC NAHHBIC O BHCIIHOCTH MaMYIHKI/I, HE OCTaBJISIET COMHEHHHU B €€
Oonblux pasmepax: «Mammy shapeless and huge crouching beside the bedy
[Mitchell 2008: 581].

HOCJ’ICI[H?IH BI)I6paHHa$I HaMHU JICKCEMaA AJI OIIMCaHUs BHCIITHOCTHU MaMYIHI(I/I
— monkey (1). ITIpu pabote co croBapém Hallle BHUMAaHUE MPHUBJICKIN CIICTYIONIUC
ompeneNieHusl  JaHHOM JiekceMbl: 1) a person resembling a monkey
[http://www.merriam-webster.com]; 2) dupe [http://www.merriam-webster.com].
bnaronaps nepBoMy onpeaeineH’0 CTAaHOBUTCS MOHSTHO, 4TO B 000MX ompeene-
Husix KJIC ganHo# nekcemsl aBisieTcs: ciaoBodopma person. Hame BHuManue npu-

Biekia JIC dupe. [IpoBeném moapoOHBINH aHAIHM3 TaHHOM CJI0BO(OPMEI.
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Dupe — one that is easily deceived or cheated [http://www.merriam-web-
ster.com].

Deceive — to cheat [http://www.merriam-webster.com].

Cheat — to influence or lead by deceit, trick, or artifice [http://www.merriam-
webster.com].

Deceit — an attempt or device to deceive [http://www.merriam-webster.com].

Trick —an action that is meant to deceive someone [http://www.merriam-web-
ster.com].

Artifice — trick [http://www.merriam-webster.com].

3 HpI/IBe,Z[éHHOI‘O BBIIIC aHaJIN3a CJIICAYCT, YTO AaHHAsA JICKCCMA OIIMChIBACT
YyeJIoBeKa, KOTOPOTro JIETKO 00MaHyTh, poBecTH. ClenoBaTesibHO, €€ UCIOJIb30Ba-
HHC IIPpHU OIIMCAHNHK BHCHIHOCTHU ITOKA3BIBACT IIPOCTOTY YCPT YCIOBCKA, d TAKIKC I'O-
BOpPHUT O TOM, 4TO BCC SMOIMH U MBICIIM MOKHO YBUACTDH Ha JIMIC TAKOI'O YCJIOBCKA,
T.K. CKOpE€ BCEro OH HE YMEET UX CKPBhIBATh. Takoi HaM U nIpeAcTaBiaeHa Mamyika:
«Then Mammy was in the room, Mammy with shoulders dragged down by two heavy
wooden buckets, her kind black face sad with the uncomprehending sadness of a
monkey’s face» [Mitchell 2008: 575].

[Ipu onucanuu BHemHocTH Mamyiku Mapraper Mutuenn yaenser ocodoe
BHUMAaHHE pa3Mepy FepOrHHU, TOKa3bIBAaET €€ OOJNBIION U O4YeHb Ipy3HOU. OaHaKO
yKe IMPU ONKMCAHUM BHEIIHOCTH aBTOP JEJIAET OTCBUIKM K Xapakrtepy Mamymiku
(elephant, monkey), moka3piBas €€ JOOOMBITHON W MPOHUIIATEIBLHON, HO TIPU 3TOM
IIPOCTOM U IOBEPUHUBOM.

CocTaBuB IpeICTaBICHUE O BHEITHOCTH MaMyIIKH, Mbl IPOJOJIKUM paboTy
C TpeJCTaBUTEIIEM HErpOMIHOM packl B poMmane «The Helpy» Diowmun Knapk. Jlns
OIMHUCaHNVsa BHCIIHOCTU HaHHOﬁ T'CPONHU MBI IIpCJIaracM BBIHCCTHU HA aHAJIN3 CIICAY-
rorre JiekceMbl: plump, big, peace-making, softness, respectable.

B cioBape Webster Mbl MOkeM BUIETH CIEAYyIOIIEe ONMPEACICHUE JEKCEMbI
plump (2): having a full, rounded shape, slightly fat [http://www.merriam-

webster.com]. B xauectBe KJIC BricTymaer ciaoBodopma quality. Bermeanm JC.
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JIC1. Having (cocmosnue);

JC2. Full (npusnax),

J[C3. Rounded (npusnax),

J[C4. Shape (popma),

JC5. Slightly (npuznaxk npuznaka);

J[C6. Fat (npusnax).

Haubonwmuit uaTepec 11 Hac npeactabistoT JIC 2, 3 u 6, o1HaKO UX aHATIU3
OBLT OCYIIECTBIIEH paHEe, B CBS3H C YEM MBI MOXEM Cpasy MEPEHTH K BHIBOTY.

Jlekcema plump xapakTepusyeT HEYTO OKPYIJIOe, HEMHOTO MPEBOCXOISIICE
HOPMAJIbHBIN pa3mep. B 3ToM HaM momoraroT yoeaAuThCsl U HallIeHHbIe KOHTEKCTHI:
«She’s a little plump in the middle» [Stockett 2011: 78); «As usual, she looks plump
and respectabley [Stockett 2011: 126].

Cnenyromeit Mbl pa3doepém jekcemy big (1). Big — large in size
[http://www.merriam-webster.com]. KJIC nannoii nexcemsr quality. Bergemum JIC.

JICI. Large (npusnax),

J[C2. Size (pasmep).

ITockonbky ananu3 uHTEpecyromei Hac JIC1 ObuT OCyIIECTBIICH paHee, Mbl
clienaTh BBIBOJI O TOM, 4YTO Jiekcema big monomHser nexkcemy plump, a KOHTEKCT, B
KOTOPOM 3aJIciiCTBOBaHA JJaHHAs JIeKceMa Ja€T HaM MOHATh, YTO KPYIMHON U 00JIb-
ol BUaUT cedst cama DitounuH: «She getting too big for me to carry her all the
time, or maybe |’'m too big» [Stockett 2011: 295].

Jlanee nepeiiaeM K aHaau3y JekceMbl peace-making (1). Tak kak 1j1st JaHHO#
cI0BO(OPMBI HE CYIIECTBYET CIOBApHOW CTAaThU, MBI paz0epeM OTAEIbHO €€ 00e
YJaCTH.

Oco0oe BHHMMaHuE CTOMT OOpaTUTh Ha CIEIYIOIIME ONpEACNICHUS CIOBO-
dbopmel peace: 1) a state of tranquility or quiet [http://www.merriam-webster.com];
2) harmony in personal relations [http://www.merriam-webster.com].

B nepBom onpenenennn KJIC siBnsiercs cnoBodopma state. Takke Mbl MOkeM

BbIIIEUTH caeayromniue JC:
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JIC1. Tranquility (cocmosnue),

J[C2. Quiet (cocmosinue).

[IpoBeném anan3 o0enx cem.

Tranquility — the quality or state of being tranquil [http://www.merriam-web-
ster.com].

Tranquil — quiet and peaceful [http://www.merriam-webster.com].

Peaceful — quiet, tranquil [http://www.merriam-webster.com].

Quiet — peaceful [http://www.merriam-webster.com].

Tenepb OCYHICCTBUM IIG(i)I/IHI/IL[I/IOHHHﬁ AHAJIU3 BTOPOTO OIIPCACIICHU. B ka-
yectBe KJIC B HEM BhIcTymaer cioBodopma harmony. [Iposenaém nporueaypy cry-
MEeHYaTON UAEeHTUPUKALINY.

Harmony — internal calm [http://www.merriam-webster.com].

Calm — a state of tranquility [http://www.merriam-webster.com].

HOJ’Iy‘{eHHBIC JAHHBIC ITO3BOJIAKOT HAM HCpCfITPI K KOMIIOHCHTHOMY aHaJIN3y
BTOpOI yacTu Hareil jekcembl. Making — the action or process of producing or
making something [http://www.merriam-webster.com]. 13 nanHoro omnpeneacHus
MOKHO BeruieHuTh 1Be KJIC: action u process — a taxxe cienyrorue J[C:

J[C1. Produce (npoyecc),

J[C2. Make (npoyecc);

JIC3. Something (06vexm).

ITpoeném anamuz JIC1 u 2.

Produce — make [http://www.merriam-webster.com].

Make — create [http://www.merriam-webster.com].

Create — to make or produce (something) [http://www.merriam-web-
ster.com].

AHanu3 KOMIIOHCHTOB JIeKCeMbI peace-making, a takke KOHTeKCT «Aibileen
shrugs and | can see already, she’s putting on her peace-making smiley [Stock-
ett2011: 355] moka3pIBarOT, YTO BO BHENTHOCTH IEPOUHU MPOSIBIISETCS H €€ Xapak-

TP, ¢€ ’KeJIaHUE BHECTHU MHP B OTHOILICHUA MCKIAY APYTMMH JTIOJAbMU.
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[TpucTynum K KOMIIOHEHTHOMY aHanu3y Jiekcembl SOftness (1). Softness —
bringing ease, comfort, or quiet [http://www.merriam-webster.com]. KJIC nanuo#
nexcemsl — quality. Onpenemam J1C.

J[C1. Bring (npoyecc),

JIC2. Ease (0obvekm),

JIC3. Comfort (06vexm);

JIC4. Quiet (06vexm).

Haubonwmuit untrepec nnsa Hac npexacrasisatot JIC2, 3 u 4, oqnako aHanus
CEMBI C JICKCHUECKOM peanu3arrei quiet ObuT ocyiecTBIEH HaMu paHee. B cBsi3u ¢
ATUM MBI pa30epEM OCTABIIHECS CEMBI.

Ease — the state of being comfortable [http://www.merriam-webster.com].

Comfortable — giving ease [http://www.merriam-webster.com].

Comfort — assistance, support [http://www.merriam-webster.com].

Assistance — the act of helping [http://www.merriam-webster.com].

Help — to give assistance or support to [http://www.merriam-webster.com].

Support — to give help or assistance to [http://www.merriam-webster.com].

[Tpoananu3upoBaB AaHHYIO JIEKCeMy M KOHTEKCT «/t IS a friendly softness»
[Stockett 2011: 78], Mbl 0OHapPY WM, YTO OHA TAKKE IMOMOTAET y3HATh XapaKTep
TE€pPOUHM, MOKA3bIBAET, YTO JIaXKE MO BHEIIHUM MPU3HAKAM BUJHA TOTOBHOCTH Dii-
OWJIMH NMPUITH Ha MIOMOIIb, OKa3aTh MOJIEPKKY.

[Tocnenueit nekcemMoil, UCIOJIB3YIOMIECHUCS AJIsl ONMMCAHUsI BHEITHOCTH DWOU-
JIMH, KOTOPYIO MBI pacCMOTpuM, cTaHet respectable (2). ITpu pabote co cioBapém
MBI OCTAHOBHIIMCH Ha CIICAYIOIIMX ONMpeaeIeHUsX JaHHou ciaoBodopmbl: 1) decent
or correct in character or behavior [http://www.merriam-webster.com]; 2) fair in
size or quantity [http://www.merriam-webster.com]. Pa36epém 00a onpeaeneHus.
KJIC ob6oux onpenenenus ssisercs quality. Bergenum JIC nepBoro ornpeaencHus.

J[C1. Decent (npusnak),

J[C2. Correct (npusnax),

J[C3. Character (obpa3z 83aumooeticmsus);
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J[C4. Behavior (obpas e3aumooeiicmausi).

[Ipoananuzupyem J1C1 u 2.

Decent — polite, moral, and honest [http://www.merriam-webster.com].

Moral — good [http://www.merriam-webster.com].

Honest — good and truthful [http://www.merriam-webster.com].

Truthful — telling the truth [http://www.merriam-webster.com].

Correct — appropriate [http://www.merriam-webster.com].

Appropriate — right or suited for some purpose or situation [http://www.mer-
riam-webster.com].

Right — correct [http://www.merriam-webster.com].

Suited — to be proper for [http://www.merriam-webster.com].

Proper — correct [http://www.merriam-webster.com].

Teneps Bergenum J{C BTOpOro onpeaencHus.

JIC1. Fair (npuznak);

JIC2. Size (xapaxmepucmuxa),

JC3. Amount (xapaxmepucmuxa,).

Paccmotpum nonpoduee JIC1.

Fair — moderately numerous, large, or significant [http://www.merriam-web-
ster.com].

Takum 00pa3oM, MbI MOKEM BHJIETh, YTO JeKcema respectable xak Ob1 00b-
CAUHACT PACCMOTPCHHBIC paHEC JICKCEMBI, T.K. COACPKUT B cebe Kak YKa3aHue€ Ha
T0OpBI XapakTep DUOMIHMH, BEI3BIBAIOIINN YBAKCHUE OKPYKAIOMINX €€ JIF0ICH, TaK
M Ha TO, 4TO OHAa HCMHOI'O KPYIIHA4, ITIOJIHOBATA. I[aHHBIﬁ BbBIBOJ MOKCT 6BITI> moAa-
TBEPIKIEH U KOHTCKCTOM: «As usual, she looks plump and respectabley [Stockett
2011: 126].

HpoaHaJ'II/I3I/Ip0BaB BBI6paHHBIe HaMH JEKCEMbI, Mbl BBISICHHUJIN, YTO )IaHHBIﬁ
NEePCOHAX 001a/1aeT T0BOJILHO MPUSITHOM HAPY>KHOCTHIO. [Ipu onucanuu BHEIIHO-

CTH DWOWIMH aBTOpP HE HCIOJB3YeT JIEKCEMbI, Hecyliue B ce0e HEeraTUBHYIO
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okpacky. HampoTus, JieKceMbl COAEPKAT CEMbI C HEUTPAIbHBIMU U JJAXKE MOJIOKU-
TEJIbHBIMU KOMIIOHEHTaMU. Tak»ke BO BHEITHOCTU T€POMHU MPOCIICKUBAIOTCS HEKO-
TOpBIE YePTHI €€ XapakTepa, TaKUue Kak 100poTa U MATKOCTb.

CpaBHMBasi BHEIIHOCTD JIByX '€POUHb, Mbl MOKEM BHUJIETh, UTO MPHU CO3/IaHUU
00pa30B MepcoHakei 0COOBIN aKIEHT AeNaeTcsl Ha MX KPYIHBIM pasmep. Kpome
TOTO, YK€ TIPH M3yYEHUHN ONMCAHUS BHEITHOCTH MBI MOXXEM COCTABUTHh HAYAJIBHOE
MPE/ICTABICHUE O XapaKTepaX TepOrHb, K U3YYEHUIO KOTOPBIX MbI MPUCTYIIUM J1a-
jee.

Xapaktepbl 000UX MEPCOHAKEN MOTYT OBITh OITUCAHBI TIPH ITOMOIIIU JIEKCEMBI
strong (1/1). Strong — having moral or intellectual power [http://www.merriam-
webster.com]. KJIC BeiopanHoii gekcemsl — quality. Onpenenmm J1C.

JIC1. Having (npoyecc);

J[C2. Moral (npusnax);

JC3. Intellectual (npusnax);

J[C4. Power (o6vexm).

[Ipumenum npouenypy crynenuaroil uaentuukanuu k JJC4.

Power — mental or moral efficacy [http://www.merriam-webster.com].

Efficacy — the power to produce an effect [http://www.merriam-webster.com].

Effect — power to bring about a result [http://www.merriam-webster.com].

AHanu3 TaHHOM JIEKCEMBI IEMOHCTPUPYET, YTO OHA UCIIOJIB3YIOTCS VISl OTIH-
CaHUs YeJIOBeKa, 00JIaaroIIero CHJION W BOJCH IS JOCTMDKCHHS TTOCTaBICHHOM
nenu. [TpuBenéunniit kouteket «| got to be the one who’s strong» [Stockett 2011:
195] roBopuT HaMm 0 TOM, DUOWIINH IPUXOAUTCS OBITH CUIILHOM HE TOTOMY, YTO OHA
ATOTO XOYET, a MOTOMY YTO TaK CKJIaJIBIBAOTCS 0OcTosiTenbeTBa. Cra Mamyrku
3aKJTF0YaeTCs B €€ CTOCOOHOCTH 3aIUTHTh U IONJEPXKATh: «She longed for the sight
of Ellen’s sweet face, for Mammy'’s strong arms around hery [Mitchell 2008: 506].
st mostydenus 0osee moipooHoOM nHGOPMAIIUU PACCMOTPUM KaXKJI0TO MEPCOHaXKa

OTACJIBHO.
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Haunéwm c xapakrepa Mamymku. Jjist 3T0T0 NpeayiaracM pacCMOTPETh CIIETY-
rorue JekceMbl: devoted, powerful, suspicion, curiosity, mainstay.

[TepBoii mbI pazoepém sekcemy devoted (1). Devoted — having strong love or
loyalty for something or someone [http://www.merriam-webster.com]. KJIC nexk-
cembl — quality. Taxke MbI MOXeM BBIICINTE cirenyromue JIC:

JIC1. Having (cocmosnue);

JC2. Strong (npusnax),;

JIC3. Love (npeomem);

JIC4. Loyalty (npeomem);

JIC5. Something (o6vexm);

J[C6. Someone (06vexkm).

PaccMmoTpuM cemsl ¢ iekcrueckumu peanusarusmu love u loyalty.

Love — strong and warm affection [http://www.merriam-webster.com].

Loyalty — the quality or state of being true and constant in support of some-
one or something [http://www.merriam-webster.com].

Affection — tender attachment [http://www.merriam-webster.com].

Support — approval of someone or something [http://www.merriam-web-
ster.com].

Attachment — strong feelings of affection or loyalty for someone or something
[http://www.merriam-webster.com].

Approval — a good opinion of someone or something [http://www.merriam-
webster.com].

Ha ocnHoBe IMMOJIYYCHHBIX JaHHBIX MBI MOKEM CACJIATH BBIBOA, YTO BI)I6paHHaH
HaMH T€POUHS OUYEHB JIIOOUT U MPUBSI3aHA K IOPOTUM € JIFOSM, YTO TTOATBEPK1a-
€TCsl U KOHTEKCTOM: «She was... devoted to her last drop of blood to the O’Haras,
Ellen’s mainstay, the despair of her three daughters, the terror of the other house

servantsy [Mitchell 2008: 30].
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Caenyromieit Mbl mpoananusupyem sekcemy powerful (1). Powerful — having
the ability to control or influence people or things [http://www.merriam-web-
ster.com]. KJIC — quality. Paccmotpum JIC.

JIC1. Having (cocmosnue);

JIC2. Ability (o6wexm);

J[C3. Control (oeticmsue);

JIC4. Influence (oeiicmesue);

JIC5. People (o6vexm);

JC6. Things (o6vexm).

[IpoBeném nmoapoOHsIit ananus JIC3 u 4.

Control —to cause (a person or animal) to do what you want [http://www.mer-
riam-webster.com].

Cause — to compel by command, authority, or force [http://www.merriam-
webster.com].

Compel — to cause to do or occur by overwhelming pressure [http://www.mer-
riam-webster.com].

Influence — to affect or alter by indirect or intangible means [http://www.mer-
riam-webster.com].

Affect — to influence [http://www.merriam-webster.com].

Alter —to change [http://www.merriam-webster.com].

Change - to alter [http://www.merriam-webster.com].

Ananus IIOKa3alJl, 4TO IIpH ITOMOIIHN HaHHOﬁ JIECKCEMBI MOXKET 6BITI> OInrucCaH
OUYCHb BJIACTHBIN U BIIMSITEIBbHBIN YCJIOBCK, ITPHUKA3bl KOTOPOI'O BBIIMOJHAKOTCA 660—
MpeKocIoBHO. HTepecHO, YTO HECMOTPS Ha CBOE COIMANIBHOE MOJIoKeHue (paod),
Mamymika nipeacTaBieHa uMeHHO Takoit: «Suellen and Carreen were clay in her
powerful hands and harkened respectfully to her warning» [Mitchell 2008: 107].

[epeiiném k sekceme suspicion (3). Suspicion — mistrust [http://www.mer-
riam-webster.com]. KJIC BeiOpanHoii iekcemsr — State, JIC — mistrust. IIpoananm-

supyem JIC.
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Mistrust — a lack of confidence [http://www.merriam-webster.com].

Confidence — a feeling of trust or belief [http://www.merriam-webster.com].

Tak kak ananmu3 cioBodopwm trust u belief 6p11 poBenén panee, MbI MOXeEM
Cpa3y MOoABCCTHU HUTOT. Jlexcema SUSpiCion MOYKET OBITh MCIIOJIL30BaHa 10 OTHOIIIE-
HHIO K YCJIIOBCKY 6I[I/IT€JIBHOMy, HC OTJIMYAOIEMYCA JJOBCPHUCM. I[aHHBIﬁ KOHTECKCT
«As if by magic, the door of the parlor opened and the wide black face of Mammy
appeared, ardent curiosity and deepest suspicion evident in every wrinkley [Mitchell
2008: 758] moxrBepskaaeT, yTo MaMyIika sIBISIETCS UMECHHO TaKOM.

[Mpoanamusupyem aekcemy curiosity (5). Curiosity — an eager desire to learn
and often to learn things that are another's concern [http://www.merriam-web-
ster.com]. B xauectBe KJIC nmanHO# jekceMbl BhICTynaeT cioBodopma State. Pac-
cmotpum JIC.

JIC1. Desire (cocmosinue);

J[C2. Eager (npusnax);

JIC3. Learn (oeticmsue),

J[C4. Often (npusnax oeticmeust)

JIC5. Things (o6vexm);

JIC6. Another’s (sraoeney);

JICT. Concern (cocmosinue).

[Tpoananuzupyem [C1 u 2.

Desire — longing, craving [http://www.merriam-webster.com].

Longing — craving [http://www.merriam-webster.com].

Craving —an intense, urgent, or abnormal desire or longing [http://www.mer-
riam-webster.com].

Eager — feeling a strong and impatient desire to do something or for some-
thing [http://www.merriam-webster.com].

C moMoIIIbI0 JIEKCeMBI CUIi0Sity MOKeT OBITh OXapaKTEPH30BaH YEIOBEK JIO-
OONBITHBIN, CTPACTHO KEJTAIOMIM BCE 000 BCeX 3HaTh. MBI MOKEM CIENaTh BBIBO/,

4YTO AdaHHAA 4YCpTa SABJISACTCAA OI[HOﬁ M3 BECAYHIUX B XapaKTEpe MaMYH_IKI/I, TaK KakK
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JlaHHAs CJI0BOGOpMA OYCHb YaCTO MCIOJB3YETCs MPHU ONMUCAHUM JaHHOTO MepCo-
Haxa: «... breathed Mammy, her jaw dropping as she looked after the carriage with
passionate curiosityy [Mitchell 2008: 774], « When the devil drove, Mammy could
be as swift as a lithe black sixteen-year-old and her curiosity to get into Rhett’s room
made her work fastery [Mitchell 2008: 1393].

[Tocnenned mpearaercs pasoopats jJekcemy mainstay (3). Mainstay — a
chief support [http://www.merriam-webster.com]. B nannom cinydyae KJIC nareit
JekceMbl siBisieTcs characteristic. Pacemorpum JIC.

JC1. Support (kauecmeo),

JC2. Chief (npusnax).

Tak xak a"Hanu3 ciaoBoGopMbl SUPPOrt ObUT OCYIIECTBIEH HAMH paHEe, pac-
cmotpum JIC2.

Chief — most important [http://www.merriam-webster.com].

Important — having serious meaning or worth [http://www.merriam-web-
ster.com].

Serious — of or relating to a matter of importance [http://www.merriam-web-
ster.com].

Worth — usefulness or importance [http://www.merriam-webster.com].

Jlekcema mainstay mcronb3yercs JjIs OMHMCAHUS YeI0BEKa, KOTOPBIN SIBJIS-
€TCsl HACTOSIIECH OIMOPOU M MOIJCPKKOU I OKpykaromux. HeomHokpaTtHoe uc-
M0JIb30BaHUE JTAHHON CIIOBO(OPMBI TP CO3JaHUH XapakTepa MaMyIky MOKa3bl-
BAET, YTO OHA MOJHOCTHIO COOTBETCTBYET JaHHOMY ONUCAHUIO: «She was... devoted
to her last drop of blood to the O ’Haras, Ellen’s mainstay, the despair of her three
daughters, the terror of the other house servants» [Mitchell 2008: 30]; «For now,
even Mammy, her mainstay, had gone back to Tara» [Mitchell 2008: 1398].

[TpoaHanu3upoBaB JIGKCEMBI, MCIOJB3YIONIUECS MPH OMMCAHUU XapakTepa
Mamymiku, Mbl MOYKEM 3aKJTFOUNTh, YTO HECMOTPS Ha HAJIMUNE OTPUIATCIIBHBIX YepPT
(suspicion), o06pa3 BEIOpaHHOI IepOWHU MPOU3BOJMUT NMPHUITHOE BIieUaTiacHue. Ta-

Kot 3hdekt Bo MHOTOM co3naéres 3a cuét yiekcem devoted m mainstay, kotopeie
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IMMOKa3bIBAIOT MMPCAaHHOCTh I'CPOUHHN U €€ TOTOBHOCTbH CAcJIaTb OYCHb MHOTUC paaun
JIOPOTHUX €1 JIFOJIEH.

Jlanee Mbl pacCMOTPUM aBTOPCKOE OMMCAHUE XapaKTepa MepcoHaxa JUou-
nuH Knapk B pomane « The Helpy. UToObI BEINOJIHUTE 3Ty 331a4y, MbI TPOaHATU3H-
pyeM JiekceMbl bitter, accepting, prim, smart, brave.

Hauném c¢ amanu3sa nexceMmsl bitter (3). Bitter — causing painful emotions
[http://www.merriam-webster.com]. KJIC mannoii nekcemsl — quality. Beigennm
JIC.

JIC1. Cause (npoyecc);

JC2. Painful (npusnax);

J[C3. Emotions (o6wvexm).

[ToapobHo pazdepém JIC2.

Painful — causing emotional pain [http://www.merriam-webster.com].

Pain — mental or emotional suffering [http://www.merriam-webster.com].

Suffering — pain [http://www.merriam-webster.com].

JlanHast nekcemMa HEOTHOKPATHO UCIOJIb3YETCsl IPU OMMCAHUKN DUOUINH: «A
bitter seed was planted inside a mey» [Stockett 2011: 3]; «/I put the iron down real
slow, feel that bitter seed grow in my chest, the one planted after Treelore died»
[Stockett 2011: 29]; «/ feel that bitter seed growing inside a me» [Stockett 2011
96]. DT0 rOBOPUT HAM O TOM, YTO rOpeYb, BBI3BAaHHAS MTOTEPEH ChIHA, CTaja HEOTh-
EMJIEMOM YaCThIO XapaKTepa FePOVHH.

Crenyromeii Mbl IpoaHaau3upyem Jiekcemy accepting (1). Accepting — ame-
nable, open [http://mwww.merriam-webster.com]. KJIC sekceMbl BbICTyaeT CIOBO-
dbopma quality. Bernenum u npoananusupyem J1C.

JIC1. Amenable (npusnax),

J[C2. Open (npuznax).

Amenable — willing to agree or to accept something that is wanted or asked
for [http://www.merriam-webster.com].

Agree — to accept or concede something [http://www.merriam-webster.com].
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Concede — to accept as true, valid, or accurate [http://www.merriam-web-
ster.com].

Open — responsive [http://www.merriam-webster.com].

Responsive — sensitive [http://www.merriam-webster.com].

Sensitive — highly responsive [http://www.merriam-webster.com].

[Tpennoxxenusiii KoHTeKCT «And | just didn’t feel so accepting anymore»
[Stockett 2011: 3] momoraet HaM yBUJIETh, YTO HECMOTPS Ha BCIO CBOIO TOOPOTY U
OT3bIBYMBOCTL, ¢ TCUCHHUCM BPCMCHHA OHOMJIMH Hayvajaa He TaK Y4acTO COIJIallaThbCs
C TeM, YTO €¥ TOBOPAT WJIU MpEJIJIararoT, cTajia 6oJiee 3aKphITOM.

[Mepeiiném k anamusy aekcemsl prim (1). Prim — very formal and proper
[http://www.merriam-webster.com]. Quality — KJIC gannoit nekcembl. O003HaUYNM
JC.

JIC1. Very (npusnax npusnaxa),

J[C2. Formal (npuznax);

JIC3. Proper (npusnax).

Hac unrepecytot JIC2 u 3, HO T.K. aHAJIU3 CeMBbI, BEIpaXXEHHOU clioBOGopMoit
Proper mpeacTaBieH BbIlle, Mbl OCTaHOBUMCS Ha pazdope JIC2.

Formal — prim [http://www.merriam-webster.com].

Ananus I[&HHOIZ JICKCEMBI ITOKA3bIBACT, UYTO JJIsI TCPOUHN OYCHBb BAKHO CJIC-
noBanue npaswiam. OnHako koHTekeT «But for all her prim and proper, Aibileen
can still tell a dirty joke that’ll make you tinkle in your pants» [Stockett 2011: 126]
JEMOHCTPUPYET HaM, YTO TO HE MEIIAET €l OBITh BECENON 1 BECEIHUTh OKPYKat0-
oIx.

Crenyronie J1€KCEMOM, KOTOPYIO MBI ITOJIBEPTHEM KOMIIOHEHTHOMY aHAJIU3Y,
craneT jekcema smart (1). B crmoBape mpeacTaBiieHO CleAyroliee OnpeaeeHue:
smart — shrewd [http://www.merriam-webster.com]. KJIC naHHO# JeKCeMbI —
quality, IC — shrewd (npusnak). PaccmoTpum jekcuueckyro peanusanuto JIC mo-

noJipoOHee.

66



Shrewd — having or showing an ability to understand things and to make good
judgments: mentally sharp or clever.

VY nenum ocoboe BHIMaHUE ciioBodopmam sharp u clever.

Sharp — very smart [http://www.merriam-webster.com].

Clever — showing intelligent thinking [http://www.merriam-webster.com].

Intelligent — having or showing the ability to easily learn or under-stand
things or to deal with new or difficult situations [http://www.merriam-webster.com].

Mpb1 MOkeM HaOMI0IaTh, YTO DUOMINH ONMUCHIBACTCS KAaK YEIIOBEK, CIIOCO0-
HBIN 3ApaBO MBICIUTDL, IIPUHHUMATbL MYAPBIC, IIPABHUJIIBHBIC PCIICHMA. Konrekct
«You re the smartest one in the class, Aibileeny [Stockett 2011: 22] noka3biBaerT,
YTO 3TOT (PaKT MPU3HAETCA U OKPYKAIOIIMMHU €€ MepCOHAKAMMU.

3aKIIOYUTEIILHON JIEKCEMOM AJIA OIIMCaHUs BI>I6paHHOI}Jl I'CpOHHHU CTaJIa JICK-
cema brave (1). Brave — having or showing mental or moral strength to face danger,
fear, or difficulty [http://www.merriam-webster.com]. KJIC nekcemsr — quality.
Taxxe oHa o61agaer MHOTOUKCIeHHBIME J[C.

JIC1. Having (npoyecc),

JIC2.Showing (npoyecc),

JC3.Mental (npusnak),

J[C4.Moral (npusnax),

J[C5.Strength (kauecmao),

J[C6.Face (npoyecc),

JIC7.Danger (o6cmosmenbcmeo),

JI[C8.Fear (obcmosmenbcmeo),

J1CY.Difficulty (o6cmosmenvcmeo).

N3 npencraBiaeHHbix cem HaMm uHTepecHa JICS5. OHako KOMIIOHEHTHBIN aHa-
JIU3 TaHHOM CIoBOGOpMBI ObLIT OCYIIECTBIEH paHee, Oarogaps 4eMy Mbl MOXKEM
Cpa3y NoABECTH UTOT. C IIOMOMIBIO JIEKCEMBI brave mo»xHO onucaTh CHJILHOIO 4Ye-
JIOBCKA, I'OTOBOI'O IMPOTUBOCTOATH IPCHIATCTBHUAM KW OIIACHOCTSM. Hcnonw3oBanue

3TOM JIeKCeMbl B KOHTEKCTE « Tell me I'm bravey [Stockett 2011: 398] noka3sIiBaeT,
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YTO JPY3bsl M 3HAKOMble DUOUITUH AaBHO 3HAIM O €€ Xpabpoctu. Cama ke repouHs
oOHapy>KuJjia, 4To 00JIa1aeT JaHHBIM Ka4YeCTBOM, COBCEM HEJIaBHO.

[Ipoananu3upoBaB OJOK JIEKCEM, UCIIOIB3YIOLIUXCA IS IPEACTABICHUS YEPT
XapakTepa BbIOPAHHOTO MEePCOHaXa, Mbl MOKEM CHENAaTh BBIBOJ, UTO JJAHHBIE CJIO-
BOGOPMBI TTOATBEPXKIAIOT 00pa3, CIOKHUBIIMICA y HAC MPHU ONMHMCAHUU MPEAbIAY-
1iero 0JI0Ka, a TAKKE MOKa3bIBAIOT HAM HOBBIE CTOPOHBI DWOMIIMH, TAKUE KaK CMe-
JIOCTh U XpaOpOoCTh, HEKOTOpasi 4OMOPHOCTh. K coxkanenunto, HEOThbeMIIEMOH YaCThIO
XapakTepa JaHHOIO MEepPCOHaXa CTalla U ropeyb, BbI3BaHHAS NOTEpEN €IUHCTBEH-
HOTO CBIHA.

O06e TepouHU TPENCTaBIAIOT COOOM 00pa3 CMENOCTH, 3alIUTHI U OMOPHI
(mainstay, brave) u, B memom, co31ar0T oueHb NpUATHOE BrieyaTiieHue. OHaKO MPH
onucannu Mamymiku Mapraper MuT4eIu1 UCHOJIb3YET JIEKCEMbI U C HETATUBHBIMU
KOHHOTAIUSIMU, B TO BpeMs Kak DiounnH npenacrasieHa Katpun CTokeTT npu no-
MOIIIH JIEKCEM C HEUTPAIbHBIMU U MOJOKUTEIbHBIMU KOHHOTALIUSIMH.

Taxum 06pazoM, MbI MOXKEM BUAETh, UTO PACOBBII BOIIPOC MO-Pa3HOMY IIpei-
CTaBJ€H B BbIOpAHHBIX HaMU Mpou3BeleHUAX. Mapraper Murtuemn npujepKuBa-
€TCsl HEUTPAJIbHOM MO3ULIMU, UCIIOJIb3Ys MPU ONMKUCAHUU MTEPCOHAKEN KAK TMOJIOKH-
TeJIbHBIE, TAK U OTpuLaTeiabHble ceMbl. KaTpun CTOKETT, HallpoTHB, MPUHUMAET
YETKYIO MO3UIUIO U OTIAET MPEANOUTEHNE MPECTABUTESAM HETPOUIHOM packl. Of-
HAKO 3TO MOYXHO OOBSICHUTH TeM, uTo B pomaHe «Gone with the Wind» pacossrii
BOIIPOC UTPAET BTOPOCTEIICHHYIO POJIb, B TO BpeMsl Kak B poMaHe « The Help» on

ABJIACTCA KIIFOUYCBBIM.
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BeiBoALI IO r1aBe 2

IIpu pabote Haja riaaBoi 2 HaM yAal0Ch BBISICHUTD CIICTYIOIIECE:

1)

2)

3)

4)

B pomane «Gone with the Wind» aBTop 3anumaeT HeUTpaIbHYIO TO3UIIHIO
110 OTHOIIICHHUIO K MPEACTAaBUTEIM 00EHX pac, Toraa Kak B pomane «The
Help» npennoyrenne otaaérest mpeaCcTaBUTENSIM HETPOUTHON packl. [Ipu
ux onucanu Katpun CTOKETT UCMOIBb3YeT MPEUMYIIIECTBEHHO JIEKCEMBI,
coJieprkaiire B ce0e ceMbl ¢ HEHTpaIbHBIM HIIU MOJOXKHUTEIFHBIM 3HAYE-
HueM. [Ipy onmncannm ke 1ake TJIaBHOM MOJIOKUTEIBHON T'€pOUHH, TIPH-
Ha/JIeKalled K eBpoNeouIHOM pace, Mbl HE pa3 CTAJIKUBAaeMCsl C OTpHULa-
TEJIBHO OKPALICHHBIMU JIEKCEMAMH.

Jlaxxe HecMoTps Ha ocoboe BHUMaHMe K nekceme tall mpu onmcannu Cku-
Tep PuiaH, NpeacTaBUTEIbHUIIBI €BPONICOUAHON packl B pOMaHe MIpe.-
CTaBJICHBI JJOBOJBHO XPYMKHUMH, 0COOCHHO Ha (pOHE MpeaCcTaBUTEIHHHUII
HETPOMIHOM pachl, BHEIIHOCTh KOTOPBIX MOKa3aHa MPHU MOMOIIH JIEKCEM
CO 3HAYEHUEM KPYITHOCTH, COJTUITHOCTH.

OOmeit mpy onrcaHuU BRIOPAHHBIX HAMU MPEJCTaBUTEIBHUI] €BPOIICOU/I-
HOM packl sBisgercs tekcema different. Oquako 3To He MemIaeT HaM COCTa-
BUTH MPEICTABICHUE O TUIIUYHOM MPEACTABUTENE JaHHOU packl. OTTan-
KHMBasICh OT 00PaTHOTO, MBI MOKEM TPEATOIOKUTH, YTO TUITUIHBIN TIPEI-
craButenb B pomaHe «The Help» oGmamaer BecbMa HENpUATHBIMU Yep-
TaMU XapaKTepa, YTO BHI3BIBACT y HAC eI OOJBIITYIO CUMITATHIO K TTEPCO-
Ha)kaM HerpouaHo# pacel. B pomane «Gone with the Windy» kax Ckap-
JeTT, TaK U TMPOTHBOIIOCTABJICHHbIE €l MPEACTaBUTEIN EBPOIECOUIHOMN
pachl IPOU3BOAT HEOAHO3HAYHOE BIIEYATIICHUE HA YUTATEIIS.

HecmoTtpst Ha pa3Hble MOAXOMbI aBTOPOB K OMHCAHMIO MpEACTaBUTENEH
HETPOUTHOM packl, 00e e€ MpeCTaBUTEIbHUIIBI BBI3BIBAIOT CUMIIATHIO YH-
TaTeNssM OJarogapsi UCIMOJIb3YIOIMUMCS TIPH CO3TaHUU X 00pa3oB JeKce-

MaM, TakuM kak devoted, mainstay, brave u mp.
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5) Pa3Hblif MOJX0/ K OMMCAHHIO ABYX PAc 3aKIIF0YAETCs MPEXKIIE BCEro B CTe-
TICHW Ba)KHOCTH PacoBOTO Borpoca Juist aBTopoB. Tak, B pomane «Gone
with the Wind» oH siBnsieTcss BTOPOCTETIEHHBIM, BCTIOMOTaTEIbHBIM, B TO
BpeMsi Kak B pomaHe « The Help» nanHbIi Bompoc urpaet KIrto4eByo pollb.
[ToMHrMO 3TOTO pacOBBIC OIITO3UIIMH B POMaHE BOSHUKAIOT BBUIY Pa3HOTO

BO3pacTa U COUAJIBHOTO IMOJIOKCHHA HCpCOHa)Keﬁ.
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3akioueHue

He CCKPCT, 4TO JIIOAAM BCCTa OBLIIO CBOMCTBEHHO IMPOTHUBOIIOCTABJIATH OCO-

OEHHOCTH pa3HBIX pac. Yarie BCero Takoe MpPOTUBOIOCTABICHUE OCYIIECTBIISICTCS

Ha JIEKCUYeCcKoM ypoBHe. TakuM oO6pa3om, paz0op JIeKCeM, UCTIONb3YIOUIUXCS MTPU

IMPOTUBOIIOCTABJIICHUH, MOKHO CUUTATh dKTyaJIbHBIM H BOCTpe6OBaHHBIM.

B xone naHHOro HccneqoBaHus HaMH OblIa 0OHapyxeHa 927 KOHTEKCTOB, B

KOTOPBIX IIPCACTABJICHO OIIMCAHMC BHCINHOCTH H XapaKTCpa IMPCACTABUTCIbHUIL

nByx pac. Hamu Obu1 mpoBenéH moapoOHBINM aHanu3 44 jexceM, MO3BOJISIONINX

HauoOoJIee OJTHO PACKPBITH BBI6paHHI)IX HGpCOHa)I(Gﬁ " BbBISIBUTH PACOBBIC OIIIIO3H-

LUH.

CH@I[YH IMOCTAaBJICHHLIM 3aJ1a4aM, MbI ITIOJIYYWJIN CICAYIONIUC PC3YJIbTAThI:

1.

HaMm ynanoce BBISICHUTB, UTO B COBPEMEHHON JIEKCUKOJIOTMH HET €IUHOTO
onpeneneHus jgexkceMbl. OHAKO Y4acTO aBTOPbI MPUAECPKUBAOTCS MOXO-
KHUX TOUEK 3pEHHUs], a UX PabOTHI Kak ObI HOMOJIHSIOT APYT IpyTa U MO3BO-
JISIIOT HaM MOJTy4uTh O0Jiee MpOCTpaHHOE MOHUMAHKE O IaHHOM S3BIKOBOM
eAVHHUIIE.

Jlexcnueckoe 3HAYEHUE CII0BAa — 3TO peau3alys NOHATHS C IpHUBJEYE-
HUEM JIONOJIHUTEIBHBIX XapaKTepUCTUK. Ba)kKHO MOMHUTH, YTO MOHSATUE
ABJISIETCS JIMIIb YaCThIO 3HaUeHUs1. CylecTByeT 00bII0e KOTUYECTBO TH-
OB JIEKCUYECKOTO CJIOBA, YTO BHI3BAHO MHOTO3HAYHOCTHIO OOJIBIIMHCTBA
CJIOB B SI3bIKE.

OCHOBHBIMH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUMHU METOJAMH aHAJIN3a JIEKCEM
ABJISIFOTCS. KOMIIOHEHTHBIN M KOHTEKCTyaJIbHBI aHAJU3bl, TECHO CBSI3aH-
HbIE IpYT ¢ ApyroM. KOMIIOHEHTHBIN aHau3 MpeACTaBIsIET COO0M BbIUJIe-
HEHUE U paccMoTpeHue ceM. [Ipu nmpoBeneHNNn KOHTEKCTYyaJbHOIO aHa-
nm3a uccneayerca (PyHKIIMOHUPOBAHUE S3bIKOBBIX €IMHUI] B KOHTEKCTE.
B xoze ananu3a nexkceMm U3 BbIOpAHHBIX HAMU MTPOU3BEIEHUN MbI OOHAPY-

XUy, yTo Mapraper MuTdesur 3aHUMaeT HEUTPAIBHYIO MO3ULIHIO 110 OT-
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HOIICHHIO K 00CHM pacam, OTMeYasl KakK MOJIOKHUTeIbHbIe (courage, de-
voted), Tak 1 oTpuiaTeNIbHBIC YepThl (Vanity, SUSPICION) uX mpeacTaBUTE-
neir. Katpun CTOKETT, HapOTHB, BHIOMPAET OIHY M3 CTOPOH, OTIaBas
CBOE TIPEANOYTECHUE MPEJACTABUTEIISIM HETPOUIHOM pachkl, 0 4éM CBH/IC-
TEJIBCTBYET UCIOJIB30BAHUE aBTOPOM JIEKCEM C HEHTPAIBHBIM H TTOJIOKH-
TEJBHBIM 3HAYCHUSAMU MPU OTMMCAHWK JTaHHOW packl (Prim, brave). Espo-
TICOUTHAS paca aBTOPOM OCyxaaercs. Jlaxe mpu XxapakTeprCTUKE IIaBHOM
repouHu (TPeJACTaBUTEIBHUIIBI JaHHOW packl) CTOKETT Hepeako npude-
raet K JJeKceMaM ¢ HeraTMBHBIM 3HadcHueM (Skeeter, different). Henbss He
OTMETHUTH, YTO TIOMHMO aBTOPCKOTO OTHOIIICHHUSI HA BOSHUKHOBEHHE Paco-
BBIX OMIIO3UIMI B POMaHE BIUSIOT Takue (aKTOPhI, KaK BO3PACT M COIH-
aJIbHOE TIOJIOKEHHUE TePOUHb.

[Ipy Hanmucanum pabOTHl HaMM ObLla M3y4Ye€Ha CIEHHAIbHAs JHUTEpaTypa,
BKJIIOYaronias B ce0s yueOHUKH, yueOHble TOCOOUs, MOHOTpapuu, JuccepTaliu B
00J1acTH A3BIKO3HAHUS, JICKCHKOJIOTHH, CEMaHTHKH.

B nanpHelieM Mbl INIAHUPYEM ITPOJOIIKUTE PACCMOTPEHUE JIEKCEM, UCITIOJIb-
3YIOIIUXCSI IPY ONMMCAHUU MTEPCOHAXKEH Pa3HOTO IM0J1a, BO3PACTa U COIMAIBLHOTO T10-

JIOKCHMA, a TAKIKC PACCMOTPCTDL PACOBBIC OIIIO3UINHU HA APYTIUX YPOBHAX A3bIKA.
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Ipuioxkenune
KoHTeKCcThI

Gone with the Wind

Ckapnemm

Buewmnocmo

1. «Scarlett O’Hara was not beautiful, but men seldom realized it when

caught by her charm as the Tarleton twins were» [Mitchell 2008: 3].

. «In her face were too sharply blended the delicate features of her mother,
a Coast aristocrat of French descent, and the heavy ones of her florid Irish
father» [Mitchell 2008: 3].

. «But it was an arresting face, pointed of chin, square of jaw» [Mitchell
2008: 3].

. «Her eyes were pale green without a touch of hazel, starred with bristly
black lashes and slightly tilted at the ends» [Mitchell 2008: 3].

. «Above them, her thick black brows slanted upward, cutting a startling
oblique line in her magnolia-white skin—that skin so prized by Southern
women and so carefully guarded with bonnets, veils and mittens against
hot Georgia suns» [Mitchell 2008: 3].

. «...she made a pretty picture» [Mitchell 2008: 3].

. «The dress set off to perfection the seventeen-inch waist, the smallest in
three counties...» [Mitchell 2008: 3]

. «...the tightly fitting basque showed breasts well matured for her sixteen
years» [Mitchell 2008: 3].

. «But for all the modesty of her spreading skirts, the demureness of hair
netted smoothly into a chignon and the quietness of small white hands

folded in her lap, her true self was poorly concealed» [Mitchell 2008: 3].

10.«The green eyes in the carefully sweet face were turbulent, willful, lusty

with life, distinctly at variance with her decorous demeanor» [Mitchell
2008: 3].
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11.«...the faces of the three on the porch were neither slack nor soft» [Mitch-
ell 2008: 4].

12.«They had the vigor and alertness of country people who have spent all
their lives in the open and troubled their heads very little with dull things
in books» [Mitchell 2008: 5].

13.«But she smiled when she spoke, consciously deepening her dimple and
fluttering her bristly black lashes as swiftly as butterflies’ wings» [Mitchell
2008: 7].

14.«But now to their amazement she had become a grown-up young lady and
quite the most charming one in all the world» [Mitchell 2008: 18].

15.«They noticed for the first time how her green eyes danced, how deep her
dimples were when she laughed, how tiny her hands and feet and what a
small waist she had» [Mitchell 2008: 18].

16.«Thereafter, when they talked it over, they always wondered just why they
had failed to notice Scarlett’s charms before» [Mitchell 2008: 19].

17.«But, damn it, she was just so pallid and uninteresting and always the same,
beside Scarlett’s bright and changeable charmy [Mitchell 2008: 20].

18.«... she boldly snatched up her green flowered skirts and sped down the
path toward the driveway as fast as her small ribbon-laced slippers would
carry her» [Mitchell 2008: 32].

19.«Most of all she learned how to conceal from men a sharp intelligence
beneath a face as sweet and bland as a baby’s» [Mitchell 2008: 81].

20.«Gerald bragged that she was the belle of five counties, and with some
truth, for she had received proposals from nearly all the young men in the
neighborhood and many from places as far away as Atlanta and Savannahy
[Mitchell 2008: 82].

21.«At sixteen, thanks to Mammy and Ellen, she looked sweet, charming and
giddy» [Mitchell 2008: 82].
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22.«She raised her chin and her pale, black-fringed eyes sparkled in the moon-
light» [Mitchell 2008: 102].

23.«What dress would best set off her charms and make her most irresistible
to Ashley?» [Mitchell 2008: 104]

24.«The black bombazine, with its puffed sleeves and princess lace collar, set
off her white skin superbly, but it did make her look a trifle elderly»
[Mitchell 2008: 104].

25.«The green plaid taffeta, frothing with flounces and each flounce edged in
green velvet ribbon, was most becoming, in fact her favorite dress, for it
darkened her eyes to emerald» [Mitchell 2008: 104].

26.«Her neck was short but rounded and her arms plump and enticing»
[Mitchell 2008: 105].

27.«Her breasts, pushed high by her stays, were very nice breasts» [Mitchell
2008: 105].

28.«She had never had to sew tiny rows of silk ruffles in the lining of her
basques, as most sixteen-year old girls did, to give their figures the desired
curves and fullness» [Mitchell 2008: 105].

29.«She was glad she had inherited Ellen’s slender white hands and tiny feet,
and she wished she had Ellen’s height, too, but her own height pleased her
very well» [Mitchell 2008: 105].

30.«What a pity legs could not be shown, she thought, pulling up her petti-
coats and regretfully viewing them, plump and neat under pantalets»
[Mitchell 2008: 105].

31.«She had such nice legs» [Mitchell 2008: 105].

32.«And as for her waist—there was no one in Fayetteville, Jonesboro or in
three counties, for that matter, who had so small a waist» [Mitchell 2008:
105].
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33.«Mammy pulled and jerked vigorously and, as the tiny circumference of
whalebone-girdled waist grew smaller, a proud, fond look came into her
eyes» [Mitchell 2008: 109].

34.«She was pretty and she knew it» [Mitchell 2008: 115].

35.«Scarlett turned smiling green eyes upon her younger sister, wondering
how anyone could be so sweet» [Mitchell 2008: 117].

36.«... she’s never had the chance to catch any beau except Stuart Tarleton,
and it certainly wasn’t my fault if he thought I was prettier than she»
[Mitchell 2008: 133].

37.«Charles almost stuttered with excitement, holding her warm little hands
in his and looking into the dancing green eyes» [Mitchell 2008: 136].

38.«... came the incredible words from red lips with a dimple on each side;
and briskly black lashes swept demurely over green eyes» [Mitchell 2008:
137].

39.«She was undoubtedly the belle of the barbecue, the center of attention»
[Mitchell 2008: 143].

40.«Honey was a shrillvoiced sparrow and Scarlett a gleaming hummingbird»
[Mitchell 2008: 145].

41.«The most beautiful girl I’ve ever known» [Mitchell 2008: 149].

42.«She turned her prettiest smile on Ashley, but for some reason he was not
looking at her» [Mitchell 2008: 158].

43.«Her face was paper white and her narrow eyes blazing like emeraldsy
[Mitchell 2008: 174].

44.«He had never seen such fire in any girl’s face, such a glow in anyone’s
eyes» [Mitchell 2008: 174].

45.«She looked so strangely, and there was a wild beauty about her white face
that set his heart leaping» [Mitchell 2008: 175].
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46.«And her thick sooty lashes—they were fluttering just like the eyes of girls
in romances he had read, fluttering with timidity and love» [Mitchell 2008:
175].

47.«He dropped his eyes because her own green ones met his so piercingly,
almost as if she were not seeing himy» [Mitchell 2008: 175].

48.«Ellen, busy night and day, doubling the productiveness of Tara to aid the
Confederacy, was terrified when her eldest daughter came home from
Charleston thin, white and sharp tongued» [Mitchell 2008: 190].

49.«Scarlett stood on the lower step of the train, a pale pretty figure in her
black mourning dress, her crepe veil fluttering almost to her heels» [Mitch-
ell 2008: 198].

50.«They not only admired her extravagantly, her high-spiritedness, her fig-
ure, her tiny hands and feet, her white skin, but they said so frequently,
petting, hugging and kissing her to emphasize their loving words» [Mitch-
ell 2008: 219].

51.«Why, she was three times as attractive as Fanny and Maybelle!» [Mitchell
2008: 222]

52.«She had a whiter bosom and a smaller waist and a tinier foot than any girl
present» [Mitchell 2008: 242].

53.«How sweet I’d look in that dress» [Mitchell 2008: 243].

54.«How wonderful it would be never to marry but to go on being lovely in
pale green dresses and forever courted by handsome men» [Mitchell 2008:
245].

55.«She looked across the floor and tapped her foot to the music and her green
eyes blazed so eagerly that they fairly snapped» [Mitchell 2008: 249].

56.«But he was the first man in months who had displayed an interest in her,
and she threw him a gay smile» [Mitchell 2008: 249].
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57.«0n the occasion of our first eventful meeting I thought to myself that I
had at last met a girl who was not only beautiful but who had courage. And
now I see that you are only beautiful» [Mitchell 2008: 261].

58.«I wouldn’t want so charming a little patriot to be left under a misappre-
hension about my contribution to the Confederate Cause» [Mitchell 2008:
262].

59.«Would it please you if I said your eyes were twin goldfish bowls filled to
the brim with the clearest green water and that when the fish swim to the
top, as they are doing now, you are devilishly charming?» [Mitchell 2008:
270]

60.«You are the most beautiful dancer I’ve ever held in my arms» [Mitchell
2008: 270].

61.«And you look gorgeous when you are mad» [Mitchell 2008: 271].

62.«You have no idea how charming you were that day at Twelve Oaks when
you were mad and throwing things» [Mitchell 2008: 271].

63.«... a delicately nurtured Southern belle with her Irish up-You are very
Irish, you know» [Mitchell 2008: 271].

64.«Her spirits rose, as always at the sight of her white skin and slanting green
eyes, and she smiled to bring out her dimples» [Mitchell 2008: 299].

65.«Then she dismissed Captain Butler from her mind as she happily viewed
her reflection, remembering how Ashley had always liked her dimples»
[Mitchell 2008: 299].

66.«Every day dawned as an exciting adventure, a day in which she would
meet new men who would ask to call on her, tell her how pretty she was,
and how it was a privilege to fight and, perhaps, to die for her» [Mitchell
2008: 301].

67.«In her mind and heart, she was Scarlett O’Hara again, the belle of the
County» [Mitchell 2008: 303].
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68.«She was happy now where a few weeks before she had been miserable,
happy with her beaux and their reassurances of her charm, as happy as she
could be with Ashley married to Melanie and in danger» [Mitchell 2008:
303].

69.«I’m much prettier than she is» [Mitchell 2008: 308].

70.«Better stick to your own weapons—dimples, vases and the like» [Mitchell
2008: 309].

71.«She had looked most fetching, wearing a modestly draped Greek robe of
white cheesecloth girdled with red and blue and holding the Stars and Bars
in one hand, while with the other she stretched out to the kneeling Captain
Carey Ashburn, of Alabama, the gold-hilted saber which had belonged to
Charles and his father» [Mitchell 2008: 319].

72.«When her tableau was over, she could not help seeking Rhett’s eyes to
see if he had appreciated the pretty picture she made» [Mitchell 2008: 319].

73.«That’s your system, isn’t it, my green-eyed hypocrite?» [Mitchell 2008:
330]

74.«Rhett said frankly that the crepe veil made her look like a crow and the
black dresses added ten years to her age. This ungallant statement sent her
flying to the mirror to see if she really did look twenty-eight instead of
eighteen» [Mitchell 2008: 334].

75.«I should think you’d have more pride than to try to look like Mrs. Merri-
wether» [Mitchell 2008: 334].

76.«But she knew she looked pretty even before she saw confirmation in his
eyes» [Mitchell 2008: 336].

77.«She looked attractively saucy and the green of the lining made her eyes
dark emerald and sparkling» [Mitchell 2008: 336].

78.«Just at this moment, nothing mattered to her except that she looked utterly
charming in the first pretty hat she had put on her head in two years»
[Mitchell 2008: 336].
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79.«That sweet thing that made her look so young and enchanting to be given
to some other girl? Oh, never!» [Mitchell 2008: 337]

80.«His eyes mocked her, even while they complimented her beauty» [Mitch-
ell 2008: 338].

81.«Well, I shall bring you presents so long as it pleases me and so long as I
see things that will enhance your charms» [Mitchell 2008: 338].

82.«... her red lips were indeed in the proper pose for a kiss» [Mitchell 2008:
340].

83.«0h, Scarlett! You pretty, pretty thing!» [Mitchell 2008: 368].

84.«So beautiful, not just your sweet face, my dear, but all of you, your body
and your mind and your soul» [Mitchell 2008: 381].

85.«You look like the ragpicker’s child» [Mitchell 2008: 419].

86.«Why did he always notice women’s clothing and why was he so rude as
to remark upon her present untidiness?» [Mitchell 2008: 419]

87.«She shook hands all around, her small white hand disappearing into their
huge black paws and the four capered with delight at the meeting and with
pride at displaying before their comrades what a pretty Young Miss they
had» [Mitchell 2008: 424].

88.«... she said tensely, her green eyes slits of rage» [Mitchell 2008: 432].

89.«Let me kiss your pretty face» [Mitchell 2008: 438].

90.«She swayed toward him as he came up the steps, her face white, her green
eyes burning» [Mitchell 2008: 524].

91.«She had never in her life been out in the sunshine without a hat or veils,
never handled reins without gloves to protect the white skin of her dimpled
hands» [Mitchell 2008: 550].

92.«Mammy took the small hands with their blisters and blood clots in hers
and looked at them with horrified disapproval» [Mitchell 2008: 576].

93.«Her face was crimson with sunburn and her blistered palms raw» [Mitch-

ell 2008: 584].
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94.«She asked again about the fields, the gardens, the stock, and her green
eyes had a hard bright glaze which Pork had never seen in them before»
[Mitchell 2008: 585].

95.«Why was Scarlett O’Hara, the belle of the County, the sheltered pride of
Tara, tramping down this rough road almost barefoot?» [Mitchell 2008:
589]

96.«Her little feet were made to dance, not to limp, her tiny slippers to peep
daringly from under bright silks, not to collect sharp pebbles and dust»
[Mitchell 2008: 589].

97.«When she arose at last and saw again the black ruins of Twelve Oaks, her
head was raised high and something that was youth and beauty and poten-
tial tenderness had gone out of her face forever» [Mitchell 2008: 592].

98.«... answered Scarlett with a frightening smile as she pushed blistered and
calloused palms toward her» [Mitchell 2008: 600].

99.«Instead, Scarlett looked over the foot of the bed each day, appraising their
improvement with a hateful new gleam in her slanting green eyes and
talked about making beds, preparing food, carrying water buckets and
splitting kindling» [Mitchell 2008: 601].

100. «What’s wrong with your own pretty paws, Miss, and those of your
sisters?» [Mitchell 2008: 621]

101. «And you look like the end man in a minstrel show» [Mitchell 2008:
651].

102. «Under the strain she grew white and thin» [Mitchell 2008: 659].

103. «The pretty roundness left her face, throwing her cheek bones into
prominence, emphasizing her slanting green eyes and giving her the look
of a prowling, hungry cat» [Mitchell 2008: 659].

104. «She could look back, unmoved, at the pretty Scarlett with her fragile
green morocco slippers and her flounces fragrant with lavender but she
wondered if she could be that same girl» [Mitchell 2008: 680].
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105. «Somewhere, on the long road that wound through those four years, the
girl with her sachet and dancing slippers had slipped away and there was
left a woman with sharp green eyes, who counted pennies and turned her
hands to many menial tasks, a woman to whom nothing was left from the
wreckage except the indestructible red earth on which she stood» [Mitchell
2008: 680].

106. «Something of her exasperated weariness seemed to penetrate his mind,
calling it back from its wanderings, for he raised her hands with tenderness
and, turning them palm up, looked at the calluses» [Mitchell 2008: 732].

107. «These are the most beautiful hands I know. They are beautiful because
they are strong and every callus is a medal, Scarlett, every blister an award
for bravery and unselfishness. They’ve been roughened for all of us, your
father, the girls, Melanie, the baby, the negroes and for me» [Mitchell
2008: 732].

108. «At his touch, he felt her change within his grip and there was madness
and magic in the slim body he held and a hot soft glow in the green eyes
which looked up at him» [Mitchell 2008: 740].

109. «Ashley watched her go and saw her square her small thin shoulders as
she went» [Mitchell 2008: 744].

110. «Surely this thin hollow-cheeked woman couldn’t be Scarlett O’Hara!
Scarlett O’Hara had a pretty, coquettish, highspirited face. This face at
which she stared was not pretty at all and had none of the charm she re-
membered so well. It was white and strained and the black brows above
slanting green eyes swooped up startlingly against the white skin like
frightened bird’s wings. There was a hard and hunted look about this face»
[Mitchell 2008: 756].

111. «I’m not pretty enough to get him!» [Mitchell 2008: 756].

112. «I’m thin—oh, I’m terribly thin!» [Mitchell 2008: 756].
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113. «And her breasts were so small, almost as small as Melanie’s. She’d
have to put ruffles in her bosom to make them look larger and she had
always had contempt for girls who resorted to such subterfuges» [Mitchell
2008: 756].

114. «What a fool she had been to think she could go to Atlanta and have
him for the asking, she with her scrawny neck and hungry cat eyes and
raggedy dress! If she hadn’t been able to pry a proposal from him at the
height of her beauty, when she had her prettiest clothes, how could she
expect to get one now when she was ugly and dressed tackily?» [Mitchell
2008: 757].

115. «Scarlett turned green eyes on Mammy, eyes which were feverishly
gay, eyes which looked like the bad little girl of the good old days Mammy
sighed about» [Mitchell 2008: 758].

116. «For a moment the expression Mammy was wont to describe to herself
as “bullheaded” flitted over her young mistress’ face and then it passed
into a smile, so difficult for Mammy to resist» [Mitchell 2008: 759].

117. «The bullheaded expression began to creep back» [Mitchell 2008: 759].

118. «There was color in Scarlett’s face and a bright hard glitter in her eyes
and she laughed a good deal» [Mitchell 2008: 762].

119. «He remembered the way she had squared her shoulders when she
turned away from him that afternoon, remembered the stubborn lift of her
head» [Mitchell 2008: 765].

120. «... said Scarlett, rising and meeting Mammy’s eyes with a childlike,
helpless look» [Mitchell 2008: 786].

121. «How pretty she looked!» [Mitchell 2008: 788].

122. «The cock feathers gave her a dashing air and the dull-green velvet of
the bonnet made her eyes startlingly bright, almost emerald colored»
[Mitchell 2008: 788].
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123. «It was so nice to know that she looked pretty and provocative, and she
impulsively bent forward and kissed her reflection in the mirror and then
laughed at her own foolishness» [Mitchell 2008: 789].

124, «And the long months of hard work at Tara had roughened her hands
until they were far from pretty» [Mitchell 2008: 789].

125. «Scarlett felt that it gave her the final finishing touch of elegance»
[Mitchell 2008: 789].

126. «She must look and be her prettiest and most unconcerned self» [Mitch-
ell 2008: 793].

127. «Scarlett, how pretty you look!» [Mitchell 2008: 798]

128. «You look very prosperous and very, very tidy» [Mitchell 2008: 798].

129. «But she smiled instead and the dimple crept into her cheek» [Mitchell
2008: 799].

130. «You look beautiful in ball dresses, my dear» [Mitchell 2008: 800].

131. «I’ve often wondered what it was about you that made me always re-
member you, for I’ve known many ladies who were prettier than you and
certainly more clever and, | fear, morally more upright and kind» [Mitchell
2008: 800].

132. «She fluttered her thick lashes up to look at him and fluttered them
down again» [Mitchell 2008: 802].

133. «This was a stranger’s palm, not Scarlett O’Hara’s soft, white, dimpled,
helpless one. This hand was rough from work, brown with sunburn,
splotched with freckles. The nails were broken and irregular, there were
heavy calluses on the cushions of the palm, a half-healed blister on the
thumb. The red scar which boiling fat had left last month was ugly and
glaring» [Mitchell 2008: 804].

134. «These are not the hands of a lady» [Mitchell 2008: 805].

135. «She pulled her face into a placating and childlike expression» [Mitch-
ell 2008: 807].
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136. «Did anyone ever tell you you had eyes like a cat—a cat in the dark?»
[Mitchell 2008: 809]

137. «Few women except Suellen had ever given him more than perfunctory
courtesy and it was very flattering to have a former belle like Scarlett hang-
ing on his words» [Mitchell 2008: 824].

138. «She veiled her eyes with thick bristly lashes and moved a little closer
to him» [Mitchell 2008: 825].

139. «A pretty little woman like you doesn’t need to know anything about
business» [Mitchell 2008: 825].

140. «Scarlett O’Hara, so high spirited and pretty, crying here in his buggy»
[Mitchell 2008: 829].

141. «l look white as a hant... and my hair is as wild as a horse’s tail»
[Mitchell 2008: 835].

142. «Cheeks lak ze rose, eyes lak ze emerald!» [Mitchell 2008: 839]

143. «She smiled up at him as she sipped the wine, knowing that her cheeks
were more attractively pink than any of the dancers» [Mitchell 2008: 851].

144. «In a fit of daring he had whispered to her that she was as pink and
fragrant as a rose» [Mitchell 2008: 851].

145. «... the pretty and helpless young widow of Charles Hamilton who
greeted him every night in Miss Pittypat’s parlor and listened, breathless
with admiration, as he told of future plans for his store and how much
money he expected to make when he was able to buy the sawmill» [Mitch-
ell 2008: 852].

146. «Little Mrs. Hamilton was such a pretty pink-cheeked person, alternat-
ing between melancholy sighs when she thought of her sad plight, and
laughter as gay and sweet as the tinkling of tiny silver bells when he made
small jokes to cheer her» [Mitchell 2008: 853].

147. «Her green gown, now neatly cleaned by Mammy, showed off her slen-

der figure with its tiny waist to perfection, and how bewitching was the
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faint fragrance which always clung about her handkerchief and her hair!»
[Mitchell 2008: 853].

148. «When, at last, they stood together to be married, her confiding little
hand in his and her downcast lashes throwing thick black crescents on her
pink cheeks, he still did not know how it all came about» [Mitchell 2008:
854].

149. «He, Frank Kennedy, had swept this lovely creature off her feet and
into his strong armsy» [Mitchell 2008: 854].

150. «Scarlett seemed demure and sweet enough these days, but there was a
pleased complacency in her eyes which annoyed people and she carried a
chip on her shoulder which no one cared to disturb» [Mitchell 2008: 857].

151. «But, when she intimated this delicately to Frank, the day after they
married, he smiled and told her not to bother her sweet pretty little head
about business matters» [Mitchell 2008: 857].

152. «He coughed nervously and waved his hands and repeated his annoying
remark about her sweet pretty little head» [Mitchell 2008: 858].

153. «She looked up to meet his dark eyes and caught an expression which
startled and puzzled her at first, and then made her suddenly smile, a sweet
and charming smile which was seldom on her face these days» [Mitchell
2008: 872].

154. «I wonder if anyone but me realizes what goes on in that head back of
your deceptively sweet face» [Mitchell 2008: 877].

155. «It would be the same if you were ugly and didn’t have that white skin?
And if you didn’t have those green eyes which make a man wonder just
what you would do if he took you in his arms? And a way of swaying your
hips, that’s an allurement to any man under ninety? And those lips which

are-well, I mustn’t let my carnal lusts obtrude» [Mitchell 2008: 881].

93



156. «“You’re a pretty person, Scarlett,” he said. “Especially when you are
meditating devilment. And just for the sight of that dimple I’ll buy you a
baker’s dozen of mules if you want them”» [Mitchell 2008: 885].

157. «Despite her pink cheeks and dimples and pretty smiles, she talked and
acted like a many» [Mitchell 2008: 891].

158. «Her black brows rushed together to meet in a sharp angle over her nose
and Frank cowered, almost visibly» [Mitchell 2008: 893].

159. «To have to pit her red lips and green eyes and her shrewd shallow brain
against the Yankees and everything the Yankees stood for» [Mitchell 2008:
920].

160. «A faint dab of rouge on her cheeks and a fainter fragrance of cologne
made her a charming picture, as long as she did not alight from the buggy
and show her figure» [Mitchell 2008: 922].

161. «The fact that she was a woman frequently worked in her favor, for she
could upon occasion look so helpless and appealing that she melted hearts»
[Mitchell 2008: 923].

162. «But Scarlett was obviously a lady and a lady of family, for all that she
worked, and they thrilled to her flashing smile and the pleasant light in her
green eyes» [Mitchell 2008: 933].

163. «So, because she was pretty and charming and could appear quite help-
less and forlorn at times, they gladly patronized her lumber yard and also
Frank’s store, feeling that they should help a plucky little woman who ap-
parently had only a shiftless husband to support her» [Mitchell 2008: 934].

164. «Thereafter Scarlett drove alone and the calluses which had begun to
leave her palms came back again» [Mitchell 2008: 943].

165. «l see by the stubborn look on your face that you do not believe me and
my words are falling on stony ground» [Mitchell 2008: 954].

166. «Her figure was completely gone and her face and ankles were puffy»

[Mitchell 2008: 959].
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167. «But much as she disliked having him see her with the slenderness gone
from her waist and the lightness from her step, it was something she could
not escape now» [Mitchell 2008: 959].

168. «She really looked as if she had three square meals a day. And the
hunted-animal look had partly gone from her eyes. Now, the eyes which
had been fearful and desperate were hard. There was an air of command,
assurance and determination about her, even when she smiledy» [Mitchell
2008: 962].

169. She was a handsome woman, to be sure, but all that pretty, sweet soft-
ness had gone from her face and that flattering way of looking up at a man,
like he knew more than God Almighty, had utterly vanished» [Mitchell
2008: 962].

170. «She brought to bear, too, all the charm of smile and glance she pos-
sessed but they were wasted, for he did not raise his eyes» [Mitchell 2008:
1008].

171. «She had not intended using her pregnancy as an argument, had shrunk
from the thought of Ashley even seeing her so bloated and ugly, but as her
other persuasions seemed to have made no impression, she decided to use
it and her helplessness as a last card» [Mitchell 2008: 1009].

172. «She knew her own eyes sometimes had the look of a hungry cat»
[Mitchell 2008: 1022].

173. «Until Scarlett’s figure reached such proportions that even Aunt Pitty’s
big black shawl! did not conceal her condition, she and Frank frequently
slipped through the back hedge to join the summernight gatherings on
Melanie’s porch» [Mitchell 2008: 1031].

174. «Archie and Scarlett were a queerly assorted pair, the truculent dirty old
man with his wooden peg sticking stiffly out over the dashboard and the
pretty, neatly dressed young woman with forehead puckered in an ab-
stracted frown» [Mitchell 2008: 1047].
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175. «How good it was to look pretty again after the long months of looking
so dreadful!» [Mitchell 2008: 1063]

176. «How lucky that she had on her new dress and the becoming cap and
looked so pretty! As his eyes went swiftly over her, she knew he thought
her pretty, too» [Mitchell 2008: 1064].

177. «Ah, Scarlett, how the thought of a dollar does make your eyes spar-
kle!» [Mitchell 2008: 1070]

178. «You’ll never get over being the belle of the County, will you? You’ll
always think you’re the cutest little trick in shoe leather and that every man
you meet is expiring for love of you» [Mitchell 2008: 1073].

179. «Well, think something else, pretty charmer, for that’s the wrong expla-
nation» [Mitchell 2008: 1074].

180. «I don’t look very pretty she thought, leaning toward the mirror, too
white and scared» [Mitchell 2008: 1150].

181. «She did not know that her face had changed, that reverie had brought
a softness to her face which Rhett had never seen before. He looked at the
slanting green eyes, wide and misty, and the tender curve of her lips and
for a moment his breath stopped» [Mitchell 2008: 1164].

182. «That’ll be part of the price of being—fond of me and getting your
pretty paws on my money» [Mitchell 2008: 1168].

183. «And as she looked into Scarlett’s stormy green eyes, her slight shoul-
ders straightened and a mantle of dignity, strangely at variance with her
childish face and figure, fell upon her» [Mitchell 2008: 1216].

184. «On the crest of this wave of vulgarity, Scarlett rode triumphantly,
newly a bride, dashingly pretty in her fine clothes, with Rhett’s money sol-
idly behind her» [Mitchell 2008: 1222].

185. «Itell you I can’t bear it, seeing your fineness coarsened by him, know-

ing that your beauty and your charm are in the keeping of a man who...»

[Mitchell 2008: 1247]
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186. «But Bonnie had the combined charm of Scarlett and Rhett at their best
and she was the small opening wedge Rhett drove into the wall of Atlanta’s
coldness» [Mitchell 2008: 1270].

187. «It was a beautiful afternoon, she was happy, she looked pretty and her
progress was a royal one» [Mitchell 2008: 1281].

188. «Scarlett, you get prettier all the time!» [Mitchell 2008: 1284]

189. «You are so pretty! I don’t believe you’ll ever get old!» [Mitchell 2008:
1284]

190. «If only he would look at her and see how nice she looked in her che-
mise, perhaps that frightening look would leave his face» [Mitchell 2008:
1297].

191. «Darling, I couldn’t help noticing from the first time I saw you two
together that she was jealous of you and hated you, because you were so
much prettier and had so many beaux» [Mitchell 2008: 1323].

192. «Itwas a pale, thin woman that Rhett put on the Jonesboro train a month
later. Wade and Ella, who were to make the trip with her, were silent and
uneasy at their mother’s still, white face» [Mitchell 2008: 1349].

193. «When Scarlett came back from Tara, the unhealthy pallor had gone
from her face and her cheeks were rounded and faintly pink. Her green
eyes were alert and sparkling again, and she laughed aloud for the first time
in weeks when Rhett and Bonnie met her and Wade and Ella at the depot—
laughed in annoyance and amusement» [Mitchell 2008: 1356].

194. «And Scarlett has looked like a ghost and wouldn’t speak» [Mitchell
2008: 1385].

195. «She looked at him with slanting eyes that burned with a desperate ob-
stinacy and the sudden hard line of jaw that sprang out through her soft
cheek was Gerald’s jaw» [Mitchell 2008: 1442].

196. «Don’t look so determined, Scarlett!» [Mitchell 2008: 1442]

Yepmul xapaxkmepa
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. «Her manners had been imposed upon her by her mother’s gentle admon-
itions and the sterner discipline of her mammy...» [Mitchell 2008: 4]

. «...she could never long endure any conversation of which she was not the
chief subject» [Mitchell 2008: 7].

. «Besides, when Scarlett gets mad, everybody knows it. She don’t hold her-
self in like some girls do. She don’t go around being cold and hateful when
she’s mad—she tells you about it» [Mitchell 2008: 15].

. «Not content with Stuart alone, she had set her cap for Brent as well, and
with a thoroughness that overwhelmed the two of them» [Mitchell 2008:
19].

. «It will serve you right if that sly piece does accept one of you» [Mitchell
2008: 19].

. «All that bothers me is that some one of these days you’re both going to
get lickered up and jealous of each other about that two-faced, little, green-
eyed baggage, and you’ll shoot each other» [Mitchell 2008: 19].

. «You always knew where you stood with India and you never had the
slightest notion with Scarlett» [Mitchell 2008: 20].

. «There were pain and bewilderment in her face, the bewilderment of a
pampered child who has always had her own way for the asking and who
now, for the first time, was in contact with the unpleasantness of life»
[Mitchell 2008: 29].

. «Scarlett turned away from Mammy with studied nonchalance» [Mitchell

2008: 31].

10.«When Mammy returned she would resume her lecture on Scarlett’s

breach of hospitality» [Mitchell 2008: 31].

11.«She was as forthright and simple as the winds that blew over Tara and the

yellow river that wound about it, and to the end of her days she would

never be able to understand a complexity» [Mitchell 2008: 35].
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12.«The very mystery of him excited her curiosity like a door that had neither
lock nor key» [Mitchell 2008: 36].

13.«The things about him which she could not understand only made her love
him more, and his odd, restrained courtship only served to increase her
determination to have him for her own» [Mitchell 2008: 36].

14.«That he would propose some day she had never doubted, for she was too
young and too spoiled ever to have known defeat» [Mitchell 2008: 36].

15.«Scarlett had no awe of her father and felt him more her contemporary than
her sisters, for jJumping fences and keeping it a secret from his wife gave
him a boyish pride and guilty glee that matched her own pleasure in out-
witting Mammy» [Mitchell 2008: 38].

16.«No, Pa, I’'m no tattletale like Suellen» [Mitchell 2008: 40].

17.«Being the least analytic of people, she did not realize that this was because
she possessed in some degree these same qualities, despite sixteen years of
effort on the part of Ellen and Mammy to obliterate them» [Mitchell 2008:
42].

18.«Anger and hurt pride drove out some of the pain» [Mitchell 2008: 45].

19.«But after all, you are nothing but a child and there’s lots of other beaux»
[Mitchell 2008: 45].

20.«She was never flighty like you» [Mitchell 2008: 45].

21.«“He thinks I’m a child,” thought Scarlett, grief and anger choking utter-
ance» [Mitchell 2008: 45].

22.«Will you stop treating me like a child!» [Mitchell 2008: 46]

23.«You’re just a child and bothered about your beaux» [Mitchell 2008: 49].

24.«I’m glad there’s pride in you, Puss. And | want to see pride in you tomor-
row at the barbecue» [Mitchell 2008: 51].

25.«But Scarlett, child of Gerald, found the road to ladyhood hard» [Mitchell
2008: 81].
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26.«She told herself that the child was merely full of life and there was still
time in which to teach her the arts and graces of being attractive to men»
[Mitchell 2008: 81].

27.«Most of all she learned how to conceal from men a sharp intelligence
beneath a face as sweet and bland as a baby’s» [Mitchell 2008: 81].

28.«Between them, they taught her all that a gentlewoman should know, but
she learned only the outward signs of gentility» [Mitchell 2008: 82].

29.«... she was, in reality, self-willed, vain and obstinate» [Mitchell 2008:
82].

30.«She had the easily stirred passions of her Irish father and nothing except
the thinnest veneer of her mother’s unselfish and forbearing nature. Ellen
never fully realized that it was only a veneer, for Scarlett always showed
her best face to her mother, concealing her escapades, curbing her temper
and appearing as sweet-natured as she could in Ellen’s presence, for her
mother could shame her to tears with a reproachful glance» [Mitchell 2008:
82].

31.«It was not that these two loving mentors deplored Scarlett’s high spirits,
vivacity and charm. It was Gerald’s headstrong and impetuous nature in
her that gave them concern, and they sometimes feared they would not be
able to conceal her damaging qualities until she had made a good match»
[Mitchell 2008: 83].

32.«... she was willing to appear demure, pliable and scatterbrained, if those
were the qualities that attracted men» [Mitchell 2008: 83].

33.«Scarlett sighed, for her curiosity was sharp» [Mitchell 2008: 91].

34.«Ellen ignored all things contrary to her ideas of propriety and tried to
teach Scarlett to do the same, but with poor success» [Mitchell 2008: 91].

35.«I’ve always acted so prissy and ladylike and touch-me-not around him he
probably thinks I don’t care a thing about him except as a friend» [Mitchell
2008: 97].
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36.«Her volatile spirits shot up from deepest depression to excited happiness»
[Mitchell 2008: 97].

37.«Her vanity leaped to the aid of her desire to believe, making belief a cer-
tainty» [Mitchell 2008: 97].

38.«First, she would be “prideful,” as Gerald had commanded» [Mitchell
2008: 100].

39.«From the moment she arrived at Twelve Oaks, she would be her gayest,
most spirited selfy [Mitchell 2008: 100].

40.«Of course, she would do it all in a ladylike way» [Mitchell 2008: 101].

41.«She wouldn’t even dream of saying to him boldly that she loved him—
that would never do» [Mitchell 2008: 101].

42.«She lay in the silvery shadows with courage rising and made the plans
that a sixteenyear-old makes when life has been so pleasant that defeat is
an impossibility and a pretty dress and a clear complexion are weapons to
vanquish fate» [Mitchell 2008: 102].

43.«She shouted for her impatiently, knowing she could raise her voice with
impunity, as Ellen was in the smokehouse, measuring out the day’s food
to Cookie» [Mitchell 2008: 106].

44 .«But it had always been a struggle to teach Scarlett that most of her natural
impulses were unladylike» [Mitchell 2008: 107].

45.«Perhaps she had been too brash» [Mitchell 2008: 111].

46.«There was no one to tell Scarlett that her own personality, frighteningly
vital though it was, was more attractive than any masquerade she might
adopt» [Mitchell 2008: 112].

47.«And why was Scarlett always so selfish about lending her clothes and
bonnets?» [Mitchell 2008: 116]

48.«...the blood of a softvoiced, overbred Coast aristocrat mingled with the

shrewd, earthy blood of an Irish peasant» [Mitchell 2008: 121].
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49.«t was the same conflicting emotion that made her desire to appear a del-
icate and high-bred lady with boys and to be, as well, a hoyden who was
not above a few kisses» [Mitchell 2008: 122].

50.«Then her courage flowed strongly back and the sun came out again and
the landscape glowed anew» [Mitchell 2008: 124].

51.«And she’d tell neighbors what a sly boots Scarlett was to sit there and
listen to her talk about Melanie when all the time she and Ashley...»
[Mitchell 2008: 124]

52.«Like most shy men he greatly admired airy, vivacious, always-at-ease
girls like Scarlett» [Mitchell 2008: 136].

53.«And don’t you go off philandering with those other girls, because I’'m
mighty jealous» [Mitchell 2008: 137].

54.«“I should cry into my pillow every night,” said Scarlett, meaning to be
flippant, but he took the statement at face value and went red with pleas-
ure» [Mitchell 2008: 148].

55.«The most beautiful girl I’ve ever known and the sweetest and the kindest,
and you have the dearest ways and I love you with all my heart» [Mitchell
2008: 149].

56.«... something in Scarlett’s practical mind prompted the thought that what
this man said was right, and it sounded like common sense» [Mitchell
2008: 156].

57.«...the look in her eyes as she gazed up into his lowering face gave Scarlett
something like a twinge of conscience... But then the twinge passed with
the comforting thought that it wasn’t her fault if other girls couldn’t keep
their men» [Mitchell 2008: 157].

58.«You who are so young and unthinking that you do not know what mar-
riage means» [Mitchell 2008: 163].

59.«... you who have all the passion for life that I have not? You who can

love and hate with a violence impossible to me?» [Mitchell 2008: 164]
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60.«Why you are as elemental as fire and wind and wild things» [Mitchell
2008: 164].

61.«There was nothing in her now of the well-bred Robillards who could bear
with white silence anything the world might cast» [Mitchell 2008: 164].

62.«She did not want to be fair, although she knew what he said was true»
[Mitchell 2008: 165].

63.«He had never once crossed the borders of friendliness with her and, when
she thought of this fresh anger rose, the anger of hurt pride and feminine
vanity» [Mitchell 2008: 165].

64.«Only a little true tenderness had been mixed into her love. Mostly it had
been compounded out of vanity and complacent confidence in her own
charmsy [Mitchell 2008: 166].

65.«Had she been as obvious as Honey?» [Mitchell 2008: 166]

66.«She rallied her forces into a semblance of dignity» [Mitchell 2008: 167].

67.«And, you, Miss, are no lady. No one can remain a lady after saying and
doing what I have just overheard» [Mitchell 2008: 168].

68.«However, ladies have seldom held any charms for me» [Mitchell 2008:
168].

69.«I know what they are thinking, but they never have the courage or lack of
breeding to say what they think. But you, my dear Miss O’Hara, are a girl
of rare spirit, very admirable spirit, and I take off my hat to you» [Mitchell
2008: 168].

70.«I fail to understand what charms the elegant Mr. Wilkes can hold for a
girl of your tempestuous nature. He should thank God on bended knee for
a girl with your—how did he put it?—’passion for living,” but being a
poor-spirited wretchy [Mitchell 2008: 168].

71.«Instead, she walked out of the room with such dignity as she could sum-
mon and banged the heavy door behind her» [Mitchell 2008: 168].

72.«She’s just high spirited and vivacious» [Mitchell 2008: 171].
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73.«I thought her most charmingy [Mitchell 2008: 171].

74.«Scarlett had frequently used the same trick herself when discussing other
girls with men, and it had never failed to convince foolish males of her
sweetness and unselfishness» [Mitchell 2008: 171].

75.«Vanity was stronger than love at sixteen and there was no room in her hot
heart now for anything but hate» [Mitchell 2008: 173].

76.«Coolness was beginning to come back to her and her mind was collecting
itself» [Mitchell 2008: 176].

77.«How kind she was to overlook his blunderings» [Mitchell 2008: 177].

78.«Deep in her, under layers of hurt pride and cold practicality, something
stirred hurtingly. An adult emotion was being born, stronger than her van-
ity or her willful selfishness» [Mitchell 2008: 178].

79.«So Charles Hamilton spent his wedding night in an armchair in the corner,
not too unhappily, for he understood, or thought he understood, the mod-
esty and delicacy of his bride» [Mitchell 2008: 182].

80.«Ellen, busy night and day, doubling the productiveness of Tara to aid the
Confederacy, was terrified when her eldest daughter came home from
Charleston thin, white and sharp tongued» [Mitchell 2008: 190].

81.«... she looked forward with some curiosity toward seeing how the town
had fared since her last visit, in the winter before the war began» [Mitchell
2008: 195].

82.«But Atlanta was of her own generation, crude with the crudities of youth
and as headstrong and impetuous as herselft» [Mitchell 2008: 195].

83.«They were lonely and often frightened at night in the big house, and she
was so brave she gave them courage» [Mitchell 2008: 213].

84.«She was so charming that she cheered them in their sorrow» [Mitchell

2008: 213].

104



85.«Uncle Henry liked Scarlett immediately because, he said, he could see
that for all her silly affectations she had a few grains of sense» [Mitchell
2008: 214].

86.«Scarlett exercised the same charms as Melanie but with a studied artistry
and consummate skill» [Mitchell 2008: 218].

87.«They not only admired her extravagantly, her high-spiritedness, her fig-
ure, her tiny hands and feet, her white skin, but they said so frequently,
petting, hugging and kissing her to emphasize their loving words» [Mitch-
ell 2008: 219].

88.«In fact, Mammy had spent her time deflating her conceit» [Mitchell 2008:
219].

89.«That was fortunate, for if she could have spoken she would have cried out
truths couched in Gerald’s forthright words» [Mitchell 2008: 227].

90.«In a sudden flash of self-knowledge that made her mouth pop open with
astonishment, she realized that she did not share with these women their
fierce pride, their desire to sacrifice themselves and everything they had
for the Cause» [Mitchell 2008: 239].

91.«She must go on making a pretense of enthusiasm and pride in the Cause
which she could not feel, acting out her part of the widow of a Confederate
officer who bears her grief bravely, whose heart is in the grave, who feels
that her husband’s death meant nothing if it aided the Cause to triumphy»
[Mitchell 2008: 240].

92.«Oh, why was she different, apart from these loving women?» [Mitchell
2008: 240]

93.«She could never love anything or anyone so selflessly as they did»
[Mitchell 2008: 240].

94.«At first she tried to stifle the thoughts, but the hard self-honesty that lay
at the base of her nature would not permit it» [Mitchell 2008: 240].
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95.«She, Scarlett O’Hara Hamilton, alone had good hard-headed Irish sense»
[Mitchell 2008: 240].

96.«She wasn’t going to make a fool out of herself about the Cause, but nei-
ther was she going to make a fool out of herself by admitting her true feel-
ings» [Mitchell 2008: 240].

97.«She was hard-headed enough to be practical about the situation, and no
one would ever know how she felt» [Mitchell 2008: 240].

98.«For a moment, her self-justification buoyed her up but still she looked
about the hall with distaste» [Mitchell 2008: 240].

99.«Then smitten with sudden fright at her irreverence she began hastily to
cross herself by way of apology but caught herself in time» [Mitchell 2008:
241].

100. «With old ladies you were sweet and guileless and appeared as simple
minded as possible, for old ladies were sharp and they watched girls as
jealously as cats, ready to pounce on any indiscretion of tongue or eye.
With old gentlemen, a girl was pert and saucy and almost, but not quite,
flirtatious, so that the old fools’ vanities would be tickled. With young girls
and young married women, you slopped over with sugar and kissed them
every time you met them, even if it was ten times a day. Other women’s
husbands you let severely alone, even if they were your own discarded
beaux, and no matter how temptingly attractive they were. If you were too
nice to young husbands, their wives said you were fast and you got a bad
reputation and never caught any beaux of your own» [Mitchell 2008: 244].

101. «He knew she hadn’t loved Charlie and he wouldn’t let her pretend to
the nice polite sentiments that she should express» [Mitchell 2008: 255].

102. «You brave, brave girl! If you hadn’t been brave enough to do it, I
would never have been either» [Mitchell 2008: 259].
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103. «On the occasion of our first eventful meeting I thought to myself that
| had at last met a girl who was not only beautiful but who had courage.
And now I see that you are only beautiful» [Mitchell 2008: 261].

104. «Do you mean to call me a coward? ... Exactly» [Mitchell 2008: 261].

105. «You lack the courage to say what you really think» [Mitchell 2008:
261].

106. «Miss O’Hara is a girl of rare spirit» [Mitchell 2008: 261].

107. «... she said as formally as she could, trying to draw the rags of her
dignity about her» [Mitchell 2008: 262].

108. «A red-hot little Rebel» [Mitchell 2008: 263].

109. «There was disappointment burning in her that she could not quite an-
alyze, the disappointment of a child seeing illusions crumble» [Mitchell
2008: 263].

110. «I’m sick of acting like a ninny, just for her benefit» [Mitchell 2008:
264].

111. «... a delicately nurtured Southern belle with her Irish up-You are very
Irish, you know» [Mitchell 2008: 271].

112. «I understand and it was a brave thing you did last night and it’s going
to help the hospital a lot» [Mitchell 2008: 274].

113. «She’s just a baby» [Mitchell 2008: 274].

114. «I hope and pray it was only youth and thoughtlessness that prompted
such forward conduct» [Mitchell 2008: 278].

115. «This was one time when she knew she couldn’t wiggle out of her pun-
ishment by sitting on his knee and being sweet and pert» [Mitchell 2008:
278].

116. «You’re so brave I don’t mind being here without a man!» [Mitchell
2008: 279].

117. «Sure, you’re a fine well-meaning girl, I’'m sure» [Mitchell 2008: 288].
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118. «They fell into a clever girl’s hand just like the ripe peaches at Tara
when the trees were gently shakeny» [Mitchell 2008: 289].

119. «Now, her never-too-scrupulous sense of honor was dulled by repeti-
tion of the offense and even fear of discovery had subsided» [Mitchell
2008: 291].

120. «She was still that young and untouched» [Mitchell 2008: 298].

121. «But those few moonlight nights alone with Charles had not touched
her emotions or ripened her to maturity» [Mitchell 2008: 298].

122. «She tried to think the matter to some satisfactory conclusion but, as
always, the conclusion evaded her uncomplex mind» [Mitchell 2008: 299].

123. «No pang of conscience at loving another woman’s husband or reading
that woman’s mail disturbed her pleasure in her youth and charm and her
renewed assurance of Ashley’s love» [Mitchell 2008: 299].

124. «In fact, she could endure the hospital with equanimity now because it
was a perfect happy hunting ground» [Mitchell 2008: 302].

125. «The helpless wounded succumbed to her charms without a struggle»
[Mitchell 2008: 302].

126. «She was as charming a widow as she had been a girl, pleasant when
she had her own way, obliging as long as it did not discommode her, vain
of her looks and her popularity» [Mitchell 2008: 303].

127. «He was in his mid-thirties, older than any beau she had ever had, and
she was as helpless as a child to control and handle him as she had handled
beaux nearer her own age» [Mitchell 2008: 305].

128. «Frequently she flared into open wrath under his expert baiting, for she
had Gerald’s Irish temper along with the deceptive sweetness of face she
had inherited from Ellen» [Mitchell 2008: 305].

129. «“Do you mean to say you don’t think I’m a great lady, too?”

“I think we agreed on the occasion of our first meeting that you were no

lady at all.”» [Mitchell 2008: 309].

108



130. «It’s only hypocrites like you, my dear lady, just as black at heart but
trying to hide it, who become enraged when called by their right names»
[Mitchell 2008: 309].

131. «Her weapons of scorn, coldness and abuse blunted in her hands, for
nothing she could say would shame him» [Mitchell 2008: 310].

132. «It would have pleased her to think that he made these trips to see her,
but even her abnormal vanity refused to believe this» [Mitchell 2008: 310].

133. «Ifhe had ever once made love to her, seemed jealous of the other men
who crowded about her, even tried to hold her hand or begged for a picture
or a handkerchief to cherish, she would have thought triumphantly he had
been caught by her charms» [Mitchell 2008: 310].

134. «Scarlett and Melanie thought of this, but bred to politeness to their
elders, refrained from remarking on the matter» [Mitchell 2008: 321].

135. «Now, why didn’t I have the gumption to say that?» [Mitchell 2008:
323].

136. «No, it was easier to shift the responsibility to Aunt Pitty, who after all
was the head of the house, the chaperon and the arbiter of morals» [Mitch-
ell 2008: 330].

137. «That’s your system, isn’t it, my green-eyed hypocrite?» [Mitchell
2008: 330]

138. «I hoped for more courageous conduct from you» [Mitchell 2008: 330].

139. «I thought the Irish said what they thought and the Divvil take the hin-
dermost» [Mitchell 2008: 330].

140. «Well, I admire your self-control but I do not find myself equal to it»
[Mitchell 2008: 330].

141. «And she knew that this was utterly wrong, knew she should be shocked
and infuriated. Actually she was neither, but she could pretend to be. It
made her feel more respectable and ladylike» [Mitchell 2008: 332].

142. «But vanity was stronger» [Mitchell 2008: 337].
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143. «I shall say one hundred dollars and she’ll tell everybody in town and
everybody will be green with envy and talk about my extravagance»
[Mitchell 2008: 338].

144. «... she said daringly and gave her head a saucy flirt that set the plume
to bobbing» [Mitchell 2008: 339].

145. «Like most innocent and well-bred young women, she had a devouring
curiosity about prostitutes» [Mitchell 2008: 343].

146. «If I just wasn’t a lady, what wouldn’t I tell that varmint!» [Mitchell
2008: 347].

147. «But now she knew her feelings of that long-past night were those of a
spoiled child thwarted of a toy» [Mitchell 2008: 365].

148. «She rose as he entered, thinking with proprietary pride that he was the
handsomest soldier she had ever seen» [Mitchell 2008: 376].

149. «Goose bumps came out all over her and fear swamped her, a supersti-
tious fear she could not combat with reason» [Mitchell 2008: 379].

150. «She’s so frail and weak and you’re so strong, Scarlett» [Mitchell 2008:
381].

151. «...Isimply can’t be brave about it!”

“You must be brave» [Mitchell 2008: 381].

152. «You are so fine and strong and good» [Mitchell 2008: 381].

153. «So beautiful, not just your sweet face, my dear, but all of you, your
body and your mind and your soul» [Mitchell 2008: 381].

154. « like to think that perhaps I know you better than most people and that
I can see beautiful things buried deep in you that others are too careless
and too hurried to notice» [Mitchell 2008: 382].

155. «This second blighting of her hopes was more than heart could bear and
she cried “Oh!” in a childish whisper and sat down, tears stinging her eyes»

[Mitchell 2008: 382].
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156. «And Melanie, bursting into tears of self-condemnation, fled the room,
leaving Scarlett to a tearless bed, with wounded pride, disillusionment and
jealousy for bedfellows» [Mitchell 2008: 391].

157. «A traitor to Our Glorious Cause!» [Mitchell 2008: 409]

158. «You little fraud» [Mitchell 2008: 420].

159. «The train bearing the wounded had already come in and the litter bear-
ers were working swiftly in the hot sun, transferring wounded into ambu-
lances and covered ordnance wagons. Scarlett had no qualm of conscience
as she watched them but only a feeling of vast relief that she had made her
escape» [Mitchell 2008: 420].

160. «But he did stand up to the Yankees, you ignorant child» [Mitchell
2008: 421].

161. «Rhett pulled the carriage over to the curb, and Scarlett looked curi-
ously at the sweating black men, picks and shovels over their shoulders,
shepherded along by an officer and a squad of men wearing the insignia of
the engineering corps» [Mitchell 2008: 423].

162. «You are the most barbarously ignorant young person I ever saw»
[Mitchell 2008: 427].

163. «The result is that you are unendurably uppity» [Mitchell 2008: 429].

164. «... she asked with sarcasm, holding her temper in check with diffi-
culty» [Mitchell 2008: 430].

165. «*“Oh,” she began, indignant at the slight to her charms» [Mitchell 2008:
430].

166. «Then you aren’t a nice girl, Scarlett, and I’m sorry to hear it» [Mitchell
2008: 430].

167. «Do you indeed, my ministering angel?» [Mitchell 2008: 430].

168. «I’m waiting for you to grow up a little more. You see, it wouldn’t be
much fun for me to kiss you now and I’m quite selfish about my pleasures.

| never fancied kissing children» [Mitchell 2008: 431].
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169. «Oh, that you still cherish a romantic schoolgirl passion for him which
he reciprocates as well as his honorable nature will permit him» [Mitchell
2008: 431].

170. «You seem to be a young woman of common sense, so spare me your
blushes» [Mitchell 2008: 453].

171. «That’s a brave girl» [Mitchell 2008: 453].

172. «You’re so strong» [Mitchell 2008: 456].

173. «Gradually, Scarlett drew courage from the brave faces of her friends
and from the merciful adjustment which nature makes when what cannot
be cured must be endured» [Mitchell 2008: 458].

174. «... began Uncle Henry, irritated at the feminine mind which thought
only of personal things when broad issues were involved» [Mitchell 2008:
462].

175. «Scarlett’s conscience smote her at this last, for it had been months
since she had been to churchy» [Mitchell 2008: 465].

176. «Vanity, vanity» [Mitchell 2008: 467].

177. «You seldom pass by the opportunity to slip in some belittling remark
about her, so naturally it seems strange to me that you should elect to do
the unselfish thing and stay here with her during this shelling» [Mitchell
2008: 468].

178. «... answered Scarlett with as much dignity as possible though her
cheeks were growing hot» [Mitchell 2008: 468].

179. «That’s what all our delicately nurtured and pure-minded Southern la-
dies think» [Mitchell 2008: 469].

180. «She liked to believe herself a thing of mystery to men, but she knew
Rhett thought her as transparent as glass» [Mitchell 2008: 470].

181. «And she answered with studied coolness» [Mitchell 2008: 472].
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182. «I should love you, for you are charming and talented at many useless
accomplishments. But many ladies have charm and accomplishments and
are just as useless as you are» [Mitchell 2008: 472].

183. «But I do like you tremendously-for the elasticity of your conscience,
for the selfishness which you seldom trouble to hide, and for the shrewd
practicality in you which, | fear, you get from some not too remote Irish-
peasant ancestor» [Mitchell 2008: 472].

184. «Rage, punctured vanity and disappointment threw her mind into a tur-
moil and, before she even thought of the high moral grounds on which she
should upbraid him, she blurted out the first words which came to her lips»
[Mitchell 2008: 474].

185. «You are the only frank woman I know, the only woman who looks on
the practical side of matters without beclouding the issue with mouthings
about sin and morality» [Mitchell 2008: 474].

186. «To Scarlett, mad to hear from Tara, yet trying to keep up a brave face,
it seemed an eternity since the siege began, seemed as though she had al-
ways lived with the sound of cannon in her ears until this sinister quiet had
fallen» [Mitchell 2008: 478].

187. «She wanted Tara with the desperate desire of a frightened child frantic
for the only haven it had ever knowny [Mitchell 2008: 480].

188. «You’ve been so good to me. No sister could have been sweeter or
braver» [Mitchell 2008: 486].

189. «A cold superstitious fear swept her at this thought» [Mitchell 2008:
494].

190. «She did recall a few things and she spoke to Prissy rapidly, authority
in her voice» [Mitchell 2008: 508].

191. «What Melanie said was no more than Scarlett had been thinking but
hearing it put into words infuriated her, shamed her as if her secret cow-

ardice was written plainly in her face» [Mitchell 2008: 513].
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192. «She was a child and mad with fright and she wanted to bury her head
in her mother’s lap and shut out this sight» [Mitchell 2008: 520].

193. «With safety in view she turned practical» [Mitchell 2008: 522].

194. «You shall go home, my brave little girl» [Mitchell 2008: 526].

195. «Now, blow your nose like a good child» [Mitchell 2008: 527].

196. «If only she could be as cool and casual as he was!» [Mitchell 2008:
527]

197. «Can this be the heroic young woman who assured me she feared nei-
ther God nor man?» [Mitchell 2008: 527]

198. «Where is your patriotism, your love for Our Glorious Cause?» [Mitch-
ell 2008: 538]

199. «Selfish to the end, aren’t you, my dear?» [Mitchell 2008: 539]

200. «Anyone as selfish and determined as you are is never helpless» [Mitch-
ell 2008: 539].

201. «I love you, Scarlett, because we are so much alike, renegades, both of
us, dear, and selfish rascals» [Mitchell 2008: 540].

202. «Into her swaying, darkened mind, cold sanity came back with a rush
and she remembered what she had forgotten for the moment» [Mitchell
2008: 541].

203. «lIf she could only reach the kind arms of Tara and Ellen and lay down
her burdens, far too heavy for her young shoulders—the dying woman, the
fading baby, her own hungry little boy, the frightened negro, all looking to
her for strength, for guidance, all reading in her straight back courage she
did not possess and strength which had long since failed» [Mitchell 2008:
551].

204. «In her exhaustion, there was no room for compassion for the frightened
child, trotting by Prissy’s side, dragging at her hand and sniffling» [Mitch-
ell 2008: 558].

114



205. «But today I’'m no lady, Pa, and there is work to do tonight» [Mitchell
2008: 571].

206. «Never again could Scarlett lie down, as a child, secure beneath her
father’s roof with the protection of her mother’s love wrapped about her
like an eiderdown quilt» [Mitchell 2008: 579].

207. «Her father was old and stunned, her sisters ill, Melanie frail and weak,
the children helpless, and the negroes looking up to her with childlike faith,
clinging to her skirts, knowing that Ellen’s daughter would be the refuge
Ellen had always been» [Mitchell 2008: 579].

208. «How cool the water was, how good to lie here in softness, like a child»
[Mitchell 2008: 581].

209. «She was seeing things with new eyes for, somewhere along the long
road to Tara, she had left her girlhood behind her. She was no longer plastic
clay, yielding imprint to each new experience. The clay had hardened,
some time in this indeterminate day which had lasted a thousand years.
Tonight was the last time she would ever be ministered to as a child. She
was a woman now and youth was gone» [Mitchell 2008: 581].

210. «Her burdens were her own and burdens were for shoulders strong
enough to bear them. She thought without surprise, looking down from her
height, that her shoulders were strong enough to bear anything now, having
borne the worst that could ever happen to her» [Mitchell 2008: 582].

211. «... herbrain ticked slowly and more slowly, like a clock running down,
but the clarity of vision persisted» [Mitchell 2008: 582].

212. «Merely holding herself erect required an effort of will power and she
talked as briefly as possible, dispensing with the usual forms of courtesy
her mother had always taught her to use with negroes» [Mitchell 2008:
585].

213. «She began asking questions so brusquely and giving orders so deci-

sively Pork’s eyebrows went up in mystification» [Mitchell 2008: 585].
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214. «She could—and did—shout them down with bitter sarcasm but before
Melanie’s unselfishness she was helpless, helpless and resentful» [Mitchell
2008: 596].

215. «Gerald, the negroes and Wade clung to Melanie now, because even in
her weakness she was kind and sympathetic, and these days Scarlett was
neither» [Mitchell 2008: 596].

216. «They were all afraid of her sharp tongue, all afraid of the new person
who walked in her body» [Mitchell 2008: 599].

217. «Scarlett reigned supreme at Tara now and, like others suddenly ele-
vated to authority, all the bullying instincts in her nature rose to the sur-
face» [Mitchell 2008: 599].

218. «It was not that she was basically unkind. It was because she was so
frightened and unsure of herself she was harsh lest others learn her inade-
quacies and refuse her authority» [Mitchell 2008: 599].

219. «She was not blind to the fact that her personality was changing»
[Mitchell 2008: 599].

220. «... she wondered where her good manners had gone. All the courtesy,
all the gentleness Ellen had striven to instill in her had fallen away from
her as quickly as leaves fall from trees in the first chill wind of autumny
[Mitchell 2008: 599].

221. «But if she was gentle the darkies would sit in the kitchen all day, talk-
ing endlessly about the good old days when a house nigger wasn’t sup-
posed to do a field hand’s work» [Mitchell 2008: 599].

222. «And as for being kind, that was a waste of time» [Mitchell 2008: 600].

223. «If she was overly kind to them, they’d probably prolong their stay in
bed, and she wanted them on their feet again as soon as possible, so there
would be four more hands to help her» [Mitchell 2008: 600].

224. «I think you are hateful to talk to Baby and me like this!» [Mitchell
2008: 600]
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225. «Suellen looked with weak loathing at her older sister, feeling sure
Scarlett said these things just to be mean» [Mitchell 2008: 601].

226. «What good will kindness do me now? What value is gentleness?»
[Mitchell 2008: 601].

227. «As from another world she remembered a conversation with her father
about the land and wondered how she could have been so young, so igno-
rant, as not to understand what he meant when he said that the land was the
one thing in the world worth fighting for» [Mitchell 2008: 602].

228. «You are very dear» [Mitchell 2008: 613].

229. «Thank God, I’'m not that modest» [Mitchell 2008: 615].

230. «It’s over and done with and I’d have been a ninny not to kill himy
[Mitchell 2008: 617].

231. «She had not really cried since she came home and she knew that if she
once let down the floodgates, her closely husbanded courage would all be
gone» [Mitchell 2008: 623].

232. «I have a private word for this child» [Mitchell 2008: 624].

233. «She had been silent, a little dazed since she came back to conscious-
ness and found Ellen gone, Scarlett a termagant, the world changed and
unceasing labor the order of the new day» [Mitchell 2008: 631].

234. «Swiftly she bent to the child beside her and her voice was urgent but
oddly gentle» [Mitchell 2008: 642].

235. «He saw the flame of indignant pride in them [Scarlett’s eyes] and he
dropped his gaze quickly to his plate in embarrassment» [Mitchell 2008:
663].

236. «Scarlett nodded, a grim pleasure and pride in her adopted town filling
her» [Mitchell 2008: 667].

237. «...Yyou are profane» [Mitchell 2008: 669].

238. «You’re so kind, Miss Scarletty [Mitchell 2008: 673].
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239. «Spoiled, careless Scarlett who had never known an ungratified wish
except where Ashley was concerned» [Mitchell 2008: 680].

240. «Somewhere, on the long road that wound through those four years, the
girl with her sachet and dancing slippers had slipped away and there was
left a woman with sharp green eyes, who counted pennies and turned her
hands to many menial tasks, a woman to whom nothing was left from the
wreckage except the indestructible red earth on which she stood» [Mitchell
2008: 680].

241. «But Scarlett was adamant» [Mitchell 2008: 681].

242. «... the sight of old friends and old plantations had shaken her courage
more than she liked to admit» [Mitchell 2008: 682].

243. «And you’ve got to be mean and throw it up to me that I’'m an old maid
when I can’t help myself» [Mitchell 2008: 690].

244. «l think you’re hateful» [Mitchell 2008: 690].

245. «Mammy cried out equally loudly at the sacrilege of soldiers being per-
mitted to sleep on Miss Ellen’s rug but Scarlett was firmy» [Mitchell 2008:
697].

246. «As the never-ending line went by, her heart hardened» [Mitchell 2008:
705].

247. «When the soldiers were too ill to go on, and there were many such,
Scarlett put them to bed with none too good grace» [Mitchell 2008: 706].

248. «... avery small dart of jealousy entering her» [Mitchell 2008: 709].

249. «She looked curiously at this lanky man with his bony stooped shoul-
ders, his pinkish hair and calm unwavering eyes» [Mitchell 2008: 709].

250. «She even told him of killing the Yankee and glowed with pride when
he commented briefly: “Good work!”» [Mitchell 2008: 710]

251. «You’ve been mighty good to me, Miss Scarletty» [Mitchell 2008: 711].
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252. «The sight of that happy possessive gesture had aroused in Scarlett all
the jealous animosity which had slumbered during the months when she
had thought Ashley probably dead» [Mitchell 2008: 729].

253. «They are beautiful because they are strong and every callus is a medal,
Scarlett, every blister an award for bravery and unselfishness. They’ve
been roughened for all of us, your father, the girls, Melanie, the baby, the
negroes and for me» [Mitchell 2008: 732].

254. «Don’t you think I realize the bitterness of our situation, living here on
your charity — Oh, yes, Scarlett, your charity» [Mitchell 2008: 733].

255. «l can never repay you what you’ve done for me and for mine out of
the kindness of your heart» [Mitchell 2008: 733].

256. «You were too full of living and too real and I was cowardly enough to
prefer shadows and dreams» [Mitchell 2008: 735].

257. «You, Scarlett, are taking life by the horns and twisting it to your will»
[Mitchell 2008: 736].

258. «... she said and the disappointment in her voice was that of a child
who opens a beautifully wrapped package to find it empty» [Mitchell 2008:
737].

259. «You have the heart of a lion and an utter lack of imagination and |
envy you both of those qualities» [Mitchell 2008: 738].

260. «Isn’t there any sense of loyalty in you?» [Mitchell 2008: 739].

261. «They’re your responsibility, just as Melanie and Beau are mine, and
whether you are tired or not, they are here and you’ve got to bear them»
[Mitchell 2008: 739].

262. «But instead, he patted her arm and spoke as one comforting a child»
[Mitchell 2008: 740].

263. «He had never thought that women of her strong mettle had tears, and
a flood of tenderness and remorse swept himy» [Mitchell 2008: 740].

264. «Dear! My brave dear—don’t! You mustn’t cry!» [Mitchell 2008: 740]
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265. «Ilove you, your courage and your stubbornness and your fire and your
utter ruthlessness» [Mitchell 2008: 742].

266. «She looked at him and realized dimly that there was an integrity of
spirit in him which was not to be torn apart by her passionate hands, nor
by any hands» [Mitchell 2008: 743].

267. «Still high and mighty, aren’t you?» [Mitchell 2008: 748]

268. «You highflying, bog-trotting Irish will find out who’s running things
around here when you get sold out for taxes» [Mitchell 2008: 748].

269. «She knew it was a common, childish gesture but it made her feel bet-
ter» [Mitchell 2008: 749].

270. «She could only think and her thoughts were very practical» [Mitchell
2008: 752].

271. «... she thought contemptuously, still sure of her power to charmy
[Mitchell 2008: 752].

272. «Suppose despite all her charms and wiles, he refused to marry her»
[Mitchell 2008: 753].

273. «But all these things went down before the merciless coldness of her
mind and the goad of desperation» [Mitchell 2008: 753].

274. «She had set her feet upon that road a spoiled, selfish and untried girl,
full of youth, warm of emotion, easily bewildered by life. Now, at the end
of the road, there was nothing left of that girl. Hunger and hard labor, fear
and constant strain, the terrors of war and the terrors of Reconstruction had
taken away all warmth and youth and softness. About the core of her being,
a shell of hardness had formed and, little by little, layer by layer, the shell
had thickened during the endless months» [Mitchell 2008: 754].

275. «A curious sense of lightness, of freedom, pervaded her now that she
had finally hardened her heart against all that bound her to the old days and
the old Scarlett» [Mitchell 2008: 755].
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276. «For a brief moment she wondered with impersonal curiosity what
would be expected of a mistress» [Mitchell 2008: 755].

277. «Scarlett was very ignorant of the hidden side of men’s lives and had
no way of knowing just what the arrangement might involve» [Mitchell
2008: 755].

278. «But I won’t go to him like a beggar. I’ll go like a queen granting fa-
vors» [Mitchell 2008: 755].

279. «He knew she had no such word in her vocabulary as gallantry, knew
she would have stared blankly if he had told her she was the most gallant
soul he had ever known. He knew she would not understand how many
truly fine things he ascribed to her when he thought of her as gallant. He
knew that she took life as it came, opposed her tough-fibered mind to what-
ever obstacles there might be, fought on with a determination that would
not recognize defeat, and kept on fighting even when she saw defeat was
inevitable» [Mitchell 2008: 765].

280. «He thought as he stared at Will in the shadowy hall that he had never
known such gallantry as the gallantry of Scarlett O’Hara going forth to
conquer the world in her mother’s velvet curtains and the tail feathers of a
rooster» [Mitchell 2008: 766].

281. «Now she wondered how she could have been so frightened, frightened
like a child at a loud noise. And what a child she had been to think that
Yankees and fire and defeat were the worst things that could happen to
her!» [Mitchell 2008: 773]

282. «How easy she would find it now to be brave before an invading army,
but how hard to face the danger that threatened Tara!» [Mitchell 2008: 773]

283. «Sleep had refreshed her and given her strength and from the cold hard
core at the bottom of her heart, she drew courage» [Mitchell 2008: 788].

284. «“She thinks I'm a hussy,” thought Scarlett. “And perhaps she’s right
at that!”» [Mitchell 2008: 790].
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285. «Why, my dear, you are more than good» [Mitchell 2008: 796].

286. «Honestly, Scarlett, don’t you think you were a bit selfish that night?»
[Mitchell 2008: 798].

287. «What has made a Christian of you?» [Mitchell 2008: 799]

288. «I have kept up with you through Miss Pittypat but she gave me no
intimation that you had developed womanly sweetness» [Mitchell 2008:
799].

289. «There, she thought with pride, I delivered that with just the right airy
way!» [Mitchell 2008: 799]

290. «You are a heartless creature, Scarlett, but perhaps that’s part of your
charm. For, of course, you know you have more charm than the law should
permit» [Mitchell 2008: 800].

291. «I’ve often wondered what it was about you that made me always re-
member you, for I’ve known many ladies who were prettier than you and
certainly more clever and, I fear, morally more upright and kind» [Mitchell
2008: 800].

292. «Almost, I was persuaded by your coquettish airs that you cared some-
thing about me and were sorry for me» [Mitchell 2008: 805].

293. «You’d have stood a much better chance of getting it, for if there’s one
virtue I value in women it’s frankness. But no, you had to come jingling
your earbobs and pouting and frisking like a prostitute with a prospective
client» [Mitchell 2008: 806].

294. «l should have recalled that you are just like me and that you never do
anything without an ulterior motive» [Mitchell 2008: 806].

295. «What a gambler you are, Scarlett» [Mitchell 2008: 807].

296. «Talking love and thinking money. How truly feminine!» [Mitchell
2008: 808]

297. «Well, since you’re so businesslike, I’ll be businesslike too» [Mitchell

2008: 808].
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298. «...she began desperately, her courage and control breaking» [Mitchell
2008: 809].

299. «She struggled against him madly, trying to bite his hand, to kick his
legs, to scream her rage, despair, hate, her agony of broken pride» [Mitch-
ell 2008: 813].

300. «Not even pride was left. This was the dead end of her last hope»
[Mitchell 2008: 815].

301. «Do try to be more subtle, more seductive» [Mitchell 2008: 816].

302. «That he was Suellen’s fiance caused her no qualm of conscience»
[Mitchell 2008: 828].

303. «Scarlett O’Hara, so high spirited and pretty, crying here in his buggy.
Scarlett O’Hara, the proudest of the proud, trying to sell needlework to the
Yankees» [Mitchell 2008: 829].

304. «What a helpless, sweet, womanly little thing she was. And how brave
and silly to try her hand at making money by her needle» [Mitchell 2008:
830].

305. «You are a brave little woman» [Mitchell 2008: 830].

306. «You're a very brave little woman and you are trying to carry to heavy
a load» [Mitchell 2008: 831].

307. «l feel right brave again» [Mitchell 2008: 833].

308. «In Mammy, Scarlett had found a realist more uncompromising than
herself» [Mitchell 2008: 834].

309. «She sat and watched them and she felt herself an alien among them, as
alien and lonely as if she had come from another world, speaking a lan-
guage they did not understand and she not understanding theirs» [Mitchell
2008: 845].

310. «But she could not feel herself a lady, for all her velvet dress and
scented hair, for all the pride of birth that stood behind her and the pride of

wealth that had once been hers. Harsh contact with the red earth of Tara
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had stripped gentility from her and she knew she would never feel like a
lady again until her table was weighted with silver and crystal and smoking
with rich food, until her own horses and carriages stood in her stables, until
black hands and not white took the cotton from Tara» [Mitchell 2008: 848].

311. «Even though they’re poor, they still feel like ladies and I don’t»
[Mitchell 2008: 849].

312. «They drew their courage from the past. She was drawing hers from the
future» [Mitchell 2008: 850].

313. «It was a shame that such a fine little woman should be alone and help-
less in a world so rough that she didn’t even understand its harshness»
[Mitchell 2008: 853].

314. «She had the most charmingly childlike air but she was just curious, she
said, to know who owed him and how much they owed» [Mitchell 2008:
858].

315. «Scarlett was the most charming and exciting of women and he thought
her perfect in all things—except that she was so headstrong» [Mitchell
2008: 859].

316. «Frank learned early in his marriage that so long as she had her own
way, life could be very pleasant, but when she was opposed-Given her own
way, she was as gay as a child, laughed a good deal, made foolish little
jokes, sat on his knee and tweaked his beard until he vowed he felt twenty
years younger» [Mitchell 2008: 859].

317. «She could be unexpectedly sweet and thoughtful, having his slippers
toasting at the fire when he came home at night, fussing affectionately
about his wet feet and interminable head colds, remembering that he al-
ways liked the gizzard of the chicken and three spoonfuls of sugar in his
coffee» [Mitchell 2008: 860].
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318. «With the idea that she was as capable as a man came a sudden rush of
pride and a violent longing to prove it, to make money for herself as men
made money» [Mitchell 2008: 863].

319. «Just think, Scarlett, a half-million dollars, if you’d only restrained your
fiery nature and not rushed into wedlock again!» [Mitchell 2008: 869]
320. «You are never so charming or so absurd as when you are airing some

hypocrisy like thaty [Mitchell 2008: 871].

321. «l think acquisitiveness is a very fine quality» [Mitchell 2008: 871].

322. «She swallowed her anger with poor grace and tried to assume an ex-
pression of pleasant dignity» [Mitchell 2008: 876].

323. «Of course, I know the practical in you will always win, but I keep
hanging around to see if your better nature won’t triumph some day»
[Mitchell 2008: 876].

324. «So Ashley loves you for your mind, your soul, your nobility of char-
acter?» [Mitchell 2008: 881].

325. «This wasn’t the soft, sweet, feminine person he had taken to wife»
[Mitchell 2008: 890].

326. «In the brief period of the courtship, he thought he had never known a
woman more attractively feminine in her reactions to life, ignorant, timid
and helpless. Now her reactions were all masculine. Despite her pink
cheeks and dimples and pretty smiles, she talked and acted like a man. Her
voice was brisk and decisive and she made up her mind instantly and with
no girlish shillyshallying. She knew what she wanted and she went after it
by the shortest route, like a man, not by the hidden and circuitous routes
peculiar to women» [Mitchell 2008: 891].

327. «But Scarlett was guided by no one but herself and was conducting her

affairs in a masculine way which had the whole town talking about her»

[Mitchell 2008: 891].
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328. «... probably talking about me too, for letting her act so unwomanly»
[Mitchell 2008: 891].

329. «Even at the times when things were most pleasant, it was amazing how
completely and how quickly the teasing, affectionate wife who hummed to
herself as she went about the house could be transformed into an entirely
different person» [Mitchell 2008: 893].

330. «She had the temper of a Tartar and the rages of a wild cat and, at such
times, she did not seem to care what she said or how much it hurt» [Mitch-
ell 2008: 893].

331. «Scarlett did not mean to be short tempered and she really wanted to
make Frank a good wife, for she was fond of him and grateful for his help
in saving Tara. But he did try her patience to the breaking point so often
and in so many different ways» [Mitchell 2008: 893].

332. «What difference did it make in times like these if she was being un-
womanly? Especially when her unwomanly sawmill was bringing in
money they needed so badly, she and the family and Tara, and Frank too»
[Mitchell 2008: 895].

333. «Sometimes Frank sighed, thinking he had caught a tropic bird, all
flame and jewel color, when a wren would have served him just as well»
[Mitchell 2008: 896].

334. «Gerald’s blood was in her, violent blood» [Mitchell 2008: 904].

335. «She might plan and scheme, she might work harder than her slaves had
ever worked, she might succeed in overcoming all of her hardships, she
might through dint of determination solve problems for which her earlier
life had provided no training at all» [Mitchell 2008: 909].

336. «To have to pit her red lips and green eyes and her shrewd shallow brain
against the Yankees and everything the Yankees stood for» [Mitchell 2008:
920].
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337. «She knew with conscious pride in her own smartness that she was the
equal of any of them» [Mitchell 2008: 923].

338. «She was Gerald’s own daughter and the shrewd trading instinct she
had inherited was now sharpened by her needs» [Mitchell 2008: 923].
339. «With no difficulty whatever she could mutely convey the impression
of a brave but timid lady, forced by brutal circumstance into a distasteful
position, a helpless little lady who would probably starve if customers

didn’t buy her lumber» [Mitchell 2008: 923].

340. «But when ladylike airs failed to get results she was coldly businesslike
and willingly undersold her competitors at a loss to herself if it would bring
her a new customer» [Mitchell 2008: 923].

341. «She was not above selling a poor grade of lumber for the price of good
lumber if she thought she would not be detected, and she had no scruples
about black-guarding the other lumber dealers» [Mitchell 2008: 923].

342. «And then the picture faded, blotted out by an impulse, hard, unscrupu-
lous and greedy, which had been born in the lean days at Tara and was now
strengthened by the present uncertainty of life» [Mitchell 2008: 924].

343. «One poor white who operated a mill on the Decatur road did try to
fight Scarlett with her own weapons, saying openly that she was a liar and
a swindler. Scarlett bore his remarks with silent dignity» [Mitchell 2008:
925].

344. «Scarlett had little use these days for honesty in herself, but the less she
valued it in herself the more she was beginning to value it in others»
[Mitchell 2008: 929].

345. «After the baby came, he knew she would be the same sweet, feminine
girl he had courted» [Mitchell 2008: 931].

346. «The role she enacted was that of a refined sweet Southern lady in dis-

tress» [Mitchell 2008: 933].
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347. «With an air of dignified reserve she was able to keep her victims at
their proper distance, but there was nevertheless a graciousness in her man-
ner which left a certain warmth in the Yankee officers’ memories of Mrs.
Kennedy» [Mitchell 2008: 933].

348. «...and they were glad to buy their lumber from the gracious Mrs. Ken-
nedy, who treated them more politely than anyone else in town» [Mitchell
2008: 934].

349. «So, because she was pretty and charming and could appear quite help-
less and forlorn at times, they gladly patronized her lumber yard and also
Frank’s store, feeling that they should help a plucky little woman who ap-
parently had only a shiftless husband to support her» [Mitchell 2008: 934].

350. «But her self-control was severely tested many times, because of the
personal questions they asked and because of the smug and condescending
attitude they displayed toward all things Southern. Any other Atlanta
woman would have expired in rage at having to listen to such bigoted ig-
norance but Scarlett managed to control herself» [Mitchell 2008: 935].

351. «Heretofore she had been careless of public opinion, careless and a little
contemptuous» [Mitchell 2008: 942].

352. «Then she could permit herself to be kind and gentle, as Ellen had been,
and thoughtful of other people and of the proprieties, too. And she would
be so kind to those who were suffering misfortune, take baskets to the poor
and soup and jelly to the sick and “air” those less fortunate in her fine car-
riage. She would be a lady in the true Southern manner, as her mother had
been. And then, everyone would love her as they had loved Ellen and they
would say how unselfish she was and call her “Lady Bountiful”» [Mitchell
2008: 943].

353. «Her pleasure in these thoughts of the future was undimmed by any

realization that she had no real desire to be unselfish or charitable or kind»

[Mitchell 2008: 943].
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354. «All you’ve done is to be different from other women and you’ve made
a little success at it» [Mitchell 2008: 946].

355. «I’ll pass over your unjustified rudeness with the silence it deserves and
return to our former subject» [Mitchell 2008: 949].

356. «Come, Scarlett, don’t be a child» [Mitchell 2008: 951].

357. «You are a child if you thought I didn’t know, for all your smothering
yourself under that hot lap robe» [Mitchell 2008: 952].

358. «Can it be possible that modesty still lingers in your breast?» [Mitchell
2008: 952].

359. «Because of your obstinacy, you may get yourself into a situation where
your gallant fellow townsmen will be forced to avenge you by stringing up
a few darkies» [Mitchell 2008: 953].

360. «That sounds very sweet and feminine, Mrs. Kennedy. Not in your
usual masterful vein at all» [Mitchell 2008: 955].

361. «I don’t know why I put up with you—why | try to be nice to you»
[Mitchell 2008: 956].

362. «As always when she heard the truth spoken, no matter how unpalatable
it was, basic honesty forced her to acknowledge it as truth» [Mitchell 2008:
966].

363. «You’re a smart girl, Scarlett, and I figger, yes, you could have helped
him preferrin’ you» [Mitchell 2008: 972].

364. «There but for a lot of gumption am I» [Mitchell 2008: 987].

365. «... pride surged through her as she realized that she and Cathleen had
started with the same equipment after the surrender—empty hands and
what they had in their heads» [Mitchell 2008: 987].

366. «Come off your high horse, Miss» [Mitchell 2008: 997].

367. «You were always hard as a hickory nut, even as a child, and I don’t
like hard females, barring myself» [Mitchell 2008: 999].

368. «Youtake your fences cleanly like a good hunter» [Mitchell 2008: 999].
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369. «Scarlett, you just aren’t smart» [Mitchell 2008: 1004].

370. «Oh, you’re smart enough about dollars and cents. That’s a man’s way
of being smart. But you aren’t smart at all like a woman. You aren’t a speck
smart about folks» [Mitchell 2008: 1004].

371. «It was kind of you to shelter my helplessness» [Mitchell 2008: 1010].

372. «You are the bravest woman I’ve ever knowny [Mitchell 2008: 1010].

373. «Scarlett raged at both Frank and Mammy, then was reduced to begging
and finally cried all one morning like a furious thwarted child» [Mitchell
2008: 1042].

374. «In a furious temper, Scarlett charged through her back yard to Mela-
nie’s house and there unburdened herself at the top of her voice, declaring
she would walk to the mills, she would go about Atlanta telling everyone
what a varmint she had married, she would not be treated like a naughty
simple-minded child» [Mitchell 2008: 1042].

375. «And whenever she did not need him, she was gracious enough to spare
him for the use of other ladies» [Mitchell 2008: 1048].

376. «She had used energy and charm and bargaining to get that order and
now the mill was quiet» [Mitchell 2008: 1051].

377. «But, as usual, opposition had the effect of making Scarlett more deter-
mined on her course» [Mitchell 2008: 1061].

378. «She had been curious about this for so long that she could not refrain
from asking the point-blank question» [Mitchell 2008: 1066].

379. «A queer little pang of jealousy jabbed at her at the thought of Rhett
getting married, although why that should be she did not know» [Mitchell
2008: 1066].

380. «But I will satisfy your vulgar curiosity since you ask such pointed
questions» [Mitchell 2008: 1067].

381. «“I can keep a secret,” she said with injured dignity» [Mitchell 2008:
1068].
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382. «l shouldn’t have expected either truth or honor or fair dealing from
you, knowing you as I do» [Mitchell 2008: 1072].

383. «And when I asked her what she was doing in Atlanta she looked quite
surprised at my ignorance and told me that they were living here now and
that you had been kind enough to make Mr. Wilkes a partner in your mill»
[Mitchell 2008: 1072].

384. «You are a woman quite without honor» [Mitchell 2008: 1073].

385. «Add conceit to dishonor» [Mitchell 2008: 1073].

386. «Just remember, my precious little cheat, the time will come when you
will want to borrow more money from me» [Mitchell 2008: 1076].

387. «You were a good risk, my dear, an interesting risk» [Mitchell 2008:
1077].

388. «They show you to be a person of energy and determination and a good
money risk» [Mitchell 2008: 1077].

389. «But, as I said at the beginning of this discussion, you’ll never get an-
other cent out of me for any of your little unladylike schemes, my double-
dealing lady» [Mitchell 2008: 1078].

390. «How clever of you to rook the helpless and the widow and the orphan
and the ignorant!» [Mitchell 2008: 1080]

391. «You’re a fine honest rogue, Scarlett!» [Mitchell 2008: 1081]

392. «A rogue! Queer that that term should hurt. She wasn’t a rogue, she told
herself vehemently. At least, that wasn’t what she wanted to be. She
wanted to be a great lady» [Mitchell 2008: 1081].

393. «I know I’'m not as—scrupulous as | should be these days. Not as kind
and as pleasant as | was brought up to be. What would have happened to
me, to Wade, to Tara and all of us if I’d been — gentle when that Yankee
came to Tara? ... And when Jonas Wilkerson was going to take the home
place, suppose I’d been—Kkind and scrupulous? ... And if I’d been sweet

and simple minded and not nagged Frank about bad debts we’d—oh, well.
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Maybe I am a rogue, but I won’t be a rogue forever, Rhett. ... I’ve had so
much trouble just trying to keep afloat that I couldn’t be bothered about
things that didn’t matter, things I could part with easily and not miss, like
good manners and—well, things like that» [Mitchell 2008: 1081].

394. «When I’ve got plenty of money, I’ll be nice as you please, too» [Mitch-
ell 2008: 1082].

395. «And I fear that when you can afford to fish up the honor and virtue and
kindness you’ve thrown overboard, you’ll find they have suffered a sea
change and not, | fear, into something rich and strange» [Mitchell 2008:
1082].

396. «I leave you to what remains of your conscience» [Mitchell 2008:
1082].

397. «She was frightened but not enough to lose her wits and, in an instant,
the horse was pulled up and she had Frank’s pistol in her hand» [Mitchell
2008: 1086].

398. «She wanted to tell how brave she had been, just to assure herself by
the sound of her own words that she had, indeed, been brave» [Mitchell
2008: 1104].

399. «It’s something you can’t understand, not possessing any—any com-
mon courtesy, common good breeding» [Mitchell 2008: 1109].

400. «Yankees don’t know that you aren’t one of us and have never been.
Yankees haven’t sense enough to know that you haven’t any gentility»
[Mitchell 2008: 1109].

401. «After all, Scarlett was a lady and one of the few ladies in Atlanta who
were nice to Yankees» [Mitchell 2008: 1137].

402. «She’s a mighty cold womany [Mitchell 2008: 1144].

403. «But, added to her stunned sense of loss at Frank’s death, were fear and

remorse and the torment of a suddenly awakened conscience» [Mitchell

2008: 1145].
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404. «And now he was dead because of her obstinacy» [Mitchell 2008:
1146].

405. «She had married him coldly and used him coldly» [Mitchell 2008:
1146].

406. «She shivered, frightened, wishing Frank were alive, so she could be
nice to him, so very nice to him to make up for it all» [Mitchell 2008:
1147].

407. «For a moment Scarlett thought of summoning Pittypat to stand be-
tween her and her conscience but she hesitated» [Mitchell 2008: 1147].
408. «How could she live if that secret source of her strength, his love, were

taken from her?» [Mitchell 2008: 1148]

409. «The soul of courtesy, even in the depths of sorrow» [Mitchell 2008:
1152].

410. «I was so mean to him but I’m not really mean» [Mitchell 2008: 1154].

411. «Rhett, sometimes I did try so hard to be nice to people and kind to
Frank, but then the nightmare would come back and scare me so bad I’d
want to rush out and just grab money away from people, whether it was
mine or not» [Mitchell 2008: 1154].

412. «Well, just when | would try to be nice to folks and tell myself that
money wasn’t everything, I’d go to bed and dream that I was back at Tara
right after Mother died, right after the Yankees went through» [Mitchell
2008: 1154].

413. «“I was so mean and now he’s dead.” “And if he wasn’t dead, you’d
still be mean...”» [Mitchell 2008: 1156].

414. «But I could have been nicer to him» [Mitchell 2008: 1158].

415. «But you were born to bully anyone who’ll let you do it» [Mitchell
2008: 1158].

416. «I’m surprised at you, Scarlett, for sprouting a conscience this late in
life. Opportunists like you shouldn’t have them» [Mitchell 2008: 1158].
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417. «I always intended having you, Scarlett, since that first day I saw you
at Twelve Oaks when you threw that vase and swore and proved that you
weren’t a lady» [Mitchell 2008: 1160].

418. «A measure of calm had returned and with it all the natural bluntness
which brandy brought to the surface» [Mitchell 2008: 1162].

419. «Come, Scarlett, you are no child, no schoolgirl to put me off with fool-
ish excuses about decency and so forth» [Mitchell 2008: 1163].

420. «lIt can’t be girlish timidity» [Mitchell 2008: 1163].

421. «Both rascals» [Mitchell 2008: 1168].

422. «You’d break his heart, my darling, cruel, destructive little cat who is
so careless and confident she doesn’t even trouble to sheathe her claws»
[Mitchell 2008: 1168].

423. «You are just putting on these virginal airs» [Mitchell 2008: 1169].

424. «She wavered momentarily between interest in his last words and a
feminine desire to prolong the scene with anger and indignation» [Mitchell
2008: 1169].

425. «To think of a modest, wellbrought-up young woman — Well, | told you
it would be fun, didn’t I?» [Mitchell 2008: 1170]

426. «Their disapproval had grown stronger because of her unwomanly con-
duct in the matter of the mills, her immodesty in showing herself when she
was pregnant and so many other things» [Mitchell 2008: 1171].

427. «Common and vile, both of them!» [Mitchell 2008: 1171].

428. «Spare me your jealousy, Madam» [Mitchell 2008: 1185].

429. «Now that ’ve—we’ve got money, I’'m going to be the greatest lady
you ever saw!» [Mitchell 2008: 1185]

430. «But still the thought of the possibility teased her curiosity in an excit-
ing way» [Mitchell 2008: 1189].
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431. «She knew no man should tell such stories to his wife but they were
entertaining and they appealed to something coarse and earthy in her»
[Mitchell 2008: 1190].

432. «He encouraged her to speak her mind, to be flippant and daring»
[Mitchell 2008: 1190].

433. «She could not look down on him from the heights of womanly superi-
ority, smiling as women have always smiled at the antics of men who are
boys at heart. This annoyed her a little, whenever she thought of it. It would
be pleasant to feel superior to Rhett. All the other men she had known she
could dismiss with a half-contemptuous “What a child!”» [Mitchell 2008:
1191].

434. «Infact, ’mll bred enough to be proud of having a smart wife» [Mitch-
ell 2008: 1198].

435. «Scarlett is a flighty, fast bit of baggage» [Mitchell 2008: 1205].

436. «And I can’t forget how poor white trashy she’s acted since she got a
little money» [Mitchell 2008: 1205].

437. «Scarlett is a slick piece of baggage and I don’t see why Charlie ever
married her» [Mitchell 2008: 1206].

438. «She’s a sight too smart for her own good» [Mitchell 2008: 1206].

439. «But Scarlett, abrim with pride and happiness and full of plans for the
entertainments she would give when they were thoroughly settled in the
house, only pinched his ear playfully» [Mitchell 2008: 1211].

440. «Itcertainly hasn’t made a horse out of you yet, has it, my pretty mule?»
[Mitchell 2008: 1213]

441. «There was some satisfaction to her wounded vanity in the hurt look on
Melanie’s face» [Mitchell 2008: 1218].

442. «In the weeks that followed her first party, Scarlett was hard put to keep
up her pretense of supreme indifference to public opinion» [Mitchell 2008:

1218].
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443. «Surely they must know that she didn’t like Governor Bullock any more
than they did but that it was expedient to be nice to him» [Mitchell 2008:
1218].

444. «After a miserable while, Scarlett’s pretended indifference gave way to
the real thing» [Mitchell 2008: 1219].

445, «At first, strangers in a strange town, they were glad to accept invita-
tions to the lavish entertainments of the wealthy and hospitable Mrs. But-
ler, but they soon drifted out of her set» [Mitchell 2008: 1221].

446. «It was an era that suited her, crude, garish, showy, full of over-dressed
women, over-furnished houses, too many jewels, too many horses, too
much food, too much whisky» [Mitchell 2008: 1222].

447. «But she had broken with Ellen’s standards too many times since that
far-away day when she stood in the parlor at Tara and decided to be Rhett’s
mistress, and she did not often feel the bite of conscience now» [Mitchell
2008: 1223].

448. «She said and did exactly what she pleased and, in practically no time,
her insolence knew no bounds» [Mitchell 2008: 1223].

449. «She did not hesitate to display arrogance to her new Republican and
Scallawag friends but to no class was she ruder or more insolent than the
Yankee officers of the garrison and their families» [Mitchell 2008: 1223].

450. «Now that she was rich and secure in the friendship of the governor and
many prominent Republicans, she could be insulting to every blue uniform
she saw. And she was insulting» [Mitchell 2008: 1224].

451. «They took her at her own valuation and endured much at her hands,
her airs, her graces, her tempers, her arrogance, her downright rudeness
and her frankness about their shortcomings» [Mitchell 2008: 1225].

452. «He laughed at everything she did, encouraged her extravagances and
insolences, jeered at her pretenses—and paid the bills» [Mitchell 2008:
1227].
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453. «She found that he would give her anything she desired, answer any
question she asked as long as she was forthright, and refuse her anything
she attempted to gain by indirection, hints and feminine angling» [Mitchell
2008: 1228].

454. «She sat up in his lap and stared into his face with frank curiosity»
[Mitchell 2008: 1231].

455. «Oh, my dear, I can’t bear to see the way he has brutalized you, you
who were always so sweet» [Mitchell 2008: 1246].

456. «And he has taken you who were so sweet and generous and gentle, for
all your spirited ways, and he has done this to you—hardened you, brutal-
1zed you by his contact» [Mitchell 2008: 1246].

457. «“Oh,” breathed Scarlett, guilt struggling with joy that Ashley should
feel so deeply about her, should still think her sweet» [Mitchell 2008:
1246].

458. «lItell youl can’t bear it, seeing your fineness coarsened by him, know-
ing that your beauty and your charm are in the keeping of a man who...»
[Mitchell 2008: 1247]

459. «And Rhett’s embraces coarsened her, brutalized her!» [Mitchell 2008:
1247]

460. «What a burden modesty and delicacy were!» [Mitchell 2008: 1248]

461. «What a child you are!» [Mitchell 2008: 1250]

462. «Keep your sanctity, Scarlett» [Mitchell 2008: 1250].

463. «Her vanity was sore and she was mortified at the thought that Rhett
had taken it all so lightly, that he didn’t want her, that he put her on the
level of other women in other beds» [Mitchell 2008: 1250].

464. «The O’Haras might have been kings of Ireland once but your father
was nothing but a smart Mick on the make. And you are no better» [Mitch-
ell 2008: 1258].

465. «It’s Scarlett who is the bad one» [Mitchell 2008: 1258].
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466. «Either you are a fool or the most inhuman woman I’ve ever seen»
[Mitchell 2008: 1274].

467. «Ah, Scarlett, what a poor liar you are!» [Mitchell 2008: 1288]

468. «There rose up in her mind the memory of Scarlett O’Hara who loved
beaux and pretty dresses and who intended, some day, when she had the
time, to be a great lady like Ellen» [Mitchell 2008: 1291].

469. «Without warning, tears started in her eyes and rolled slowly down her
cheeks and she stood looking at him dumbly, like a hurt bewildered child»
[Mitchell 2008: 1291].

470. «Or was it her guilty conscience?» [Mitchell 2008: 1295]

471. «Still she could not find courage to call to him» [Mitchell 2008: 1295].

472. «What a white livered, cowardly little bitch you are» [Mitchell 2008:
1295].

473. «And while I may endure a trollop for a wife, I won’t endure a coward»
[Mitchell 2008: 1296].

474. «”... No, I won’t call Mammy to help you and have you lock the door
and skulk here like the coward you are.” “I’m not a coward,” she cried,
stung out of her fear» [Mitchell 2008: 1297].

475. «You’re a coward—among other things» [Mitchell 2008: 1297].

476. «I’ve never known an Irishman to be a coward. Where’s your much-
vaunted courage?» [Mitchell 2008: 1298]

477. «She had never lacked animal courage and in the face of danger it
flooded back hotly into her veins, stiffening her spine, narrowing her eyes»
[Mitchell 2008: 1307].

478. «l have always admired your spirit, my dear» [Mitchell 2008: 1307].

479. «But I do grudge him your heart and your dear, hard, unscrupulous,

stubborn mindy» [Mitchell 2008: 1309].
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480. «Yes, sorry because you’re such a child, Scarlett. A child crying for the
moon. What would a child do with the moon if it got it?» [Mitchell 2008:
1309]

481. «We are both scoundrels, Scarlett, and nothing is beyond us when we
want somethingy [Mitchell 2008: 1310].

482. «For the first time in her life she had met someone, something stronger
than she, someone she could neither bully nor break, someone who was
bullying and breaking her» [Mitchell 2008: 1311].

483. «Do you think I’ve forgotten all the wonderful, unselfish things you’ve
done for Ashley and Beau and me» [Mitchell 2008: 1319].

484. «She was driven by a conscience which, though long suppressed, could
still rise up, an active Catholic conscience» [Mitchell 2008: 1320].

485. «Oh, that was too hard a penance, she thought in anguish, to have to
live out her life remembering Melanie’s face, knowing that Melanie knew
all the pettiness, the meanness, the two-faced disloyalty and the hypocrisy
that were in her» [Mitchell 2008: 1320].

486. «She only knew that as she had once desired to keep her mother think-
ing her modest, kind, pure of heart, so she now passionately desired to keep
Melanie’s high opinion» [Mitchell 2008: 1320].

487. «She dreaded to tell Melanie the truth but one of her rare honest in-
stincts arose, an instinct that would not let her masquerade in false colors
before the woman who had fought her battles for her» [Mitchell 2008:
1321].

488. «With one of the few adult emotions Scarlett had ever had, she realized
that to unburden her own tortured heart would be the purest selfishness»
[Mitchell 2008: 1321].

489. «All this has happened because people are jealous of you, because you

are so smart and successful» [Mitchell 2008: 1322].
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490. «l don’t mean you’ve ever been unwomanly or unsexed yourself, as lots
of folks have said. Because you haven’t. People just don’t understand you
and people can’t bear for women to be smart. But your smartness and your
success don’t give people the right to say that you and Ashley-Stars
above!» [Mitchell 2008: 1323].

491. «But the store palled on her for the first time and, although the business
was treble what it had been the year before and the money rolling in, she
could take no interest in it and was sharp and cross with the clerks» [Mitch-
ell 2008: 1332].

492. «At least, Scarlett tried to excuse herself that way but honesty forced
her to admit that Melanie loved children and would have welcomed a
dozen» [Mitchell 2008: 1334].

493. «But honesty forced her to admit that Bonnie infinitely preferred Rhett
to her» [Mitchell 2008: 1335].

494. «Unwomanly? By God, if she hadn’t been unwomanly Aunt Pauline
and Aunt Eulalie probably wouldn’t have a roof over their heads this very
moment» [Mitchell 2008: 1338].

495. «”... I’'m not smart like Scarlett.” “I’m afraid Scarlett is too smart for
her own good,” he said» [Mitchell 2008: 1352].

496. «You know how headstrong she is» [Mitchell 2008: 1352].

497. «She’s just like a willful child» [Mitchell 2008: 1352].

498. «If Scarlett knew I had plotted behind her back, even for her own
good—well, you know her temper!» [Mitchell 2008: 1353]

499. «There were crowds of people in the depot or she would never have
invited this caress» [Mitchell 2008: 1356].

500. «Ashley should have the mills and at a price so low he could not help
realizing how generous she was» [Mitchell 2008: 1361].

501. «She swallowed her wrath and tried to assume an aloof air of dignity

but with little success» [Mitchell 2008: 1365].
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502. «But, if she did not smile, people would think it strange and Scarlett
hated to acknowledge, even to herself, that she was jealous of a little girl,
especially when that little girl was her favorite child» [Mitchell 2008:
1368].

503. «But sometimes a dart of jealousy went through Scarlett because Bon-
nie, at the age of four, understood Rhett better than she had ever understood
him and could manage him better than she had ever managed himy» [Mitch-
ell 2008: 1379].

504. «Everybody knew how cold and heartless she was» [Mitchell 2008:
1400].

505. «I’ll be so good to her» [Mitchell 2008: 1410].

506. «Then, as she held Melanie’s hand more closely, a flood of warm grat-
itude to God swept over her and, for the first time since her childhood, she
said a humble, unselfish prayer» [Mitchell 2008: 1410].

507. «You’re so smart—sS0 brave—always been so good to me» [Mitchell
2008: 1411].

508. «Now, she was going to bawl like a child» [Mitchell 2008: 1411].

509. «I’ve been a devil!» [Mitchell 2008: 1411]

510. «Scarlett felt her courage and self-confidence ooze from her as she re-
alized that the sword which had flashed between her and the world was
sheathed forever» [Mitchell 2008: 1413].

511. «Her conscience smote her» [Mitchell 2008: 1416].

512. «He’s a child, like me, and he’s sick with fear at losing her» [Mitchell
2008: 1416].

513. «Well, her shoulders were strong and Ashley’s were not.

514. She squared her shoulders for the load and with a calmness she was far
from feeling, kissed his wet cheek without fever or longing or passion, only
with cool gentleness» [Mitchell 2008: 1417].
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515. «At the authoritative note in her voice, they fell back, helpless hurt
looks on their faces» [Mitchell 2008: 1421].

516. «And, though she had won material safety since that night, in her
dreams she was still a frightened child, searching for the lost security of
that lost world» [Mitchell 2008: 1425].

517. «For years she had had her back against the stone wall of Rhett’s love
and had taken it as much for granted as she had taken Melanie’s love, flat-
tering herself that she drew her strength from herself alone» [Mitchell
2008: 1426].

518. «... as always, she accepted the truth with little wonder, as a child ac-
cepting a gifty [Mitchell 2008: 1426].

519. «He’sloved me all along and I’ve been so mean to him» [Mitchell 2008:
1427].

520. «She had to lose them all to realize that she loved Rhett—Iloved him
because he was strong and unscrupulous, passionate and earthy, like her-
selt» [Mitchell 2008: 1427].

521. «She would have to woo him with kindness, convince him with a rich
outpouring of love, and what a pleasure it would be to do it!» [Mitchell
2008: 1430]

522. «Mine wore out against Ashley Wilkes and your insane obstinacy that
makes you hold on like a bulldog to anything you think you want» [Mitch-
ell 2008: 1436].

523. «You’re so brutal to those who love you, Scarletty [Mitchell 2008:
1437].

524. «I wanted you to play, like a child—for you were a child, a brave, fright-
ened, bullheaded child. I think you are still a child. No one but a child could
be so headstrong and so insensitive» [Mitchell 2008: 1437].
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525. «l was the only man of your acquaintance who could love you after
knowing you as you really are—hard and greedy and unscrupulous, like
me» [Mitchell 2008: 1438].

526. «She was so like you, so willful, so brave and gay and full of high spir-
its, and | could pet her and spoil her—just as [ wanted to pet you» [Mitchell
2008: 1440].

527. «And she could understand his shrewd caginess, so like her own»
[Mitchell 2008: 1440].

528. «My darling, you’re such a child» [Mitchell 2008: 1440].

529. «“But,” she said stubbornly, like a child who still feels that to state a
desire is to gain that desire, “but I love you!”» [Mitchell 2008: 1442]

530. «For a moment she was on the verge of an outburst of childish wild
tears» [Mitchell 2008: 1443].

531. «But some remnant of pride, of common sense stiffened her» [Mitchell
2008: 1443].

532. «Scarlett, when you are forty-five, perhaps you will know what I’'m
talking about and then perhaps you, too, will be tired of imitation gentry
and shoddy manners and cheap emotions» [Mitchell 2008: 1445].

Mamywika

Buewmnocmo

1. «Mammy emerged from the hall, a huge old woman with the small, shrewd
eyes of an elephant» [Mitchell 2008: 30].

2. «She was shining black, pure African» [Mitchell 2008: 30].

3. «Mammy was black» [Mitchell 2008: 30].

4. «Seeing no broad black face, turbaned in snowy white, peering disapprov-
ingly from between fluttering curtains» [Mitchell 2008: 32].

5. «Mammy’s lips were large and pendulous and, when indignant, she could

push out her lower one to twice its normal length» [Mitchell 2008: 51].
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6. «Mammy followed at a few paces, the leather bag in her hand, her underlip
pushed out and her brow loweringy [Mitchell 2008: 90].

7. «Only Mammy’s implacable face forced her to it» [Mitchell 2008: 94].

8. «In her large black hands was a tray upon which food smoked, two large
yams covered with butter, a pile of buckwheat cakes dripping syrup, and a
large slice of ham swimming in gravy» [Mitchell 2008: 106].

9. «Scarlett shot a look of sharp suspicion at her, but Mammy’s broad face
carried only a look of innocence and of regret that Scarlett was not the lady
Melanie Hamilton wasy» [Mitchell 2008: 108].

10.«Scarlett longed for the fat old arms of Mammy» [Mitchell 2008: 200].

11.«The upstairs hall seemed to shake as Mammy’s ponderous weight came
toward the door» [Mitchell 2008: 575].

12.«Then Mammy was in the room, Mammy with shoulders dragged down
by two heavy wooden buckets, her kind black face sad with the uncompre-
hending sadness of a monkey’s face» [Mitchell 2008: 575].

13.«Her eyes lighted up at the sight of Scarlett, her white teeth gleamed as she
set down the buckets, and Scarlett ran to her, laying her head on the broad,
sagging breasts which had held so many heads, black and white» [Mitchell
2008: 575].

14 .«She slipped from Mammy’s arms and, reaching up, patted the wrinkled
black face» [Mitchell 2008: 576].

15.«Mammy shapeless and huge crouching beside the bed» [Mitchell 2008:
581].

16.«As if by magic, the door of the parlor opened and the wide black face of
Mammy appeared, ardent curiosity and deepest suspicion evident in every
wrinkle» [Mitchell 2008: 758].

17.«Scarlett wondered how that ponderous body which shook the floors could
move with such savage stealth when its owner wished to eavesdrop»

[Mitchell 2008: 760].
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18.«Mammy shifted from one foot to another like a restive elephant» [Mitch-
ell 2008: 760].

19.«For an instant Scarlett envisaged her trip to Atlanta and her conversation
with Rhett with Mammy glowering chaperonage like a large black Cer-
berus in the background» [Mitchell 2008: 761].

20.«Ever since yesterday afternoon when Mammy had caught her with the
velvet curtains, there had been an alert suspicious look in her eyes which
Scarlett did not like» [Mitchell 2008: 769].

21.«Her wrinkled black face was a study in anger and apprehension and her
lip was pushed out farther than Scarlett could ever remember» [Mitchell
2008: 832].

22.«The mottled wise old eyes saw deeply, saw clearly, with the directness of
the savage and the child, undeterred by conscience when danger threatened
her pet» [Mitchell 2008: 834].

23.«The worried look had gone from her face and her almost toothless gums
showed in a wide smile» [Mitchell 2008: 1239].

24.«She was dressed in black from her huge men’s shoes, slashed to permit
freedom for her toes, to her black head rag» [Mitchell 2008: 1384].

25.«Her face was puckered in the sad bewilderment of an old ape but there
was determination in her jaw» [Mitchell 2008: 1384].

26.«Suddenly tears began to flow down Mammy’s black face» [Mitchell
2008: 1385].

27.«Mammy edged herself stealthily to a chair beside the door and sank into
it wearily, her shapeless body overflowing it» [Mitchell 2008: 1393].

28.«Suddenly she wanted Mammy desperately, as she had wanted her when
she was a little girl, wanted the broad bosom on which to lay her head, the
gnarled black hand on her hair» [Mitchell 2008: 1447].

Yepmul xapakmepa
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. «Her manners had been imposed upon her by her mother’s gentle admon-
itions and the sterner discipline of her mammy...» [Mitchell 2008: 4]

. «Mammy felt that she owned the O’Haras, body and soul, that their secrets
were her secrets; and even a hint of a mystery was enough to set her upon
the trail as relentlessly as a bloodhound» [Mitchell 2008: 30].

. «Scarlett knew from experience that, if Mammy’s curiosity were not im-
mediately satisfied, she would take up the matter with Ellen, and then Scar-
lett would be forced to reveal everything to her mother, or think up some
plausible lie» [Mitchell 2008: 30].

. «She was... devoted to her last drop of blood to the O’Haras, Ellen’s main-
stay, the despair of her three daughters, the terror of the other house serv-
ants» [Mitchell 2008: 30].

. «... her code of conduct and her sense of pride were as high as or higher
than those of her owners» [Mitchell 2008: 30].

. «Whom Mammy loved, she chastened» [Mitchell 2008: 30].

. «And, as her love for Scarlett and her pride in her were enormous, the
chastening process was practically continuous» [Mitchell 2008: 30].

. «... she also had Mammy, who could galvanize the most shiftless negro
into energy» [Mitchell 2008: 79].

. «But Mammy was under no illusions about her and was constantly alert

for breaks in the veneer» [Mitchell 2008: 83].

10.«Mammy’s eyes were sharper than Ellen’s, and Scarlett could never recall

in all her life having fooled Mammy for long» [Mitchell 2008: 83].

11.«Mammy muttered darkly to herself as she waddled, taking care that her

remarks were pitched too low to be understood but loud enough to register
her unqualified disapproval» [Mitchell 2008: 90].

12.«Mammy spoke up with firmness» [Mitchell 2008: 91].

13.«...her brow furrowed with indignation as she started down the hall for the

kitcheny» [Mitchell 2008: 91].
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14.«...the soliloquy she had been muttering in the front hall grew louder and
louder» [Mitchell 2008: 91].

15.«...due to the obstinate conviction of Pork, Cookie and Mammy that pea-
cock feathers were bad luck» [Mitchell 2008: 91].

16.«She entered puffing, with the expression of one who expects battle and
welcomes ity [Mitchell 2008: 106].

17.«Suellen and Carreen were clay in her powerful hands and harkened re-
spectfully to her warning» [Mitchell 2008: 107].

18.«Mammy’s victories over Scarlett were hard-won and represented guile
unknown to the white mind» [Mitchell 2008: 107].

19.«Mammy picked up the tray and, with the bland guile of her race, changed
her tactics» [Mitchell 2008: 108].

20.«Scarlett, who had hoped for a freer rein when she escaped Mammy’s su-
pervision, discovered to her sorrow that Uncle Peter’s standards of ladylike
conduct, especially for Mist’ Charles’ widow, were even stricter than
Mammy’s» [Mitchell 2008: 218].

21.«She longed for the sight of Ellen’s sweet face, for Mammy’s strong arms
around her» [Mitchell 2008: 506].

22.«Here was something of stability, thought Scarlett, something of the old
life that was unchanging. But Mammy’s first words dispelled this illusion»
[Mitchell 2008: 575].

23.«Poor Mammy, still the martinet about such unimportant things even
though war and death had just passed over her head!» [Mitchell 2008: 576]

24.«In the matter of “comp’ny” Mammy was equally adamant» [Mitchell
2008: 697].

25.«She had carefully avoided the back entrance, for Mammy’s sharp eyes
would certainly have seen that something was greatly amiss» [Mitchell
2008: 745].

26.«But it did not fool the old woman» [Mitchell 2008: 759].
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27.«Mammy, don’t be mean» [Mitchell 2008: 759].

28.«Scarlett wondered how that ponderous body which shook the floors could
move with such savage stealth when its owner wished to eavesdrop»
[Mitchell 2008: 760].

29.«Well, don’t be a mule, Mammy» [Mitchell 2008: 760].

30.«Mammy darling, you’re sweet to want to go with me and help me, but
how on earth would the folks here get on without you?» [Mitchell 2008:
761].

31.«... said Mammy, and turning with the majestic air of having closed the
interview, she went into the hall» [Mitchell 2008: 762].

32.«It was going to be difficult to escape from her chaperonage and she did
not intend to rouse Mammy’s fighting blood before it was absolutely nec-
essary» [Mitchell 2008: 769].

33.«Mammy’s quick old eyes sought hers with suspicion and question but her
curiosity went unsatisfied» [Mitchell 2008: 772].

34.«... breathed Mammy, her jaw dropping as she looked after the carriage
with passionate curiosity» [Mitchell 2008: 774].

35.«In Mammy, Scarlett had found a realist more uncompromising than her-
selt» [Mitchell 2008: 834].

36.«Only Mammy endured Scarlett’s temper with equanimity and Mammy
had had many years of training with Gerald O’Hara and his explosions»
[Mitchell 2008: 893].

37.«Scarlett thought of the kind, gnarled hands of Mammy worn rough in El-
len’s service and hers and Wade’s. What did these strangers know of black
hands, how dear and comforting they could be, how unerringly they knew
how to soothe, to pat, to fondle?» [Mitchell 2008: 937]

38.«Uncle Peter feared him [Archie] only a little less than the devil or the Ku
Klux and even Mammy walked silently and timorously around himy

[Mitchell 2008: 1047].
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39.«Mammy has ears like a lynx and it isn’t decent to laugh so soon after—
hush laughingy» [Mitchell 2008: 1162].

40.«She would be stunned and incredulous at the first signs of my gentility»
[Mitchell 2008: 1163].

41.«Mammy drew herself up with all her dignity» [Mitchell 2008: 1178].

42.«Mammy’s a smart old soul and one of the few people I know whose re-
spect and good will I’d like to have» [Mitchell 2008: 1179].

43.«She was hateful» [Mitchell 2008: 1186].

44.«She was polite but cold to Rhett» [Mitchell 2008: 1211].

45.«And Mammy was hardly polite to him» [Mitchell 2008: 1212].

46.«Mammy had always been Wade’s mainstay and her frown made him
tremble» [Mitchell 2008: 1235].

47.«He had never heard her call him anything except “Cap’n Butler,” and her
conduct toward him had been dignified but cold» [Mitchell 2008: 1239].

48.«Mammy likewise viewed with displeasure the nurses that came and went,
for she was jealous of any strange negro and saw no reason why she could
not care for the baby and Wade and Ella, too» [Mitchell 2008: 1241].

49.«She spoke a few soft words to Dilcey who nodded kindly, as though an
unspoken armistice existed in their old feud» [Mitchell 2008: 1384].

50.«When the devil drove, Mammy could be as swift as a lithe black sixteen-
year-old and her curiosity to get into Rhett’s room made her work faster»
[Mitchell 2008: 1393].

51.«For now, even Mammy, her mainstay, had gone back to Tara» [Mitchell
2008: 1398].

The Help

Cxumep

Brnewnocmuw

1. «Miss Skeeter real tall and skinny» [Stockett 2011: 4].
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2. «Her hair be yellow and cut short above her shoulders cause she get the
frizz year round» [Stockett 2011: 4].

3. «She wearing a white lace blouse buttoned up like a nun, flat shoes so I
reckon she don’t look any taller» [Stockett 2011: 4].

4. «Miss Skeeter always look like somebody else told her what to wear»
[Stockett 2011: 4].

5. «She leaning against the counter, got a serious look on her face, even more
serious than usual» [Stockett 2011: 9].

6. «She don’t look like other ladies, being she so tall» [Stockett 2011: 9].

7. «She got real high cheekbones» [Stockett 2011: 9].

8. «Blue eyes that turn down, giving her a shy way about her» [Stockett 2011
9.

9. «Tall one, used to come over to Miss Walters for bridge?» [Stockett 2011:
45].

10. «I don’t know, she white just like the rest of em» [Stockett 2011: 45].

11. «To say I have frizzy hair is an understatement. It is kinky, more pubic
than cranial, and whitish blond, breaking off easily, like hay» [Stock-
ett 2011: 56].

12. «My skin is fair and while some call this creamy, it can look downright
deathly» [Stockett 2011: 56].

13. «Also, there’s a slight bump of cartilage along the top of my nose» [Stock-
ett 2011: 56].

14. «But my eyes are cornflower blue, like Mother’s» [Stockett 2011: 56].

15. «I WAS NOT a cute baby» [Stockett 2011: 57].

16. «It’s not a baby, it’s a skeeter!» [Stockett 2011: 57]

17. «I was long and leggy and mosquito-thin, a record-breaking twenty-five
inches at Baptist Hospital» [Stockett 2011: 57].

18. «The name grew even more accurate with my pointy, beak-like nose when

I was a child» [Stockett 2011: 57].
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19. «By sixteen I wasn’t just not pretty, I was painfully tall» [Stock-
ett 2011: 57].

20.«THE FIRST TIME I was ever called ugly, I was thirteen» [Stockett 2011:
62].

21. «Good morning, beautiful girl!» [Stockett 2011: 63]

22. «It was having someone look at you after your mother has nearly fretted
herself to death because you are freakishly tall and frizzy» [Stockett 2011:
65].

23.«Who’s the stork?» [Stockett 2011: 65]

24. «I’m already taller than the boys’ basketball coach» [Stockett 2011: 65].

25. «Don’t wear heels because they make you too tall» [Stockett 2011: 68].

26. «Well, your skin looks beautiful,” she said, “but your hair» [Stock-
ett 2011: 68].

27. «A man’s pair since, evidently, Mexican girls’ feet don’t grow to size
nine-and-a-half» [Stockett 2011: 70].

28. «I’ve forgotten I am a white girl in a thin nightgown» [Stockett 2011: 71].

29. «You’re peculiarly tall but I’d think a pretty girl like you’d be dating the
whole goddamn basketball team» [Stockett 2011: 73].

30. «He gives me a surprisingly appreciative look, from my flat shoes to my
flat hairstyle» [Stockett 2011: 74].

31. «I COME HOME STANDING up straighter than I have since I was
twelve, before my growth spurt» [Stockett 2011: 74].

32. «And there be Miss Skeeter in a red dress and red shoes, setting on my
front steps like a bullhorn» [Stockett 2011: 101].

33. «For some stupid reason, I kept smoothing my frizzy hair down as if it
were a meeting and not a phone call» [Stockett 2011: 105].

34. «It won’t add distinction to my almost translucent eyebrows, nor add
weight to my bony frame» [Stockett 2011: 109].

35. «And my teeth are already perfectly straight» [Stockett 2011: 109].
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36. «The curls are starting to fray on the ends, but rest of my hair is still
smoothy [Stockett 2011: 113].

37. «Your hair looks like a rat’s nest» [Stockett 2011: 116].

38. «Jesus, I’ve never met a woman with such long arms» [Stock-
ett 2011: 119].

39. «I’m a big person and have never felt petite» [Stockett 2011: 120].

40. «The black scarf over my hair probably makes me look more like Peter
O’Toole in Lawrence of Arabia than Marlene Dietrich» [Stock-
ett 2011: 142].

41. «I keep walking, feeling as obvious as my vehicle: large and white»
[Stockett 2011: 143].

42. «I brush my hair because I know it’s awful» [Stockett 2011: 167].

43. «Maybe it’s not in a strange way or an abnormal, tall-girl way» [Stock-
ett 2011: 169].

44. «You’re pretty, you’re... tall» [Stockett 2011: 171].

45.«Pretty?» [Stockett 2011: 171]

46. «Her face is pink and swolled up in the sun» [Stockett 2011: 204].

47.«Mother’s going to bring up the ugly girl’s trust fund» [Stock-
ett 2011: 261].

48.«She is almost my height in her peau de soie heels»[Stockett 2011: 262].

49. «We get through August and September and ever time I see Miss Skeeter,
she look thinner, a little more skittish in the eyes» [Stockett 2011: 294].

50.«Skeeter has on a long-sleeved black velvet dress, scooped at the neck,
setting off her blond hair, her red lipstick» [Stockett 2011: 324].

51. «Not curly like yours» [Stockett 2011: 357].

52. «I was Mother’s dress size when I was eleven» [Stockett 2011: 374].

53. «I paid forty-five dollars to have my hair lightened and trimmed and
ironed straight. It had grown longer over the winter and was the color of
dirty dishwater» [Stockett 2011: 380].
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54. «I was driving back over the Lake Pontchartrain bridge with the radio
playing a band called the Rolling Stones and the wind blowing through my
satiny, straight hair» [Stockett 2011: 380].

55. «This lady looks like one a them hippies I seen on Miss Leefolt’s tee-vee»
[Stockett 2011: 393].

56. «Her hair’s long without no spray on it. The weight of it’s worked out the
curl and frizz» [Stockett 2011: 393].

57. «This one, this is for the white lady» [Stockett 2011: 398].

58. «What are you, some kind of hippie now?» [Stockett 2011: 420]

59.«Miss Skeeter pull back her hood, shake out her long hair past her shoul-
ders» [Stockett 2011: 435].

60. «“It 1s beautiful,” I say and I mean it» [Stockett 2011: 435].

61. «Miss Skeeter smile and I see how young she is» [Stockett 2011: 436].

62. «Tears run down my temples into my ears, thinking about her walking
down them big city avenues | seen on tee-vee with her long hair behind
her» [Stockett 2011: 437].

Yepmol xapakmepa

1. «She always nice when she come over» [Stockett 2011: 22].

2. «I’m serious, which is all the time» [Stockett 2011: 56].

3. «Love letters to boys I’d seen in class but hadn’t had the nerve to speak
to» [Stockett 2011: 58].

4. «I was just smart enough to realize she meant white people» [Stock-
ett 2011: 63].

5. «It was having someone look at you after your mother has nearly fretted
herself to death because you are... odd» [Stockett 2011: 65].

6. «I was smart, but [ was as naive as they come» [Stockett 2011: 66].

/. «Having once been an ambitious young lady myself, however, I’ve decided

to offer you some advice» [Stockett 2011: 71].
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8. «Someone who’d done her the biggest favor of her life, raise her children,
teach me kindness and self-respect» [Stockett 2011: 81].

9. «I... have never felt... particularly feminine or girly» [Stock-
ett 2011: 120].

10.«She nice» [Stockett 2011: 128].

11.«You're . . . different» [Stockett 2011: 169].

12. «It’s just starting to hit me what he said, that even though I’m different»
[Stockett 2011: 169].

13.«You’re smarty [Stockett 2011: 171].

14. «I knew there was something not right about that Skeeter Phelan» [Stock-
ett 2011: 172].

15. «Our places of comfort are expectedly different, my friends and I» [Stock-
ett 2011: 174].

16. «Mine is at my typewriter writing pithy things I’ll never have the guts to
say out loud» [Stockett 2011: 174].

17. «Still, T shrug, try not to notice how when a regular girl gets asked out, it’s
information, but when Skeeter Phelan gets asked out, it’s news» [Stock-
ett 2011: 175].

18. «Mother’s been trembling, torn between the terror that I’ll screw it up and
glee that I actually like meny» [Stockett 2011: 175].

19. «I know I’m being paranoid» [Stockett 2011: 176].

20.«It’s just Miss Skeeter, she ain’t like the rest» [Stockett 2011: 217].

21.«Not just because I’'m curious» [Stockett 2011: 243].

22.«I’m surprised by how confident I sound» [Stockett 2011: 272].

23.«A few people laugh nervously, but most turn their heads to see if Skeeter
has had the gall to show up» [Stockett 2011: 326].

24.«I just wish instead of being so shy, you’d step up and accept our gratitude»

[Stockett 2011: 326].
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25. «If Stuart doesn’t know how intelligent and kind I raised you to be, he can
march straight on back to State Street» [Stockett 2011: 357].

26. «You’re too smart to get mixed up in anything like that» [Stock-
ett 2011: 378].

27. «Don’t be frugal, now» [Stockett 2011: 379].

28. «I know ain’t nobody in town gone sign a book for her and tell her she
brave» [Stockett 2011: 398].

29. «Well, I one-hundred-percent know you wrote it because there isn’t any-
body else in town as tacky as you» [Stockett 2011: 421].

Juounun

Buewmnocmu

1. «Her gold tooth shiningy» [Stockett 2011: 78].

2. «She’s a little plump in the middle» [Stockett 2011: 78].

3. «ltis a friendly softness» [Stockett 2011: 78].

4. «And she’s much shorter than me, because who isn’t?» [Stock-
ett 2011: 78].

5. «Her skin is dark brown and shiny against her starchy white uniform»
[Stockett 2011: 78].

6. «Her eyebrows are gray even though her hair is black» [Stockett 2011: 78].

7. «The whites of her eyes are yellowed, tired» [Stockett 2011: 78].

8. «She’s got her hair smoothed back, a little roll of pencil curls around her
neck» [Stockett 2011: 126].

9. «As usual, she looks plump and respectable» [Stockett 2011: 126].

10. «But then she smiles and her face goes young and fat again» [Stock-
ett 2011: 126].

11. «She getting too big for me to carry her all the time, or maybe I’m too
big» [Stockett 2011: 295].

12. «Aibileen shrugs and I can see already, she’s putting on her peace-making
smile» [Stockett 2011: 355].
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13. «<How come you’re colored, Aibileen?» [Stockett 2011: 392]
14. «Cause God made me colored» [Stockett 2011: 392].

Yepmul xapaxkmepa

1.

«A bitter seed was planted inside a me» [Stockett 2011: 3].

2. «And I just didn’t feel so accepting anymore» [Stockett 2011: 3].
3.
4

. «And the only way you’re going to keep sharp is to read and write every

«You’re the smartest one in the class, Aibileen» [Stockett 2011: 22].

day» [Stockett 2011: 22].

«I put the iron down real slow, feel that bitter seed grow in my chest, the
one planted after Treelore died» [Stockett 2011: 29].

«Plus she’s older and seems to have plenty of experience» [Stockett 2011:
76].

«l feel that bitter seed growing inside a me» [Stockett 2011: 96].

«Which was that a hardworking and respected colored maid has agreed to
let me interview her» [Stockett 2011: 105].

«But for all her prim and proper, Aibileen can still tell a dirty joke that’ll
make you tinkle in your pantsy» [Stockett 2011: 126].

10. «Maybe you ought a be a little pickier who you pray for» [Stock-

ett 2011: 127].

11. «I guess she’s grown deft at hiding her feelings» [Stockett 2011: 156].

12. «I got to be the one who’s strongy» [Stockett 2011: 195].

13. «I’m proud a what I’'m selling» [Stockett 2011: 207].

14.«She’s sitting up straight and gives me a defiant nod» [Stockett 2011: 348].
15.«Tell me I’'m brave» [Stockett 2011: 398].
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